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IMPORTANT SAFEGARDS

Before using the electrical appliance, basic precautions should always be followed including

the following:

NS e

Read all instructions.

. Before using check that the voltage of wall outlet corresponds to the one shown on the

rating plate.

Do not use the appliance if the main cord, plug, light or the appliance itself shows visible
damage, or the appliance has been dropped or is leaking. Take it to the nearest authorized
service facility or a qualified serviceman for examination and repair in order to avoid a
hazard.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Do not allow the cord to come into contact with the soleplate when it is hot.

Burns may occur from touching hot metal parts, hot water, or steam.

Do not let cord hang over edge of table or hot surface.

To protect against a risk of electric shock, never immerse the iron in water or other
liquids. If this has happened, do not use this appliance any more; dispose of the

appliance.

8. Do not leave iron unattended while connected into power supply or on an ironing board.

10.

1.

12.
13.

14.
15.
16.

Always place or use the appliance on a stable, level and horizontal surface.

The use of accessory not recommended by manufacturer may cause injury to persons or
damage to appliance.

When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed is
stable.

The knob at the bottom of unit base must be always well closed during the use.

Never fill the water tank with hot water, scent, vinegar, starch, descaler, fabric softener or
other chemical reagent.

Unplug from outlet when not in use before filling water or cleaning.

Do not use the appliance for other than its intended use.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if

they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a



way and understand the hazards involved.

17. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

18. The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage or if
it is leaking.

19. Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.

20. Never touch the hot soleplate unless the iron is cooled down completely and unplugged.

21. Do not use outdoors.

22. Save these instructions.

HOUSEHOLD USE ONLY



KNOW YOUR STEAM STATION

9

Number | Description
1 Soleplate
2 Temperature indicator
3 Steam trigger
4 Handle
5 Temperature knob
6 Iron to station lock
7 Iron
8 Filling aperture
9 Water tank handle
10 | Water tank
11 Unit base
12 Thermal insulation stand
13 | Control panel
14 | Power cord storage
15 Steam cord storage

2

1< ]

(8]

n

6



TEMPERATURE DIAL

CONTROL PANEL

® Silk 80<T<120
C X ) Wool 115<T<160
000 Cotton 170<T<215
MAX Maximum 175<T<225
Number | Description

1 Medium steam

2 High steam

3 Descaling button

4 Power button

5 Steam rate control

6 Low steam




Filling aperture
Fill the water tank with water through the filling aperture of water tank. Make sure that the

water shall not exceed the MAX mark of water tank.

Power button
Plug in the appliance and press down the power button, the power indicator will illuminate,
the low steam rate is regarded as defaulted one and its indicator will blink. Hold and press

the power button for more than 2 seconds, the appliance will be cut off.

Steam rate control button

The steam rate can be selected low, medium or high by the steam rate control button. Any
one to be selected, its indicator will blink, and it will illuminate solidly after finish
preheating, which means that the steam is ready for use. The indicator of selected steam rate
will blink when the steam rate is switched from low setting to high setting, while it will

illuminate solidly when the steam rate is switched from high setting to low setting.

Temperature dial

Turn the dial to set ironing temperature based on the garment needs to be ironed.

Temperature indicator

The appliance will heat up when it has not reached the selected temperature. The temperature
indicator will illuminate when the appliance is heating up. Once the appliance has reached
the selected temperature, the temperature indicator will extinguish. The temperature indicator

will be cycled on and off as the iron maintains the selected temperature during ironing.

Iron lock

Put the iron on the thermal insulation stand of unit base, then push the iron lock to “i@”
position to lock the iron on the unit base. To unlock, push the iron lock to R position, then
you can remove the iron to iron the clothes (see Fig.1). The whole steam station can be lifted

up by grasping the iron’ s handle after the iron being properly locked on the unit base (see



Fig.1 Fig2

Steam trigger

After pressing down the power button and choosing the desired steam rate, it indicates the
steam can be used for ironing when the steam rate indicator changes from blinking to
illuminating solidly. At that time, press the steam trigger with a little force, the steam will be
sprayed from the soleplate continuously. When loosen the steam trigger, the appliance can

only be used for dry ironing without steam.

Shot of steam
Quickly press the steam trigger twice to produce shot of steam, which will last for 6 minutes
(see Fig.3). If you want to stop producing shot of steam during operation, only need to press

the steam trigger or any button on the control panel once.




Descaling indicator
If the descaling indicator illuminates, it indicates the steam generator shall be cleaned by
virtue of the mineral deposits collecting to a degree. When the system ensures the mineral

deposits have been removed, the indicator will extinguish.

Power cord storage box & Steam supply hose storage box
When not in use, the steam supply hose and power cord can be folded well and stored in

their respective storage boxes.

Automatic power off

The appliance will turn off automatically if do not activate the “Steam” function or do not

activate the control buttons on the control panel within 10 minutes.

BEFORE FIRST USE

1. Remove any sticker or protective foil from the soleplate.
2. Fill the water tank with water and heat up the iron at the maximum temperature, and then
iron over a piece of damp cloth for several minutes for the purpose of removing any residue
on the soleplate according to the section of “Steam ironing”.
NOTE:
1) It is normal that strange odour comes out from the unit for the first use. This will
cease after a short while.
2) Some particles may come out of the soleplate when you use the iron for the first
time. This is normal; the particles are harmless and stop coming out of the iron after a
short while.
3) When you activate the “Steam” function, the appliance may produce a pumping
sound. This is normal; the sound tells you that water is pumped into the steam
generator.
4) During the heating process of the soleplate, there will be little steam coming out
from the soleplate automatically and this phenomenon will continue for about 3
seconds, this is normal.

5) There will be little condensation water in the steam supply hose after first use.



But in the second use, the condensation water will be sprayed out together with the
steam at the beginning of releasing steam. This phenomenon will continue for several
seconds. This is normal.
3. The appliance will shut off automatically if all the indicators blink five times together with
five beeps can be heard after being powered on, at that time, please contact the after-sales

service department.

USING YOUR STEAM STATION

The appliance has two ironing ways. You can use dry ironing or steam ironing, the details

refer to the following:

Dry ironing
1. Put the unit base on a stable and level surface and then put the iron on the thermal
insulation stand of unit base.

2. Connect the appliance with power source and press down the power button, the power

indicator turns on.

3. Turn temperature dial to your desired setting, which is depended on the fabric of garment.

The iron starts heating, and the temperature indicator will illuminate solidly during heating.

Refer to “IRONING TIPS”.

4. The temperature indicator will turn off when the selected temperature is reached. You can
start ironing now.

WARNING: Never touch hot soleplate at any time before cooling down!

Steam ironing

1. Put the unit base on a stable and level surface.

2. Grasp the water tank’s handle to remove the water tank, then fill it with water through the
filling aperture. You had better use purified water with less calcium particles. After it, replace
the water tank properly. The max capacity of water tank is 1.7L, the water level shall not be
exceeded the MAX mark.

2. Put the 1iron on the thermal insulation stand of unit base.



3. Connect the appliance with power source, press down the power button, and the defaulted
low steam rate indicator will blink. And there are three modes including low, medium and
high steam rate available, you can select the desired steam rate for each garment according to
your requirement. Make sure that there is enough water in the tank.

4. Turn temperature dial to your desired setting, which is depended on the fabric of garment.
The iron starts heating, and the temperature indicator will illuminate solidly during heating.
Refer to “IRONING TIPS” and “ADDITIONAL TABLE” as below when select
temperature.

5. After a few minutes, the temperature indicator will extinguish, it indicates the soleplate
temperature has achieved the selected temperature. When the indicator of selected steam rate
changes from flashing to illuminating, it indicates that the iron is ready for ironing garment
with steam.

6. Press the steam trigger with a little force, the steam will be sprayed from the soleplate
continuously, and then you can iron the garment with steam.

7. Quickly press the steam trigger twice to produce shot of steam if you need to remove hard
crease.

Note: There may be dripping water during spraying steam when the temperature of the
soleplate is at and lower than the second setting. This is normal.

Caution:

1) Do not touch hot soleplate at any time before cooling down!

2) Never direct the steam at people!

3) Do not activate the steam trigger when the iron is placed on the unit base to avoid being
scalded by steam.

8. After ironing, press down the power button for more than 2 seconds, the appliance will be
turned off and all the indicators will extinguish. Remove the plug from the wall socket. But
the soleplate is still hot, never touch it with hand, place it on the thermal insulation stand

until it cools down completely.



AUTO-CLEAN FUNCTION

If the “Descaling indicator” illuminates, it indicates the steam generator shall be cleaned by
virtue of the mineral deposits collecting to a degree. When the system ensures the mineral
deposits have been removed, the “Descaling indicator” will extinguish.

Before cleaning, make sure that the “Descaling indicator” lights solidly, then unplug the
appliance and make it cool down.

1. Remove the water tank, upend the unit base and put it on a flat surface, then anticlockwise
rotate the knob at the bottom of unit base to remove it.

WARNING: To avoid a risk of scald, make sure the appliance has been cooled down

completely before removing the knob, position 1 on picture below.

2. Install the drain connector into the drain pipe.

3.Put the unit base on a suitable and fixed table, then put the silicone tube into a container,
after it, fill the water tank with water and replace it back in position (see Fig.4). Make sure

that the appliance shall be placed steadily.

Number | Description
1 Silicone tube

2 Container
3 Fixed table




4.Connect the appliance with power source, press down the power button, then hold and
press “Descaling button” and “Steam trigger” simultaneously for about 1 second , at that
time, one beep can be heard and the descaling indicator begins to blink, then the appliance
starts to clean the steam generator, and the steam and scale flows out of the steam generator,
about 3 minutes later, one beep can be heard, the descaling indicator extinguishes and the
appliance shuts off automatically.

NOTE: Do not touch or get close to the container during cleaning to avoid being scalded.

5.Unplug and remove the water tank, then put the iron on a flat surface, after it, upend the
unit base and put it on a flat surface, and then rotate the knob clockwise to tighten it and
install the drain connector well in position. Finally, upend the unit base and put the iron on

the thermal insulation stand of unit base.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, firstly disconnect tt Fig.8 outlet and let the appliance cools down.
1. Wipe the residues and any other aeposits on the soleplate with a damp cloth or a
non-abrasive (liquid) cleaner.

NOTE: Do not use chemical, steel, wooden or abrasive cleaners to scrape the soleplate.



2. Clean the upper part of iron with a soft damp cloth. Wipe the water drop on the unit base
and the thermal insulation stand with dry cloth.

3. Perform auto-clean by following the operation described in “AUTO-CLEAN
FUNCTION” when the “Descaling indicator” illuminates.

4. When do not use the appliance for a long time, pour out the water in the tank, turn the
temperature dial to the minimum setting and store the iron on the thermal insulating
cushion and then push the iron lock to the lock position to lock the iron well.

Note: The whole steam station can be lifted up by grasping the iron’ s handle after the
iron being properly locked on the unit base.

5. When not in use, the steam supply hose and power cord can be folded well and stored in

their respective storage boxes,then put the appliance at a place out of the reach of children.

IRONING TIPS

-Always check first whether a label with ironing instructions is attached to the article. Follow
these ironing instructions in any case.

-The iron heats up quicker than cooling it down, therefore, you should start ironing the
articles requiring the lowest temperature such as those made of synthetic fiber.

-If the fabric consists of various kinds of fibers, you must always select the lowest ironing
temperature to iron the composition of those fibers.

- Synthetic fibre and silk fabrics should be ironed on their inner side to avoid being shone.
-Velvet and other textures that rapidly become shiny should be ironed in one direction with
light pressure applied. Always keeps the iron moving at any moment.

-Pure wool fabrics (100% wool) may be ironed with the steam iron. Preferably set
temperature dial to the third position and use a dry cloth as a mat.

- Never iron over zip, rivet in the cloth. This will damage the soleplate. Iron around any such

object.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL
You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipments to
\ an appropriate waste disposal center



WICHTIGE SCHUTZMASSNAHMEN

Vor

der Verwendung von elektrischen Gerdten sollten immer grundlegende

Sicherheitsvorkehrungen einschlieBlich der folgenden beachtet werden:

Lesen Sie alle Anweisungen sorgfiltig durch.

Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass die Spannung der Steckdose mit der auf dem
Typenschild {ibereinstimmt.

Verwenden Sie das Gerit nicht, wenn das Netzkabel, der Stecker, das Licht oder das
Gerit selbst sichtbare Schiden aufweisen oder wenn das Gerit heruntergefallen ist oder
ausliuft. Bringen Sie es zur Uberpriifung und Reparatur zur nichstgelegenen

Fachwerkstatt oder einem qualifizierten Techniker, um eine Gefahrdung zu vermeiden.

. Bei Beschiddigung des Anschlusskabels, darf dieses nur vom Hersteller, seinem

autorisierten Kundendienst oder einer entsprechend qualifizierten Person ausgetauscht
werden, um einen Stromschlag zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit der Arbeitsfliche in Berithrung kommt,
wenn diese heil ist.

Beim Beriihren von heilen Metallteilen, heilem Wasser oder Dampf kann es zu

Verbrennungen kommen.

6. Lassen Sie das Kabel nicht {iber die Tischkante oder eine heille Oberfldche hdangen.

7. Tauchen Sie das Biigeleisen niemals in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein, um sich vor

10.

11.

12.

13.

der Gefahr eines elektrischen Schlages zu schiitzen. Verwenden Sie das Gerit in einem
solchen Fall nicht mehr und entsorgen Sie es.

Lassen Sie das Biigeleisen nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist oder auf einem Biigeltisch steht.

Stellen oder benutzen Sie das Gerdt immer auf einer stabilen, ebenen und horizontalen
Fléache.

Die Verwendung von Zubehor, das nicht vom Hersteller empfohlen wird, kann zu
Verletzungen von Personen oder zur Beschddigung des Gerits fiihren.

Wenn Sie das Biigeleisen auf den Stinder stellen, vergewissern Sie sich, dass die
Oberflache, auf die der Stander gestellt wird, stabil ist.

Der Drehknopf an der Unterseite des Gerdtes muss wihrend des Gebrauchs immer gut
geschlossen sein.

Fiillen Sie niemals heifles Wasser, Parfiim, Essig, Stirke, Entkalker, Weichspiiler oder



14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21

andere chemische Reagenzien in den Wassertank.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerit nicht benutzen, bevor Sie
Wasser einfiillen oder es reinigen.

Verwenden Sie das Gerit nicht fiir eine andere als die bestimmungsgeméfie Verwendung.
Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des
Gebrauchs des Gerits unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von
Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Das Biigeleisen darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn es
sichtbare Anzeichen von Beschddigungen aufweist oder wenn es undicht ist.

Halten Sie das Biigeleisen und sein Kabel auflerhalb der Reichweite von Kindern unter 8
Jahren, wenn es eingeschaltet ist oder abkdihlt.

Beriihren Sie niemals die heifle Biigelsohle, es sei denn, das Biigeleisen ist vollstindig

abgekiihlt und vom Stromnetz getrennt.

. Nicht im Freien verwenden.
22.

Bewahren Sie diese Anleitung auf.

NUR FUR DEN PRIVATEN GEBRAUCH IM HAUSHALT



LERNEN SIE IHRE DAMPFBUGELSTATION KENNEN

Nummer | Beschreibung
1 Biigelsohle
2 Temperaturanzeige
3 Dampfauslser
4 Griff
5 Temperaturregler
6 Biigeleisensperrriegel
7 Biigeleisen
8 Einfiilloffnung
9 Wassertankgriff
10 Wassertank
11 Dampfbiigelstation
12 Thermoablage
13 Bedienfeld
14 |Netzkabelstaufach
15 Dampfschlauchstaufach
2 3
| 4
8 3
o - 6
.

N



TEMPERATURREGLER

BEDIENFELD

o Seide 80<T<120

CX ) Wolle 115<T<160

00 Baumwolle 170<T<215

MAX Maximum 175<T<225

Nummer

Beschreibung

1

Mittlere Dampfmenge

Hohe Dampfmenge

Entkalkungstaste

Ein-/Aus-Taste

Dampfmengenregulierung

NN R TWIN

Geringe Dampfmenge




Einfiilloffnung
Den Wassertank iiber die Einfiilloffnung des Wassertanks mit Wasser fiillen. Achten Sie

darauf, dass der Wasserstand nicht iiber die MAX-Markierung des Wassertanks steigt.

Ein-/Aus-Taste
Gerét anschlieBen und Ein/Aus-Taste driicken. Die Betriebsanzeige leuchtet auf, die niedrige
Dampfmenge ist voreingestellt und die Anzeige blinkt. Wird die Ein-/Aus-Taste langer als 2

Sekunden gedriickt, schaltet sich das Gerit aus.

Dampfregulierungstaste

Mit der Dampfregulierungstaste kann die Dampfmenge auf niedrig, mittel oder hoch
eingestellt werden. Nach Beendigung des Vorheizvorgangs leuchtet die Anzeige
durchgehend, d.h. der Dampf ist betriebsbereit. Die Anzeige der gewéhlten Dampfmenge
blinkt, wenn die Dampfmenge von der niedrigen auf die hohe Einstellung umgeschaltet wird,
und leuchtet durchgehend, wenn die Dampfmenge von der hohen auf die niedrige

Einstellung umgeschaltet wird.

Temperaturregler
Drehen Sie den Regler, um die Biigeltemperatur entsprechend dem zu biigelnden

Kleidungsstiick einzustellen.

Temperaturanzeige

Das Gerdt heizt auf, wenn die eingestellte Temperatur noch nicht erreicht ist. Die
Temperaturanzeige leuchtet widhrend des Aufheizens. Sobald die gewidhlte Temperatur
erreicht 1ist, erlischt die Temperaturanzeige. Die Temperaturanzeige schaltet sich
abwechselnd ein und aus, wenn das Biigeleisen wihrend des Biigelns die gewihlte

Temperatur hélt.



Biigeleisensperrriegel

Legen Sie das Biigeleisen auf die warmeisolierte Halterung der Geratebasis und schieben Sie
die Biigeleisensperre in die Position "#@", um das Biigeleisen auf der Geritebasis zu
verriegeln. Um das Biigeleisen zu entriegeln, schieben Sie den Biigeleisensperrriegel in die
Position "®" und nehmen Sie das Biigeleisen zum Biigeln der Wische ab (sieche Abb. 1).
Wenn das Biigeleisen richtig auf der Basis verriegelt ist, kann die gesamte Dampfstation am

Griff des Biigeleisens angehoben werden (siehe Abb. 2).

Abb. 2

Abb. 1

Dampfausloser

Nachdem Sie die Finschalttaste gedriickt und die gewliinschte Dampfmenge gewéhlt haben,
wird angezeigt, dass der Dampf zum Biigeln verwendet werden kann, wenn die
Dampfmengenanzeige nicht mehr blinkt, sondern konstant leuchtet. Driicken Sie nun den
Dampfausloser mit etwas Kraft und der Dampf stromt kontinuierlich aus der Biigelsohle.
Wenn Sie den Dampfausloser loslassen, kann das Gerét nur zum Trockenbiigeln ohne Dampf

verwendet werden.

Dampfstof3

Driicken Sie den Dampfausloser zweimal kurz, um einen Dampfstol zu erzeugen, der 6
Minuten lang anhilt (siche Abb. 3). Um die Dampfabgabe wihrend des Betriebes zu
unterbrechen, geniigt es, den Dampfausloser oder eine beliebige Taste auf dem Bedienfeld

einmal zu dricken.



Entkalkungsanzeige
Wenn die Entkalkungsanzeige aufleuchtet, bedeutet dies, dass der Dampferzeuger gereinigt
werden muss, da sich mineralische Ablagerungen angesammelt haben. Stellt das System fest,

dass die Kalkablagerungen entfernt wurden, erlischt die Anzeige.

Netzkabelstaufach und Dampfschlauchstaufach
Bei Nichtgebrauch konnen der Dampfschlauch und das Netzkabel zusammengelegt und in

den entsprechenden Aufbewahrungsboxen verstaut werden.

Automatische Abschaltung

Das Geridt schaltet sich automatisch ab, wenn innerhalb von 10 Minuten weder die

"Dampf"-Funktion noch die Bedientasten auf dem Bedienfeld betitigt werden.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Entfernen Sie alle Aufkleber oder Schutzfolien von der Biigelsohle.
2. Fillen Sie den Wassertank mit Wasser, heizen Sie das Biigeleisen auf die hdchste
Temperatur und biigeln Sie einige Minuten iiber ein feuchtes Tuch, um eventuelle

Riickstidnde von der Biigelsohle zu entfernen (sieche Abschnitt "Dampfbiigeln").



HINWEIS:
1) Es ist normal, dass bei der ersten Benutzung ein seltsamer Geruch aus dem Geriit
entweicht. Dieser verschwindet nach kurzer Zeit.
2) Wenn Sie das Biigeleisen zum ersten Mal benutzen, kénnen Partikel aus der
Biigelsohle austreten. Dies ist normal; die Partikel sind harmlos und treten nach kurzer
Zeit nicht mehr aus dem Biigeleisen aus.
3) Wenn Sie die "Dampf"-Funktion aktivieren, erzeugt das Gerit u.U. ein
Pumpgerdiiusch. Das ist normal; das Gerdusch weist darauf hin, dass Wasser in den
Dampferzeuger gepumpt wird.
4) Wihrend des Heizvorgangs der Biigelsohle tritt nur wenig Dampf aus der
Biigelsohle aus, und dieses Phinomen dauert etwa 3 Sekunden. Dies ist normal.
5) Nach dem ersten Gebrauch verbleibt im Dampfschlauch etwas Kondenswasser.
Bei der zweiten Benutzung wird das Kondenswasser zusammen mit dem
Dampf zu Beginn der Dampfabgabe ausgestofien. Dieses Phinomen dauert einige
Sekunden an. Das ist normal.
3. Das Gerit schaltet sich automatisch ab, wenn alle Kontrollanzeigen fiinf Mal blinken und
fiinf Pieptone nach dem Einschalten zu horen sind. Wenden Sie sich in diesem Fall an den

Kundendienst.

GEBRAUCH IHRER DAMPFBUGELSTATION

Das Gerit verfligt liber zwei Biigelmodi. Sie konnen trocken biigeln oder mit Dampf biigeln;

Einzelheiten dazu finden Sie im Folgenden:

Trockenbiigeln

1. Stellen Sie die Basis auf eine stabile, ebene Flache und legen Sie das Biigeleisen auf die
wirmeisolierende Ablage des Gerites.

2. SchlieBen Sie das Gerit an das Stromnetz an und driicken Sie die Einschalttaste.

3. Drehen Sie den Temperaturregler auf die gewliinschte Einstellung, die vom Stoff des

Kleidungsstiicks abhdngt. Das Biigeleisen beginnt mit dem Autheizen und die

Temperaturanzeige leuchtet wihrend des Autheizens konstant. Siche ,,BUGEL-TIPPS*.

4. Die Temperaturanzeige erlischt, wenn die gewahlte Temperatur erreicht ist. Sie konnen



jetzt mit dem Biigeln beginnen.

WARNUNG: Beriihren Sie niemals die heifie Biigelsohle, bevor diese abgekiihlt ist!

Dampfbiigeln

1. Stellen Sie die Dampfbiigelstation auf eine stabile und ebene Oberfliche.

2. Greifen Sie den Griff des Wassertanks, um den Wassertank zu entfernen, und fiillen Sie

ihn dann durch die Einfiilloffnung mit Wasser. Verwenden Sie am besten gereinigtes Wasser

mit weniger Kalk. Danach setzen Sie den Wassertank wieder ordnungsgemil3 ein. Die

maximale Kapazitit des Wassertanks betrdgt 1,7 1, der Wasserstand darf die

MAX-Markierung nicht tiberschreiten.

2. Stellen Sie das Biigeleisen auf die warmeisolierte Dampfstation.

3. Schliefen Sie das Gerit an die Stromquelle an, driicken Sie die Einschalttaste, und die

voreingestellte Anzeige fiir niedrige Dampfmenge blinkt. Es stehen drei Betriebsarten zur

Verfligung: niedrige, mittlere und hohe Dampfmenge. Sie konnen die gewliinschte

Dampfmenge fiir jedes Kleidungsstiick entsprechend Ihren Anforderungen auswihlen.

Vergewissern Sie sich, dass sich genligend Wasser im Tank befindet.

4. Drehen Sie den Temperaturregler auf die gewiinschte Einstellung, die sich nach dem Stoff

des Kleidungsstiicks richtet. Das Biigeleisen beginnt mit dem Autheizen und die

Temperaturanzeige leuchtet wahrend des Aufheizens konstant. Beachten Sie bei der Wahl der

Temperatur die "BUGEL-TIPPS" und die "ZUSATZTABELLE" wie unten beschrieben.

5.Nach einigen Minuten erlischt die Temperaturanzeige und zeigt damit an, dass die
Biigelsohle die gewdhlte Temperatur erreicht hat. . Wenn die Anzeige der gewdhlten
Dampfmenge nicht mehr blinkt, sondern leuchtet, ist das Biigeleisen zum Biigeln mit
Dampf bereit.

6. Driicken Sie den Dampfausloser mit etwas Kraft, der Dampf wird kontinuierlich aus der
Biigelsohle ausgestoflen und Sie konnen das Kleidungsstiick mit Dampf biigeln.

7. Driicken Sie zweimal hintereinander schnell auf den Dampfausldser, um einen Dampfstof3

zu erzeugen, falls Sie eine starke Falte entfernen miissen.

Hinweis: Wihrend des Dampfausstofies kann tropfendes Wasser austreten, falls die

Temperatur der Biigeleisensohle der zweiten Stufe oder niedriger entspricht. Das ist

normal.



Achtung:

1) Beriihren Sie niemals die heifie Biigelsohle, bevor diese abgekiihlt ist!

2) Den Dampf niemals auf Personen richten!

3) Aktivieren Sie den Dampfausloser nicht, wenn das Biigeleisen auf der Dampfstation

steht, um direkten Kontakt mit dem Dampf zu vermeiden.

8. Driicken Sie nach dem Biigeln die Einschalttaste ldnger als 2 Sekunden, das Gerét schaltet
sich dann ab und alle Anzeigen erloschen. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Die
Biigelsohle ist jetzt noch heiB3, beriihren Sie sie nicht mit der Hand, sondern stellen Sie sie

auf die Thermoablage, bis sie vollstindig abgekiihlt ist.

SELBSTREINIGUNGSFUNKTION

Wenn die Entkalkungsanzeige aufleuchtet, bedeutet dies, dass der Dampferzeuger aufgrund
der Mineralablagerungen, die sich zu einer gewissen Menge angesammelt haben, gereinigt
werden muss. Wenn das System bestdtigt, dass die Mineralablagerungen entfernt wurden,
erlischt die Entkalkungsanzeige.

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass die Entkalkungsanzeige dauerhaft leuchtet,
ziehen Sie dann den Netzstecker des Geréts und lassen Sie es abkiihlen.

1. Entfernen Sie den Wassertank, klappen Sie den Gerétesockel hoch und stellen Sie ihn auf
eine ebene Fliche. Drehen Sie dann den Knopf an der Unterseite des Gerdtes gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn abzunehmen.

WARNUNG: Um das Risiko von Verbriihungen zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass
das Geriit vollstindig abgekiihlt ist, bevor Sie den Knopf (Position 1 auf dem Bild unten)

entfernen.




2. Montieren Sie den Ablaufstutzen in die Ablaufleitung.

3. Stellen Sie die Dampfstation auf einen geeigneten und feststehenden Tisch, legen Sie den
Silikonschlauch in einen Behilter, fiillen Sie den Wassertank mit Wasser und stellen Sie ithn

wieder auf (siche Abb.4). Achten Sie darauf, dass das Gerit stabil steht.

Nummer | Beschreibung
1 Silikonschlauch

2 Behalter
3 Feststehender
Tisch

4. Schlielen Sie das Gerit an die Stromquelle an, driicken Sie die Einschalttaste, halten Sie
dann die Entkalkungstaste und den Dampfausldser gleichzeitig ca. 1 Sekunde lang gedriickt,
dann ertont ein Piepton und die Entkalkungsanzeige beginnt zu blinken, dann beginnt das
Gerit, den Dampferzeuger zu reinigen, und der Dampf und der Kalk flieBen aus dem
Dampferzeuger heraus, ca. 3 Minuten spdter ertont ein Piepton, die Entkalkungsanzeige
erlischt und das Gerét schaltet sich automatisch aus.

HINWEIS: Beriihren Sie den Behilter wihrend der Reinigung nicht und kommen Sie ithm

nicht zu nahe, um Verbrithungen zu vermeiden.



5. Ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie den Wassertank, stellen Sie das Biigeleisen
auf eine ebene Fliche, klappen Sie den Gerdtesockel hoch und stellen Sie ihn auf eine ebene
Flache, drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn, um ihn festzuziehen, und bringen Sie
den Abflussstutzen gut in Position. Zum Schluss klappen Sie die Dampfstation hoch und

stellen das Biigeleisen auf die warmeisolierende Halterung der Dampfstation.

REINIGUNG UND PFLEGE

Vor dem Reinigen den Netzstecker ziehen und das Gerit abkiihlen lassen.

1. Wischen Sie Riickstdnde und andere Ablagerungen auf der Biigelsohle mit einem feuchten
Tuch oder einem nicht scheuernden (fliissigen) Reinigungsmittel ab.

HINWEIS: Keine chemischen, Stahl-, Holz- oder Scheuermittel zum Abkratzen der
Biigelsohle verwenden.

2. Reinigen Sie die Oberseite des Biigeleisens mit einem weichen, feuchten Tuch. Wischen
Sie Wassertropfen auf der Dampfstation und der Warmeisolierung mit einem trockenen
Tuch ab.

3. Fiihren Sie die Reinigung durch, wie unter "SELBSTREINIGUNGS FUNKTION"
beschrieben, wenn die Entkalkungsanzeige aufleuchtet.

4. Wenn Sie das Gerit ldngere Zeit nicht benutzen, lassen Sie das Wasser aus dem Tank ab,
drehen Sie den Temperaturregler auf die niedrigste Einstellung, stellen Sie das Biigeleisen
auf die wirmeisolierende Unterlage und schieben Sie den Biigeleisenriegel in die
Verriegelungsposition, um das Biigeleisen zu sichern.

Hinweis: Nachdem das Biigeleisen ordnungsgemdf auf der Unterlage verriegelt wurde,
kann die gesamte Dampfstation am Griff des Biigeleisens angehoben werden.

5. Wenn Sie das Gerét nicht benutzen, konnen Sie den Dampfschlauch und das Netzkabel gut

zusammenrollen und in den entsprechenden Staufachern verstauen.

BUGEL-TIPPS

-Priifen Sie immer zuerst, ob das Kleidungsstiick mit einem Biigeletikett versehen ist. Folgen
Sie immer dieser Biigelanleitung.
- Das Biigeleisen heizt sich schneller auf, als es abkiihlt. Beginnen Sie daher mit dem Biigeln

der Artikel, die die niedrigste Temperatur benotigen, wie z. B. Artikel aus Kunstfasern.



- Wenn der Stoff aus verschiedenen Fasern besteht, muss immer die niedrigste
Biigeltemperatur gewéhlt werden, um die Zusammensetzung der Fasern zu biigeln.

- Kunstfasern und Seide sollten auf der Innenseite gebiigelt werden, damit sie nicht gldnzen.

- Samt und andere Textilien, die schnell glinzen, sollten mit leichtem Druck in eine Richtung
gebiigelt werden. Das Biigeleisen immer in Bewegung halten.

-Textilien aus reiner Wolle (100% Wolle) konnen mit einem Damptbiigeleisen gebiigelt
werden. Stellen Sie den Temperaturregler vorzugsweise auf die dritte Stufe und verwenden
Sie ein trockenes Tuch als Unterlage.

- Niemals iiber Reillverschliisse oder Nieten im Stoff biigeln. Dies kann die Biigelsohle

beschéddigen. Biigeln Sie um diese Teile herum.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG

/

Sie konnen dazu beitragen, Ihre Umwelt zu

schiitzen!
Bitte beachten Sie die lokalen Bestimmungen:
\ bringen Sie nicht mehr funktionierende

Elektrogerite  zu  einer  entsprechenden
Entsorgungsstelle.



MISES EN GARDE IMPORTANTES

Avant d'utiliser un appareil électrique, il est important de toujours respecter les mesures de

sécurité €lémentaires, y compris les suivantes :

10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.

Lire toutes les instructions.

Avant utilisation, vérifiez que la tension de la prise murale correspond a celle indiquée
sur la plaque signalétique.

N'utilisez pas 'appareil si le cordon principal, la fiche, le témoin lumineux ou l'appareil
lui-méme présente des dommages visibles, ou si 'appareil est tombé ou fuit. Apportez-le
au centre de service agréé la plus proche ou a un technicien qualifié pour examen et
réparation afin d'éviter tout danger.

Si le cordon d’alimentation est endommaggé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
agent de service ou des personnes de qualification similaire afin d’éviter tout danger.

Ne laissez pas le cordon entrer en contact avec la semelle lorsque celle-ci est chaude.

Ne touchez jamais des pieces métalliques chaudes, de I'eau chaude ou de la vapeur, car
cela pourrait occasionner des brilures.

Ne laissez pas le cordon pendre d'une table ou au-dessus d'une surface chaude.

Pour vous protéger contre un risque de choc électrique, ne plongez jamais le fer dans
l'eau ou d'autres liquides. Si cela se produit, n'utilisez plus cet appareil ; éliminez-le de
manicre appropriée.

Ne laissez pas le fer sans surveillance lorsqu'il est raccordé a 1'alimentation électrique ou
sur une planche a repasser.

Posez et utilisez toujours I'appareil sur une surface stable, plane et horizontale.
L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant peut blesser des personnes
ou endommager l'appareil.

En posant le fer a repasser sur son support, assurez-vous que la surface sur laquelle le
support est placé est stable.

Le bouton au bas de la base de 1'unité doit toujours étre bien fermé pendant l'utilisation.
Ne remplissez jamais le réservoir d'eau chaude, de parfum, de vinaigre, d'amidon, de
détartrant, d'assouplissant ou d'un autre réactif chimique.

Débranchez la prise lorsqu'elle n'est pas utilisée avant de remplir d'eau ou de nettoyer.
N'utilisez PAS I'appareil a d'autres fins que celles prévues.

Les enfants a partir de 8 ans et les personnes disposant de capacités physiques,



17.

18.

19.

20.

21.
22.

sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de connaissances, peuvent
utiliser cet appareil sous surveillance, a condition d'avoir recu des instructions sur la
manicre de s'en servir en toute sécurit¢ et d'avoir compris les risques auxquels ils
s'exposent.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent pas non plus
procéder sans surveillance a son nettoyage et a son entretien.

Le fer a repasser ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente des dommages apparents
ou fuit.

Tenez l'appareil et son cordon hors de la portée des enfants de moins de 8 ans lorsqu'il est
sous tension ou en cours de refroidissement.

Ne touchez jamais la semelle lorsqu'elle est chaude ; attendez que le fer a repasser ait
completement refroidi et qu'il ait été débranché du secteur.

Ne I'utilisez pas en plein air.

Conservez ces instructions.

USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT



CONNAITREVOTRE CENTRALE VAPEUR

9

Nombre | Description
1 Semelle
2 Témoin de température
3 Géchette vapeur
4 Poignée
5 Sélecteur de température
6 Verrouillage du fer a repasser sur la station
7 Fer a repasser
8 Orifice de remplissage
9 Poignée du réservoir d'eau

10 |Réservoir d'eau
11 Base de l'appareil
12 |Support d'isolation thermique
13 |Panneau de commande
Espace de rangement du cordon
14 — )
d’alimentation
15  |Espace de rangement du cordon vapeur

2
ad

N

e



CADRAN DE TEMPERATURE

o Soie 80<T<120
o0 Laine 115<T<160
'Y X Coton 170<T<215
MAX Maximum 175<T<225
PANNEAU DE COMMANDE
Nombre | Description
1 Vapeur moyenne
2 Vapeur élevée
3 Bouton de détartrage
4 Touche Marche
5 Contréle du débit de
vapeur
6 Vapeur faible




Orifice de remplissage
Remplissez le réservoir avec de 1'eau a travers l'orifice prévu a cet effet. Assurez-vous que

I'eau ne dépasse pas la marque MAX du réservoir d'eau.

Touche Marche

Branchez l'appareil et appuyez sur le bouton d'alimentation; le témoin d'alimentation
s'allume, le débit de vapeur est, par défaut, faible et son témoin clignote. Appuyez sur le
bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé pendant plus de 2 secondes pour couper

l'appareil.

Bouton de controle du débit de vapeur

Le débit de vapeur peut étre réglé sur faible, moyen ou élevé a l'aide du bouton de contrdle
du débit de vapeur. Une fois le débit sélectionné, son témoin clignote, puis s'allume en
continu quand le préchauffage est terminé, ce qui signifie que la vapeur est préte a étre
utilisée. Le témoin du débit de vapeur sélectionné clignote lorsque le débit de vapeur passe
d'un réglage bas a un réglage haut, tandis qu'il s'allume en continu lorsque le débit de vapeur

passe d'un réglage haut a un réglage bas.

Cadran de température
Tournez le cadran pour régler la température de repassage en fonction du vétement a

repasscr.

Témoin de température

L'appareil chauffe tant qu'il n'a pas atteint la température sélectionnée. Le témoin de
température s'allume lorsque l'appareil chauffe. Une fois que I'appareil a atteint la
température sélectionnée, le témoin de température s'éteint. Le témoin de température
s'active et se désactive lorsque le fer a repasser maintient la température sélectionnée pendant

le repassage.



Verrouillage du fer a repasser

Posez le fer sur le support d'isolation thermique de la base de I'unité, puis mettez le bouton
de verrouillage du fer en position « @ » pour verrouiller le fer sur la base de l'unité. Pour
déverrouiller, mettez le bouton de verrouillage du fer sur la position « - ) ; VOus pouvez
alors retirer le fer a repasser pour repasser les vétements (voir Fig. 1). Vous pouvez soulever
I'ensemble de la centrale vapeur a l'aide de la poignée du fer une fois celui-ci correctement

verrouillé sur la base de 1'unité (voir Fig. 2).

Fig. 2

Fig. 1

Gachette vapeur

Apres avoir appuyé¢ sur le bouton d'alimentation et choisi le débit de vapeur souhaité, la
vapeur peut étre utilisée pour le repassage lorsque le témoin de débit de vapeur arréte de
clignoter et s'allume en continu. A ce moment-13, appuyez fermement sur la gichette vapeur
pour pulvériser de la vapeur en continu. Lorsque vous relachez la gachette vapeur, 1'appareil

ne peut étre utilisé que pour un repassage a sec sans vapeur.

Jet de vapeur

Appuyez rapidement deux fois sur la gichette vapeur pour produire un jet de vapeur, qui
durera 6 minutes (voir Fig. 3). Si vous souhaitez arréter la production de vapeur pendant le
fonctionnement, 1l suffit d'appuyer une seule fois sur la gachette vapeur ou sur un bouton du

panneau de commande.



Témoin de détartrage
Si le témoin de détartrage s'allume, cela signifie que le générateur de vapeur doit étre nettoyé
en raison des dépoOts minéraux qui s'accumulent a l'intérieur. Lorsque le systéme confirme la

suppression des dépdts minéraux, le témoin s'éteint.

Espace de rangement du cordon d'alimentation et du tuyau d'alimentation vapeur
Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, le tuyau d'alimentation vapeur et le cordon d'alimentation

peuvent étre pliés et stockés dans leurs espaces de rangement respectifs.

Coupure automatique de 1'alimentation

L'appareil s'éteint automatiquement si la fonction « Vapeur » ou les boutons du panneau de

commande n'ont pas été utilisés dans les 10 minutes.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Retirez tout autocollant ou film de protection de la semelle.

2. Remplissez le réservoir avec de l'eau et faites chauffer le fer a repasser a la température
maximale. Repassez sur un chiffon humide pendant plusieurs minutes afin d'éliminer tout
résidu sur la semelle selon la section « Repassage a la vapeur ».

REMARQUE :

1) 11 est normal que l'appareil dégage une odeur étrange lors de la premiére



utilisation. Celle-ci s'estompera treés rapidement.

2) 1l est possible que des particules sortent de la semelle lors de la premiére utilisation.

C'est normal ; ces particules sont inoffensives et disparaissent trés rapidement.

3) Lorsque vous activez la fonction « Vapeur », l'appareil peut produire un bruit de

pompage. C'est normal ; le bruit vous indique que l'eau est pompée dans le générateur

de vapeur.

4) Pendant le préchauffage, un peu de vapeur s'échappe automatiquement de la

semelle et ce phénomeéne se poursuit pendant environ 3 secondes. Ceci est normal.

5) Il y aura un peu d'eau de condensation dans le tuyau d'alimentation vapeur aprés

la premiere utilisation.

Mais lors de la deuxiéeme utilisation, cette eau sera pulvérisée en méme temps que la
vapeur commence a étre libérée. Ce phénomeéne se poursuit pendant plusieurs
secondes. Ceci est normal.

3. L'appareil s'éteint automatiquement si tous les témoins clignotent cinq fois et que cinq bips
sonores sont entendus apres la mise sous tension. Dans ce cas, veuillez contacter le service

apres-vente.

UTILISATION DE VOTRE CENTRALE VAPEUR

L'appareil a deux modes de repassage. Vous pouvez utiliser le repassage a sec ou le

repassage vapeur. Pour plus de détails, voir ci-dessous :

Repassage a sec
1. Posez la base de l'unité sur une surface stable et plane, puis posez le fer sur le support
d'isolation thermique de la base de 1'unité.

2. Branchez l'appareil sur une prise de courant et appuyez sur le bouton d'alimentation ; le
témoin d'alimentation s'allume.

3. Tournez le cadran de température jusqu'a la température souhaitée, qui dépend du tissu du
vétement a repasser. Le fer a repasser commence a chauffer et le témoin de température reste
allumé pendant le chauffage. Reportez-vous a la section « CONSEILS DE REPASSAGE ».
4. Le témoin de température s'éteint lorsque la température sélectionnée est atteinte. Vous

pouvez commencer a repasser.



AVERTISSEMENT : ne touchez jamais la semelle lorsqu’elle est chaude. Laissez-la

refroidir !

Repassage a la vapeur

1. Posez la base de l'unité sur une surface stable et plane.

2. Saisissez la poignée du réservoir d'eau pour retirer le réservoir d'eau, puis remplissez-le

avec de 1'eau a travers l'orifice de remplissage. Nous vous recommandons d'utiliser de I'eau

purifiée avec moins de particules de calcium. Puis remettez le réservoir d'eau en place. La
capacit¢ maximale du réservoir d'eau est de 1,7 L. le niveau d'eau ne doit pas dépasser la
marque MAX.

2. Posez le fer sur le support d'isolation thermique de la base de 1'unité.

3. Branchez l'appareil sur une prise de courant, puis appuyez sur le bouton d'alimentation. Le

témoin du débit de vapeur « faible » par défaut clignote. Il existe trois débits : faible, moyen

et €levé ; vous pouvez sélectionner le débit de vapeur souhaité pour chaque vétement en
fonction de vos besoins. Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'eau dans le réservoir.

4. Tournez le cadran de température jusqu'a la température souhaitée, qui dépend du tissu du

vétement a repasser. Le fer a repasser commence a chauffer et le témoin de température reste

allumé pendant le chauffage. Reportez-vous aux sections « CONSEILS DE REPASSAGE

» et « TABLEAU SUPPLEMENTAIRE » ci-aprés pour sélectionner la température.

5. Apres quelques minutes, le t€émoin de température s'éteint ; cela indique que la semelle a
atteint la température sélectionnée. Lorsque le témoin du débit de vapeur sélectionné cesse
de clignoter et s'allume, cela signifie que le fer est prét pour le repassage a la vapeur.

6. Appuyez fermement sur la gachette vapeur pour pulvériser de la vapeur en continu sur le
vétement a repasser.

7. Appuyez rapidement sur la gichette vapeur deux fois pour produire un jet de vapeur et

¢liminer les plis tenaces.

Remarque : lorsque la température de la semelle est égale ou inférieure au deuxieme

réglage, des gouttes d'eau peuvent apparaitre pendant la pulvérisation. Ceci est normal.

Attention :

1) Ne touchez jamais la semelle lorsqu’elle est chaude. Laissez-la refroidir !

2) Ne dirigez jamais la vapeur vers les personnes !



3) N'activez pas la gachette vapeur lorsque le fer est placé sur la base de l'appareil pour

éviter d'étre ébouillanté par la vapeur.

8. Apres le repassage, appuyez sur le bouton d'alimentation pendant plus de 2 secondes ;
I'appareil s'arréte et tous les témoins s'éteignent. Retirez la fiche de la prise murale. La
semelle est encore chaude, ne la touchez jamais avec la main. Placez ’appareil sur le

support d'isolation thermique jusqu'a ce qu'elle refroidisse complétement.

FONCTION AUTONETTOYAGE

Si le « témoin de détartrage » s'allume, cela signifie que le générateur de vapeur doit étre
nettoyé en raison des dépdts minéraux qui s'accumulent a l'intérieur. Lorsque le systeme
confirme la suppression des dépdts minéraux, le « témoin de détartrage » s'éteint.

Avant le nettoyage, assurez-vous que le « témoin de détartrage » s'allume correctement, puis
débranchez l'appareil et faites-le refroidir.

1. Retirez le réservoir d'eau, retournez la base de 1'unité et placez-la sur une surface plane,
puis tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une montre au bas de la base de
l'unité pour le retirer.

AVERTISSEMENT : pour éviter un risque d'échaudure, assurez-vous que l'appareil a

complétement refroidi avant de retirer le bouton (position 1 sur l'image ci-dessous).




2. Installez le raccord de vidange dans le tuyau de vidange.

3. Posez la base de 1'unité sur une table appropriée et fixe, puis mettez le tube en silicone
dans un récipient. Ensuite, remplissez le réservoir d'eau avec de 1'eau et remettez-le en place

(voir Fig. 4). Assurez-vous que l'appareil repose de maniére stable.

Nombre | Description
1 Tube en silicone
2 Bac
3 Table fixe

4. Branchez l'appareil sur la prise de courant, appuyez sur le bouton d'alimentation, puis
appuyez simultanément et sans reladcher sur le « Bouton de détartrage » et la « Gachette
vapeur » pendant environ 1seconde. A ce moment-13, un bip retentit et le témoin de
détartrage commence a clignoter. L'appareil commence ensuite a nettoyer le générateur de
vapeur, et la vapeur et la calamine s'écoulent du générateur. Au bout de 3 minutes environ, un
bip retentit, le témoin de détartrage s'éteint et 'appareil s'arréte automatiquement.

REMARQUE : ne touchez pas et ne vous approchez pas du bac pendant le nettoyage pour

éviter d'étre ébouillanté.



5. Débranchez et retirez le réservoir d'eau, puis mettez le fer a repasser sur une surface plane.
Ensuite, retournez la base de l'unité et posez-la sur une surface plane, tournez le bouton dans
le sens des aiguilles d'une montre pour le serrer et mettez le raccord de vidange en position.
Enfin, retournez la base de l'unité et posez le fer sur le support d'isolation thermique de la

base de l'unité.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant le nettoyage, débranchez d'abord la fiche électrique et laissez I'appareil refroidir.

1. Essuyez les résidus et tout autre dépot sur la semelle avec un chiffon humide ou un
nettoyant (liquide) non abrasif.

REMARQUE : n'utilisez pas de nettoyants chimiques, pour acier, en bois ou abrasifs pour

gratter la semelle.

2. Nettoyez la partie supérieure du fer a repasser avec un chiffon doux et humide. Essuyez
les gouttes d'eau se trouvant sur la base de 1'unité et le support d'isolation thermique avec
un chiffon sec.

3. Effectuez l'autonettoyage en suivant la procédure décrite dans « FONCTION

AUTONETTOYAGE » lorsque le « témoin de détartrage » s'allume.

4. Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période, videz I'eau du réservoir,
tournez le cadran de température jusqu'a la position minimale et stockez le fer sur le
coussin isolant thermique, puis verrouillez le fer sur la station.

Remarque : vous pouvez soulever l'ensemble de la centrale vapeur a l'aide de la poignée
du fer une fois celui-ci correctement verrouillé sur la base de l'unité.

5. Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, le tuyau d'alimentation vapeur et le cordon d'alimentation
peuvent €tre pliés et stockés dans leurs espaces de rangement respectifs. Rangez 1'appareil

dans un endroit approprié et hors de la portée des enfants.

CONSEILS DE REPASSAGE

- Vérifiez toujours en premier si une étiquette avec des instructions de repassage est attachée
a l'article. Suivez ces instructions de repassage dans tous les cas.

Le fer chauffe plus rapidement qu'il ne refroidit ; par conséquent, commencez a repasser les



articles nécessitant la température la plus basse, comme ceux en fibres synthétiques.

- Si le tissu est composé de différents types de fibres, vous devez toujours choisir la
température de repassage la plus basse pour repasser ces fibres.

- Les tissus en fibres synthétiques et en soie doivent €tre repassés sur leur coté intérieur pour
¢viter qu'ils brillent.

- Le velours et les autres textures qui deviennent rapidement brillants doivent étre repassés
dans un seul sens, en appliquant une 1égere pression. Ne cessez jamais de bouger le fer.

- Les tissus en laine pure (100 % laine) peuvent étre repass€s en mode vapeur. Réglez de
préférence le cadran de température sur la troisiéme position et utilisez un chiffon sec
comme tapis.

- Ne repassez jamais une fermeture Eclair, rivetée dans le vétement. Cela endommagera la

semelle. Passez le fer autour dans un cas comme celui-ci.

ELIMINATION DANS LE RESPECT DE L'ENVIRONNEMENT
/ Vous pouvez contribuer a la protection de

l'environnement !

N'oubliez pas de respecter les réglementations

\ locales : remettez les équipements électriques qui
ne fonctionnent pas dans un centre d'élimination
des déchets approprié.



PRECAUZIONI IMPORTANTI

Prima di utilizzare 1'elettrodomestico, ¢ necessario seguire sempre le precauzioni di base, tra

cui le seguenti:

NS e

10.

11

12.

13.

14.

Leggere tutte le istruzioni.

Prima dell'utilizzo verificare che la tensione della presa a muro corrisponda a quella
riportata sulla targhetta.

Non utilizzare l'elettrodomestico se il cavo di alimentazione, la spina, la luce o
l'elettrodomestico stesso presentano danni visibili o se l'elettrodomestico ¢ caduto o
presenta perdite. Portarlo al centro di assistenza autorizzato piu vicino o a un tecnico
qualificato per I'esame e la riparazione al fine di evitare rischi.

Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un suo
agente di assistenza o da personale qualificato per evitare rischi.

Non lasciare che il cavo entri in contatto con la piastra quando ¢ calda.

I1 contatto con parti metalliche calde, acqua calda o vapore puo provocare ustioni.

Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o da una superficie calda.

Per proteggersi dal rischio di scosse elettriche, non immergere mai il ferro da stiro in
acqua o altri liquidi. In tal caso, non utilizzare piu questo elettrodomestico; smaltire
l'elettrodomestico.

Non lasciare il ferro da stiro incustodito mentre € collegato alla rete elettrica o su un asse
da stiro.

Posizionare o utilizzare sempre l'elettrodomestico su una superficie stabile, piana e
orizzontale.

L'uso di accessori non raccomandati dal produttore pud causare lesioni alle persone o

danni all'elettrodomestico.

. Quando si posiziona il ferro da stiro sul supporto, assicurarsi che la superficie su cui ¢

posizionato il supporto sia stabile.

La manopola nella parte inferiore della base dell'unita deve essere sempre ben chiusa
durante l'uso.

Non riempire mai il serbatoio dell'acqua con acqua calda, profumo, aceto, amido,
anticalcare, ammorbidente o altri reagenti chimici.

Scollegare la spina dalla presa di corrente quando non ¢ in uso prima di riempire l'acqua

o di pulire.



15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Non utilizzare I’elettrodomestico per un uso diverso da quello previsto.

Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni
e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e
conoscenza, se sono sorvegliati o istruiti sull'uso dell'elettrodomestico in modo adeguato
e comprendono i rischi connessi.

I bambini non devono giocare con l'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione da
parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

Il ferro da stiro non deve essere utilizzato se ¢ caduto, se vi sono segni evidenti di
danneggiamento o se presenta delle perdite.

Tenere il ferro da stiro e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli 8
anni quando ¢ sotto tensione o in fase di raffreddamento.

Non toccare mai la piastra calda a meno che il ferro da stiro non sia completamente
raffreddato e scollegato.

Non utilizzare all'aperto.

Conservare queste istruzioni.

SOLO PER USO DOMESTICO



CONOSCILA TUA STAZIONE DI STIRATURA

Numero | Descrizione

1 Piastra
Indicatore di
temperatura

Pulsante del vapore

Manico

Manopola della
temperatura

Blocco del ferro da stiro
alla stazione

Ferro da stiro

(S, B SN VS O]

Apertura di riempimento
Maniglia serbatoio
acqua

10 Serbatoio dell'acqua

11 Base dell'unita

Supporto per isolamento
termico

13 Pannello di controllo
Conservazione del cavo
di alimentazione
Conservazione del cavo
del vapore

O |0 ||
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QUADRANTE DELLA TEMPERATURA

PANNELLO DI CONTROLLO

s

N 6
7
12
13
_ Pl4
13 '=|
' IS
® Seta 80<T<120
CY ) Lana 115<T<160
(X X ] Cotone 170<T<215
MAX Massimo 175<T<225
Numero | Descrizione
1 Vapore medio
2 Vapore alto
3 Pulsante di

decalcificazione




4 Pulsante di accensione

5 Controllo del grado di
vapore

6 Vapore basso

Apertura di riempimento
Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua attraverso l'apertura di riempimento del serbatoio

dell'acqua. Assicurarsi che I'acqua non superi il segno MAX del serbatoio dell'acqua.

Pulsante di accensione

Collegare 1'elettrodomestico e premere il pulsante di accensione, l'indicatore di alimentazione
si illuminera, il grado di vapore basso ¢ considerato predefinito e il suo indicatore
lampeggera. Tenere premuto il pulsante di accensione per piu di 2 secondi, 1'elettrodomestico

si spegnera.

Pulsante di controllo del grado di vapore
Il grado di vapore puo essere selezionato basso, medio o alto tramite il pulsante di controllo

del grado di vapore. Qualunque sia selezionato, il suo indicatore lampeggera e si illuminera



in modo fisso dopo aver terminato 1l preriscaldamento, il che significa che il vapore ¢ pronto
per l'uso. L'indicatore del grado di vapore selezionato lampeggia quando il grado di vapore
passa dall'impostazione bassa a quella alta, mentre si accende fisso quando il grado di vapore

passa dall'impostazione alta a quella bassa.

Quadrante della temperatura

Ruotare il quadrante per impostare la temperatura di stiratura in base al capo da stirare.

Indicatore di temperatura

L'elettrodomestico si riscalda quando non ha raggiunto la temperatura selezionata.
L'indicatore della temperatura si illumina quando 1’elettrodomestico si sta riscaldando. Una
volta che I'elettrodomestico ha raggiunto la temperatura selezionata, l'indicatore della
temperatura si spegne. L'indicatore della temperatura si accende e si spegne ciclicamente

mentre il ferro da stiro mantiene la temperatura selezionata durante la stiratura.

Bloccaggio del ferro da stiro

Posizionare il ferro da stiro sul supporto per l'isolamento termico della base dell'unita, quindi
spingere il blocco del ferro “@” in posizione per bloccare il ferro da stiro sulla base
dell'unita. Per sbloccare, spingere il blocco del ferro in posizione “i\”, sara quindi possibile
rimuovere il ferro da stiro per stirare i vestiti (vedere Fig.1). L'intera stazione di stiratura puo
essere sollevata afferrando 1'impugnatura del ferro da stiro dopo che il ferro da stiro ¢ stato

correttamente bloccato sulla base dell'unita (vedere Fig.2).

Fig.1 Fig.2



Pulsante del vapore

Dopo aver premuto il pulsante di accensione e aver scelto il grado di vapore desiderato,
indica che il vapore puo essere utilizzato per stirare quando l'indicatore del grado di vapore
passa da lampeggiante a fisso. A quel punto, premere il pulsante del vapore con un po' di
forza, il vapore verra spruzzato dalla piastra in modo continuo. Quando si allenta il pulsante

del vapore, I'elettrodomestico puo essere utilizzato solo per la stiratura a secco senza vapore.

Colpo di vapore

Premere rapidamente due volte il pulsante del vapore per produrre un getto di vapore, che
durera per 6 minuti (vedere Fig.3). Se si desidera interrompere la produzione del colpo di
vapore durante il funzionamento, ¢ sufficiente premere una sola volta il grilletto del vapore o

qualsiasi pulsante sul pannello di controllo.

Indicatore di decalcificazione
Se 1'indicatore di decalcificazione si accende, indica che il generatore di vapore deve essere
pulito in quanto 1 depositi minerali si accumulano in una certa misura. Quando il sistema

assicura che 1 depositi minerali sono stati rimossi, 1'indicatore si spegne.

Contenitore per il cavo di alimentazione & Contenitore per il tubo di alimentazione del
vapore

Quando non in uso, il tubo di alimentazione del vapore e il cavo di alimentazione possono



essere ripiegati bene e riposti nei rispettivi contenitori di stoccaggio.

Spegnimento automatico

L'elettrodomestico si spegnera automaticamente se non si attiva la funzione “Vapore” o non

st attivano 1 pulsanti di comando sul pannello di controllo entro 10 minuti.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. Rimuovere qualsiasi adesivo o pellicola protettiva dalla piastra.
2. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua e riscaldare il ferro alla temperatura massima,
quindi stirare su un panno umido per alcuni minuti allo scopo di rimuovere eventuali residui
sulla piastra secondo la sezione "Stiratura a vapore".
NOTA:
1) E normale che al primo utilizzo l'unita emetta uno strano odore. Il fenomeno
cessera dopo poco tempo.
2) Alcune particelle potrebbero fuoriuscire dalla piastra quando si utilizza il ferro da
stiro per la prima volta. E normale; le particelle sono innocue e smettono di fuoriuscire
dal ferro dopo poco tempo.
3) Quando si attiva la funzione "Vapore', l'elettrodomestico potrebbe produrre un
rumore di pompaggio. E normale; il suono indica che l'acqua viene pompata nel
generatore di vapore.
4) Durante il processo di riscaldamento della piastra, dalla piastra uscira
automaticamente un po' di vapore e questo fenomeno continuera per circa 3 secondi, é
normale.
5) Ci sara poca acqua di condensa nel tubo di alimentazione del vapore dopo il primo
utilizzo.
Ma nel secondo utilizzo, l'acqua di condensa verra spruzzata insieme al
vapore all'inizio del rilascio di vapore. Questo fenomeno continuera per diversi
secondi. E normale.
3. L'elettrodomestico si spegnera automaticamente se tutti gli indicatori lampeggiano cinque
volte insieme a cinque segnali acustici dopo l'accensione, in questo caso, contattare il

servizio di assistenza post-vendita.



UTILIZZO DELLA STAZIONE A VAPORE

L'elettrodomestico ha due modalita di stiratura. E possibile utilizzare la stiratura a secco o la

stiratura a vapore, 1 dettagli si riferiscono a quanto segue:

Stiratura a secco

1. Posizionare la base dell'unita su una superficie stabile e piana, quindi posizionare il ferro
da stiro sul supporto di isolamento termico della base dell'unita.

2. Collegare l'elettrodomestico alla fonte di alimentazione e premere il pulsante di
accensione, l'indicatore di alimentazione si accende.

3. Ruotare il quadrante della temperatura sull'impostazione desiderata, in base al tessuto
dell'indumento. Il ferro da stiro inizia a riscaldarsi e l'indicatore della temperatura si
illuminera fisso durante il riscaldamento. Fare riferimento a "SUGGERIMENTI PER LA
STIRATURA".

4. L'indicatore della temperatura si spegne quando viene raggiunta la temperatura

selezionata. Ora puoi iniziare a stirare.

ATTENZIONE: non toccare mai la piastra calda prima che si raffreddi!

Stiratura a vapore

1. Posizionare la base dell'unita su una superficie stabile e piana.

2. Afferrare la maniglia del serbatoio dell'acqua per rimuovere il serbatoio dell'acqua, quindi
riempirlo d'acqua attraverso

l'apertura di riempimento. E meglio usare acqua purificata con meno particelle di calcio.
Successivamente, rimettere a posto correttamente il serbatoio dell'acqua. La capacita
massima del serbatoio dell'acqua ¢ di 1,7 litri, il livello dell'acqua non deve superare il segno
MAX.

2. Mettere il ferro da stiro sul supporto di isolamento termico della base dell'unita.

3. Collegare l'elettrodomestico alla fonte di alimentazione, premere il pulsante di accensione
e l'indicatore del livello di vapore basso predefinito lampeggera. E ci sono tre modalita

disponibili tra cui il livello di vapore basso, medio e alto, ¢ possibile selezionare il livello di



vapore desiderato per ogni capo in base alle proprie esigenze. Assicurarsi che ci sia

abbastanza acqua nel serbatoio.

4. Ruotare il quadrante della temperatura sull'impostazione desiderata, in base al tessuto

dell'indumento. Il ferro da stiro inizia a riscaldarsi e l'indicatore della temperatura si

illuminera fisso durante il riscaldamento. Fare riferimento a "SUGGERIMENTI PER LA

STIRATURA" ¢ "TABELLAAGGIUNTIVA" come di seguito quando si seleziona la

temperatura.

5. Dopo alcuni minuti, l'indicatore della temperatura si spegnera, indicando che la
temperatura

della piastra ha raggiunto la temperatura selezionata. Quando l'indicatore del livello di
vapore selezionato

passa da lampeggiante a acceso, indica che il ferro da stiro € pronto per stirare 1'indumento

con il vapore.

6. Premere il pulsante del vapore con un po' di forza, il vapore verra spruzzato dalla piastra

continuamente, dopodiché si puo stirare il capo con il vapore.

7. Premere rapidamente il pulsante del vapore due volte per produrre un getto di vapore se ¢

necessario rimuovere le pieghe dure.

Nota: potrebbe gocciolare dell'acqua durante la nebulizzazione del vapore quando la

temperatura della piastra é uguale o inferiore alla seconda impostazione. E normale.

Attenzione:

1) Non toccare mai la piastra calda prima che si raffreddi!

2) Non dirigere mai il vapore verso le persone!

3) Non azionare il pulsante del vapore quando il ferro da stiro é posizionato sulla base

dell'unita per evitare di scottarsi con il vapore.

8. Dopo aver stirato, premere il pulsante di accensione per piu di 2 secondi,
l'elettrodomestico si

spegnera e tutti gli indicatori si spegneranno. Rimuovere la spina dalla presa a muro. Ma la

piastra ¢ ancora calda, non toccarla mai con le mani, posizionarla sul supporto isolante

termico fino a quando non si raffredda completamente.



FUNZIONE DI AUTOPULIZIA

Se 1"“Indicatore di decalcificazione” si accende, indica che il generatore di vapore deve
essere pulito in virtu dei depositi minerali che si accumulano in una certa misura. Quando il
sistema assicura che 1 depositi minerali sono stati rimossi, 1'"“Indicatore di decalcificazione”
si spegnera.

Prima della pulizia, assicurarsi che I'"'Indicatore di decalcificazione" sia acceso fisso, quindi
scollegare I'elettrodomestico e farlo raffreddare.

1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua, capovolgere la base dell'unita e posizionarla su una
superficie piana, quindi ruotare in senso antiorario la manopola nella parte inferiore della
base dell'unita per rimuoverla.

ATTENZIONE: Per evitare il rischio di scottature, assicurarsi che l'elettrodomestico si sia
raffreddato completamente prima di rimuovere la manopola, posizione 1 nella figura

sottostante.

2. Installare il connettore di scarico nel tubo di scarico.

3. Posizionare la base dell'unita su un tavolo adatto e fisso, quindi inserire il tubo in silicone
in un contenitore, quindi riempire il serbatoio dell'acqua con acqua e rimetterlo in posizione

(vedi Fig.4). Assicurarsi che I'elettrodomestico sia posizionato in modo stabile.



Numero | Descrizione
1 Tubo in silicone
2 Contenitore
3 Tavolo fisso

4.Collegare l'elettrodomestico alla fonte di alimentazione, premere il pulsante di accensione,
quindi tenere premuto e premere contemporaneamente il "Pulsante di decalcificazione" e il
"Pulsante del vapore" per circa 1 secondo , in quel momento, si sente un segnale acustico e
l'indicatore di decalcificazione inizia a lampeggiare, quindi I'elettrodomestico inizia a pulire
il generatore di vapore e il vapore e il calcare fuoriescono dal generatore di vapore, circa 3
minuti dopo, si sente un segnale acustico , l'indicatore di decalcificazione si spegne e
l'elettrodomestico si spegne automaticamente.

NOTA: Non toccare o avvicinarsi al contenitore durante la pulizia per evitare scottature.

5. Scollegare e rimuovere il serbatoio dell'acqua, quindi posizionare il ferro da stiro su una
superficie piana, capovolgere poi la base dell'unita e posizionarla su una superficie piana,
quindi ruotare la manopola in senso orario per serrarla e installare il connettore di scarico in
posizione. Infine, capovolgere la base dell'unita e posizionare il ferro da stiro sul supporto di

1solamento termico della base dell'unita.

Fig.8



PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima della pulizia, scollegare innanzitutto la presa di corrente e lasciare raffreddare

l'elettrodomestico.

1. Pulire 1 residui qualsiasi altro deposito sulla piastra con un panno umido o un detergente
non abrasivo (liquido).

NOTA: Non utilizzare detergenti chimici, in acciaio, in legno o abrasivi per raschiare la

piastra.

2. Pulire la parte superiore del ferro da stiro con un panno morbido inumidito. Pulire le gocce
d'acqua sulla base dell'unita e sul supporto dell'isolamento termico con un panno asciutto.

3. Eseguire la pulizia automatica seguendo 'operazione descritta in “FUNZIONE
AUTOPULIZIA” quando I"'Indicatore di decalcificazione" si illumina.

4. Quando non si utilizza l'elettrodomestico per un lungo periodo, versare l'acqua nel
serbatoio, ruotare la manopola della temperatura all'impostazione minima e riporre il ferro
da stiro sul cuscino termoisolante, quindi spingere il blocco del ferro da stiro in posizione
di blocco per bloccare bene il ferro da stiro.

Nota: L'intera stazione di stiratura puo essere sollevata afferrando la maniglia del ferro
da stiro dopo che il ferro da stiro é stato correttamente bloccato sulla base dell'unita.

5. Quando non in uso, il tubo di alimentazione del vapore ¢ il cavo di alimentazione possono
essere piegati bene e riposti nei rispettivi contenitori di stoccaggio, quindi riporre

I'elettrodomestico in un luogo fuori dalla portata dei bambini.

SUGGERIMENTI PER LA STIRATURA

-Controllare sempre prima se all'articolo ¢ allegata un'etichetta con le istruzioni per la
stiratura. Seguire comunque queste istruzioni per la stiratura.

- Il ferro da stiro si riscalda piu velocemente rispetto al suo raffreddamento, quindi, dovresti
iniziare a stirare gli articoli che richiedono la temperatura piu bassa come quelli in fibra.

-Se il tessuto ¢ costituito da vari tipi di fibre, ¢ necessario selezionare sempre la temperatura
di stiratura piu bassa per stirare la composizione di tali fibre.

- I tessuti in fibra sintetica e seta devono essere stirati sul lato interno per evitare che si



lucidino.

-I1 velluto e altre trame che diventano rapidamente lucide devono essere stirate in un'unica
direzione con una leggera pressione applicata. Mantenere sempre il ferro da stiro in
movimento in qualsiasi momento.

- I tessuti in lana pura (100% lana) possono essere stirati con il ferro a vapore. Impostare
preferibilmente il quadrante della temperatura sulla terza posizione e utilizzare un panno
asciutto come tappetino.

- Non stirare mai sopra le cerniere e i rivetti del tessuto. Questo danneggia la piastra. Stirare

attorno a qualsiasi oggetto di questo tipo.
SMALTIMENTO RISPETTOSO DELL'AMBIENTE
/ Puoi contribuire a proteggere l'ambiente!
Ricordati di vrispettare le normative locali:
\ consegna le apparecchiature elettriche non

Sfunzionanti a un apposito centro di smaltimento
rifiuti



PRECAUCIONES IMPORTANTES

Antes de utilizar este aparato eléctrico, siga siempre las siguientes precauciones basicas:

1.

12.

13.

14.

15.
16.

Lea todas las instrucciones.

Antes de usar el aparato, compruebe que la tension de la toma de corriente coincida con
la que se indica en la placa de caracteristicas.

No utilice el aparato si el cable principal, el enchufe, la luz o el propio aparato muestran
dafios visibles, o si el aparato se ha caido o tiene fugas. Llévelo a la instalacion de
servicio autorizado mas cercana o a un técnico calificado para su examen y reparacion
con el fin de evitar situaciones de riesgo.

Si el cable de alimentacidn esta dafiado, debe ser sustituido por el fabricante, su agente
de servicio u otras personas cualificadas, con el fin de evitar riesgos de choque eléctrico.
No permita que el cable entre en contacto con la base cuando esté caliente.

El contacto con las partes metalicas calientes, el agua caliente o el vapor puede causar
quemaduras.

No permita que el cable cuelgue sobre el borde de la mesa o una superficie caliente.

Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, nunca sumerja la plancha en agua u otros
liquidos. Si esto sucediera, no vuelva a utilizar el aparato; deséchelo.

No deje la plancha desatendida mientras esté conectada a una fuente de alimentacion o se
encuentre sobre una tabla de planchar.

Coloque o utilice siempre el aparato sobre una superficie estable, nivelada y horizontal.

. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede causar lesiones a las

personas o dafios al aparato.

Al colocar la plancha en su soporte, asegirese de que este se encuentre sobre una
superficie estable.

El tapon que se encuentra en la parte inferior de la base debe estar siempre bien cerrado
mientras se usa el aparato.

Nunca llene el deposito de agua con agua caliente, aromatizador, vinagre, almidon,
descalcificador, suavizante de telas u otro reactivo quimico.

Antes de agregar agua o limpiar el aparato, desenchtifelo de la toma de corriente.

No utilice este electrodoméstico con fines distintos para los que ha sido disefado.

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con

capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con escasa experiencia y



17.

18.

19.

20.

21.
22.

conocimientos, siempre que estén bajo supervision o hayan recibido indicaciones
pertinentes sobre el uso seguro y comprendan los peligros implicados.

Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza y
mantenimiento del aparato sin la supervision de una persona responsable.

No use la plancha si ha sufrido una caida, si muestra signos visibles de dafios o si
presenta fugas.

Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 aflos mientras
esté conectada a la red eléctrica o cuando esté enfriandose.

Nunca toque la base de la plancha a menos que ya se haya enfriado completamente y esté
desenchufada.

No use este aparato al aire libre.

Conserve estas instrucciones.

SOLO PARA USO DOMESTICO



CONOZCASU ESTACION DE PLACHADO AL VAPOR

Numero | Descripcion
| Base
2 Indicador de temperatura
3 Botén de vapor
4 Mango
5 Mando de temperatura
6 Bloqueo de plancha en estacion
7 Plancha
8 Abertura de llenado
9 Asa del deposito de agua
10 | Deposito de agua
11 Base de la unidad

12 Soporte con aislamiento térmico

13 Panel de control

14 Compartimento del cable de alimentacion
15 Compartimento del cable de vapor
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MANDO DE TEMPERATURA

o Seda 80 <T <120
o0 Lana 115<T< 160
'Y Y Algodén 170 < T <215
MAX. Méximo 175 < T <225
PANEL DE CONTROL
Numero | Descripcion
1 Vapor intermedio
2 Vapor alto
3 Botén de descalcificacion
4 Botén de encendido
5 Control del nivel de vapor
6 Vapor bajo




Abertura de llenado
Llene el deposito de agua a través de su abertura de llenado. Asegurese de que el agua no

exceda la marca de MAX. del deposito.

Boton de encendido

Enchufe el aparato y presione el boton de encendido, el indicador de encendido se iluminar,
el nivel de vapor bajo estara como predeterminado y el indicador correspondiente
parpadeara. Si mantiene presionado el boton de encendido durante mas de 2 segundos, el

aparato se apagara.

Boton de control del nivel de vapor

Puede seleccionar un nivel de vapor bajo, intermedio o alto mediante el botén de control del
nivel de vapor. El indicador del nivel que seleccione parpadeara y luego se iluminara de
manera constante después de terminar el precalentamiento, lo que significa que el vapor esta
listo. El indicador del nivel de vapor seleccionado parpadeara cuando cambie de un ajuste
bajo a un ajuste alto, mientras que quedara iluminado de manera constante cuando cambie de

un ajuste alto a uno bajo.

Mando de temperatura
Gire el mando para establecer la temperatura de planchado en funcidn de las necesidades de

cada prenda.

Indicador de temperatura

El aparato estard en un proceso de calentamiento mientras no haya alcanzado la temperatura
seleccionada. Mientras el aparato se esté calentando, el indicador de temperatura estara
iluminado. Cuando el aparato alcance la temperatura seleccionada, el indicador de
temperatura se apagard. El indicador de temperatura se activard y desactivara de manera

ciclica para que la plancha mantenga la temperatura seleccionada durante el uso.



Bloqueo de la plancha

Coloque la plancha sobre el soporte de aislamiento térmico de la base y empuje el
dispositivo de bloqueo hasta la posicion «#@» para fijar la plancha a la base de la unidad.
Para desbloquear, empuje el dispositivo de bloqueo hasta la posicion «WRY y ya podra retirar
la plancha para usarla (ver Fig.1). Cuando la plancha estd correctamente bloqueada en la

base, es posible levantar toda la estacion de vapor sujetdndola del mango de la plancha (ver

fig. 2).

Fig. 2

Fig. 1

Boton de vapor

Una vez que haya presionado el boton de encendido y seleccionado el nivel de vapor
deseado, cuando el indicador de nivel de vapor pase de parpadear a estar iluminado de
manera constante, significa que ya puede usar vapor para planchar. Cuando eso suceda,
presione el botén de vapor aplicando un poco de fuerza; el vapor saldra desde la base de
manera continua. Si no se presiona el boton de vapor, el aparato solo se puede usar para

planchar en seco sin vapor.



Chorro de vapor

Para producir un chorro de vapor de 6 minutos de duracidn, presione rapidamente el boton de
vapor dos veces (ver Fig.3). Si desea dejar de producir el chorro de vapor durante el
funcionamiento, presione una vez el botén de vapor o cualquier otro boton del panel de

control.

Indicador de descalcificacion
Cuando el indicador de descalcificacion se ilumina, indica que debe limpiar el generador de
vapor para eliminar los depositos minerales que se han acumulado. Cuando el sistema

comprueba que se han eliminado los depdsitos minerales, el indicador se apagara.

Compartimento del cable de alimentacion y compartimento de la manguera de vapor
Cuando no use el aparato, la manguera de vapor y el cable de alimentacion se pueden plegar

y almacenar en sus respectivos compartimentos.

Apagado automatico

Si no activa la funcion «Vapor» o algin boton del panel de control en un lapso de 10

minutos, el aparato se apagara automaticamente.



ANTES DEL PRIMER USO

1. Retire cualquier pegatina o lamina protectora de la base.
2. Llene el deposito de agua y caliente la plancha a la temperatura maxima; luego planche
sobre un trozo de pafio humedo durante varios minutos segin se indica en la seccidon
«Planchado al vapor», con el fin de eliminar cualquier residuo que pueda encontrarse en la
base.
NOTA:
1) Es normal que el aparato emita un olor inusual cuando se utiliza por primera vez.
Este olor desaparecerd en poco tiempo.
2) Durante el primer uso es posible que salgan algunas particulas de la base. Esto es
normal; se trata de particulas inofensivas que dejardn de salir de la plancha en poco
tiempo.
3) Es posible que el aparato emita un sonido como de bombeo cuando activa la
funcion «Vapory. Esto es normal; este sonido se debe a que se esta bombeando agua
hacia el generador de vapor.
4) Durante el proceso de calentamiento, saldrd un poco de vapor de la base de la
plancha; este fenomeno es normal y durard unos 3 segundos.
5) Después del primer uso habrd poca agua de condensacion en la manguera de
suministro de vapor.
Pero tras el segundo uso, el agua de condensacion saldra junto con el
vapor al comienzo de la liberacion de vapor. Este fenomeno continuara durante varios
segundos. Es normal.
3. Si al encender el aparato todos los indicadores parpadean cinco veces y se escuchan cinco
pitidos, el aparato se apagard automdticamente; si esto sucede, comuniquese con el

departamento de servicio posventa.

USO DE LA ESTACION DE PLANCHADO AL VAPOR

El aparato permite dos tipos de planchado. Puede usar planchado en seco o planchado al

vapor. A continuacion se proporcionan los detalles de cada modo:



Planchado en seco

1. Coloque la base de la unidad sobre una superficie estable y nivelada, y luego coloque la
plancha sobre el soporte de aislamiento térmico.

2. Conecte el aparato a una fuente de alimentacion y presione el boton de encendido; el
indicador de encendido se encendera.

3. Gire el mando de temperatura hasta la configuracién deseada, que dependera de la tela de
la prenda que vaya a planchar. La plancha comenzarda a calentarse; el indicador de
temperatura estara iluminado de manera continua durante el calentamiento. Consulte la
seccion «CONSEJOS DE PLANCHADO».

4. El indicador de temperatura se apagara cuando el aparato alcance la temperatura

seleccionada. Ya puede empezar a planchar.

ADVERTENCIA: ;[ Nunca toque la base de la plancha antes de que se haya enfriado!

Planchado al vapor

1. Coloque la base de la unidad sobre una superficie estable y nivelada.

2. Retire el deposito de agua sujetdndolo de su asa y 11énelo con agua a través de su

abertura de llenado. Le recomendamos usar agua purificada, ya que contiene menos
particulas de calcio. Después de llenar el depdsito, vuelva a colocarlo correctamente en su
sitio. La capacidad maxima del deposito de agua es de 1.7 litros; el nivel de agua no debe
exceder nunca la marca de MAX.

2. Coloque la plancha sobre el soporte de aislamiento térmico de la base de la unidad.

3. Conecte el aparato a una fuente de alimentacidon y presione el botén de encendido; el
indicador del nivel bajo de vapor predeterminado parpadeard. Dispone de tres niveles de
vapor: bajo, intermedio y alto; puede seleccionar el nivel de vapor que desee para cada
prenda de acuerdo con sus necesidades. Aseglrese de que haya suficiente agua en el
deposito.

4. Gire el mando de temperatura hasta la configuracion deseada, que dependera de la tela de
la prenda que vaya a planchar. La plancha comenzara a calentarse; el indicador de
temperatura estara iluminado de manera continua durante el calentamiento. Consulte la
seccion «CONSEJOSDE PLANCHADO» y la «TABLA ADICIONAL» a continuacion

para seleccionar la temperatura.



5. Después de unos minutos, el indicador de temperatura se apagara; esto indica que la base
de la plancha ha alcanzado la temperatura seleccionada. Cuando el indicador del nivel de
vapor seleccionado pasa de parpadear a estar constantemente iluminado, indica que el
aparato esta listo para planchar con vapor.

6. Presione el boton de vapor aplicando un poco de fuerza; el vapor saldra desde la base

de manera continua y ya podra planchar sus prendas con vapor.

7. Si necesita planchar una arruga rebelde, puede producir un chorro presionando

rapidamente el boton de vapor dos veces.

Nota: Cuando la temperatura de la base es igual o inferior a una segunda configuracion,

podria gotear algo de agua durante la pulverizacion de vapor. Esto es normal.

Precaucion:

1) ;Nunca toque la base de la plancha antes de que se haya enfriado!

2) ;Nunca dirija el vapor hacia otras personas!

3) Para evitar quemaduras de vapor, nunca active el boton de vapor cuando la plancha se

encuentre sobre la base de la unidad.

8. Cuando termine de planchar, presione el botén de encendido durante més de 2 segundos;
el aparato y todos los indicadores se apagaran. Desenchufe de la toma de corriente. La
base de la plancha aun estard caliente, no la toque; coloquela sobre el soporte de

aislamiento térmico hasta que se enfrie por completo.



FUNCION DE AUTOLIMPIEZA

Cuando el «indicador de descalcificacion» se ilumina, indica que debe limpiar el generador
de vapor para eliminar los depodsitos minerales que se han acumulado. Cuando el sistema
comprueba que se han eliminado los depositos minerales, el «indicador de descalcificacion»
se apagard. Antes de realizar la limpieza del aparato, asegirese de que el «indicador de
descalcificacion» esté iluminado de manera continua, luego desenchufe el aparato y espere
que se enfrie.

1. Retire el deposito de agua, de la vuelta a la base de la unidad y coldquela sobre una
superficie plana. Luego gire en sentido antihorario el tapon de la parte inferior de la base de
la unidad para quitarlo.

ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de quemaduras, asegurese de que el aparato se
haya enfriado completamente antes de quitar el tapon que se indica con el numero 1 en la

imagen de abajo.

2. Instale el conector de drenaje en el tubo correspondiente.

3. Coloque la base de la unidad sobre una mesa estable, luego coloque el tubo de silicona
dentro de un recipiente, llene el depdsito de agua y vuelva a colocarlo en su sitio (consulte la

fig. 4). Asegurese de que el aparato se encuentre sobre una base estable.



Numero | Descripcion
1 Tubo de silicona

2 Recipiente
3 Base estable

4. Conecte el aparato a una fuente de alimentacion, presione el boton de encendido y luego
mantenga presionados simultdneamente el «boton de descalcificacion» y el «boton de vapor»
durante aproximadamente 1 segundo; en ese momento, escuchard un pitido y el indicador de
descalcificacion comenzard a parpadear. Posteriormente, el aparato comenzard la limpieza
del generador de vapor, y expulsarda vapor y minerales. Aproximadamente 3 minutos
después, escuchara otro pitido y el indicador de descalcificacion y el aparato se apagaran
automaticamente.

NOTA: Para evitar quemaduras, no toque ni se acerque al recipiente durante la limpieza.

5. Desenchufe el aparato, retire el depdsito de agua y coloque la plancha sobre una superficie
plana. Luego, levante la base de la unidad y coldquela sobre una superficie plana. Ajuste el
tapon enroscandolo en sentido horario y coloque el conector de drenaje en su posicion.
Finalmente, vuelva a dar la vuelta a la base de la unidad y coloque la plancha sobre el

soporte de aislamiento térmico.



LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

Antes de realizar tareas de limpieza en el aparato, desconéctelo de la toma de corriente y

espere a que se enfrie.

1. Limpie los residuos y cualquier otro depdsito que pueda encontrarse en la base de la
plancha, usando un pafio himedo o un limpiador no abrasivo (liquido).

NOTA: No limpie la base de la plancha con productos quimicos, limpiadores para acero o
madera ni productos de limpieza abrasivos.

2. Limpie la parte superior de la plancha con un pafio suave y hiimedo. Limpie las gotas de
agua que puedan encontrarse en la base de la unidad y el soporte de aislamiento térmico
con un pano Sseco.

3. Realice la limpieza automatica siguiendo las indicaciones de la seccion «FUNCION DE

AUTOLIMPIEZA» cuando se ilumine el «indicador de descalcificaciony.

4. Cuando no vaya a usar el aparato durante mucho tiempo, vierta el agua que se encuentre
en el deposito, gire el mando de temperatura hasta la configuracion minima y guarde la
plancha sobre el cojin aislante térmico con el bloqueo en la posicion adecuada para que la
plancha quede fija a la base de la unidad.

Nota: Cuando la plancha esta correctamente bloqueada en la base, es posible levantar
toda la estacion de vapor sujetandola del mango de la plancha.

5. Cuando no use el aparato, puede plegar y almacenar la manguera de vapor y el cable de
alimentacion en sus respectivos compartimentos, y colocar el aparato en un lugar fuera del

alcance de los nifos.

CONSEJOS DE PLANCHADO

- Antes de planchar una prenda, compruebe siempre si esta tiene una etiqueta con
instrucciones para su planchado. Si es asi, siga siempre esas instrucciones.

- La plancha tarda menos tiempo en calentarse que en enfriarse, por lo tanto, es buena idea
comenzar a planchar las prendas que requieren una temperatura mas baja, como las fibras
sintéticas.

- Si el tejido consiste en varios tipos de fibras, seleccione siempre la temperatura mas baja
correspondiente a la composicion de esas fibras.

- Las telas de fibra sintética y de seda deben plancharse por su lado interior para evitar que se



pongan brillantes.

- El terciopelo y otras telas que se ponen brillantes rdpidamente deben plancharse en una sola
direccion y aplicando una ligera presion. Mantenga la plancha en movimiento en todo
momento.

- Las telas de lana pura (100 % lana) se pueden planchar con vapor. Le recomendamos
ajustar el mando de temperatura en la tercera posicidon y colocar un pafio seco entre la prenda
y la plancha.

- Nunca planche sobre cremalleras o remaches de las prendas. Esto puede dafiar la base de la

plancha. Planche alrededor de cualquier objeto que se encuentre en la prenda.

ELIMINACION RESPETUOSA CON EL MEDIOAMBIENTE

/

; Usted puede ayudar a proteger el medioambiente!
Respete la normativa local: entregue los aparatos
eléctricos que no funcionan en un centro adecuado
\ para la eliminacion de residuos.



VAZNE ZASTITNE MJERE

Prije uporabe elektricnog uredaja uvijek se treba pridrzavati sljede¢ih osnovnih mjera opreza,

ukljucujuéi sljedece:

NSk

10.

1.
12.

13

14.
15.
16.

Procitajte sve upute.

. Prije uporabe provjerite odgovara li napon zidne uticnice naponu prikazanom na

natpisnoj plocici.

Nemojte koristiti uredaj ako glavni kabel, utikag, svjetlo ili sam uredaj pokazuju vidljiva
ostecenja ili ako je uredaj pao ili curi. Odnesite ga najblizem ovlaStenom servisu ili
kvalificiranom serviseru na pregled i popravak kako biste izbjegli opasnost.

Ako je priklju¢ni kabel oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili neka
druga sli¢no osposobljena osoba kako biste izbjegli opasnost.

Ne dopustite da kabel dode u dodir s plo¢om za glacanje kad je vruca.

Opekline mogu nastati dodirivanjem vrucih metalnih dijelova, vruce vode ili pare.

Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili vruée povrsine.

Kako biste se zastitili od opasnosti od strujnog udara, glacalo nikada ne uranjajte u vodu
ili druge tekucine. Ako se to dogodilo, nemojte visSe koristiti ovaj uredaj; zbrinite ureday.
Ne ostavljajte glacalo bez nadzora dok je spojeno na napajanje ili dok je na dasci za
glacanje.

Uredaj uvijek postavite 1 upotrebljavajte na suhoj, stabilnoj, ravnoj 1 horizontalnoj
povrsini.

Uporaba dodatne opreme koju proizvodac ne preporucuje moze uzrokovati ozljede osoba
ili oSte¢enje uredaja.

Prije stavljanja glacala na postolje provijerite je li postolje na stabilnoj povrSini..

Regulator na dnu baze mora uvijek biti dobro zatvoren tijekom uporabe.

. Nikada nemojte puniti spremnik za vodu vru¢om vodom, mirisom, octom, Skrobom,

sredstvom za uklanjanje kamenca, omekSivacem tkanine ili drugim kemijskim
reagensom.

Prije punjenja vodom ili ¢iS¢enja odspojite uredaj iz uticnice kad ga ne koristite.

Uredaj nemojte koristiti u svrhe za koje nije namijenjen.

Djeca starija od osam godina, kao i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili umnih
sposobnosti ili osobe s nedostatkom znanja 1 iskustva, smiju koristiti uredaj iskljucivo

pod odgovaraju¢im nadzorom, odnosno ako su upoznate sa sigurnom uporabom uredaja i



ako jasno razumiju opasnosti koje su povezane s uporabom uredaja.

17. Djeci nemojte dozvoliti da se igraju uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj
bez nadzora odgovorne osobe.

18. Glacalo se ne smije koristiti ako je palo, ako na njemu postoje vidljivi znakovi oStec¢enja
il1 ako curi.

19. Glacalo 1 kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina kad je pod naponom ili se
hladi.

20. Nikada ne dodirujte vrucu plo€u za glacanje dok se glaalo potpuno ne ohladi 1 ne
odspoji iz uticnice.

21. Ne upotrebljavajte na otvorenom.

22. Sacuvajte ove upute.

SAMO ZA UPORABU U KUCANSTVU



UPOZNAJTE SVOJU PARNU POSTAJU

Broj |Opis
1 Ploca za glacCanje
2 Indikator temperature
3 Okidac za paru
4 Drska
5 Gumb za temperaturu
6 Zaklju€avanje glacala na postaju
7 Glacalo
8 Otvor za punjenje
9 Drska spremnika za vodu

10 | Spremnik za vodu

11 Baza uredaja

12 | Termoizolacijsko postolje

13 |Upravljacka plo¢a

14 | Pohrana kabela za napajanje

15 | Pohrana kabela za paru

2 3
| 4
8 3
7



REGULATOR TEMPERATURE

UPRAVLJACKA PLOCA

o Svila 80<T<120

o0 Vuna 115<T<160

000 Pamuk 170<T<215

MAX Maksimum 175<T<225

Broj

Opis

Srednja razina pare

Visoka razina pare

Gumb za uklanjanje kamenca

Gumb za ukljucivanje

Regulacija razine pare

NN |WIN

Niska razina pare




Otvor za punjenje
Napunite spremnik vodom kroz otvor za punjenje spremnika za vodu. Pazite da voda ne

prelazi oznaku MAX spremnika za vodu.

Gumb za ukljudivanje
Spojite uredaj na napajanje 1 pritisnite gumb za ukljucivanje, indikator napajanja Ce svijetliti,
niska razina pare smatrat ¢e se zadanom, a indikator Ce treperiti. ZadrZzite 1 pritisnite gumb za

ukljucivanje dulje od 2 sekunde, uredaj ¢e biti iskljucen.

Gumb za regulaciju razine pare

Razina pare moze biti niska, srednja ili visoka 1 birate je pomocu gumba za regulaciju razine
pare. Koju god razinu odaberete, indikator ¢e treperiti 1 svijetlit ¢e nakon zavrSetka
zagrijavanja, S§to zna¢i da moZete poceti koristiti funkciju pare. Indikator odabrane razine
pare treperit ¢e kad se razina pare prebaci s niske na visoku postavku, dok ¢e svijetliti kad se

razina pare prebaci s visoke na nisku postavku.

Regulator temperature
Okrenite regulator kako biste podesili temperaturu glacanja na temelju odjece koju trebate

glacati.

Indikator temperature

Uredaj ¢e se zagrijati kad ne dosegne odabranu temperaturu. Indikator temperature ce
svijetliti kada se uredaj zagrijava. Kad uredaj dosegne odabranu temperaturu, indikator
temperature ¢e se ugasiti. Indikator temperature ¢e se paliti 1 gasiti, jer glacalo odrzava

odabranu temperaturu tijekom glacanja.

Brava glacala
Postavite glacalo na termoizolacijsko postolje baze, zatim pritisnite bravu glacala u polozaj

"@" kako biste zakljudali glatalo na bazu. Za otkljudavanje, pritisnite bravu glacala u



poloZaj "i\", zatim mozete ukloniti glacalo kako biste glacali odje¢u (pogledajte sl. 1).
Cijela parna postaja moze se podi¢i pomocu drske glacala nakon Sto je glacalo pravilno

zaklju€ano na bazi (pogledajte sl. 2).

S1. 2

SI. 1

Okidac za paru

Nakon pritiskanja gumba za uklju¢ivanje i odabira Zeljene razine pare, gumb oznacava da se
para moZe koristiti za glacanje kada indikator razine pare prestane treperiti i pocne svijetliti.
U tom trenutku lagano pritisnite okida¢ za paru, para ¢e se neprekidno rasprsivati iz ploce za
glacanje. Kad otpustite okida¢ za paru, uredaj se moze koristiti samo za suho glacanje bez

pare.

Mlaz pare
Dvaput brzo pritisnite okida¢ za paru kako bi izaSao mlaz pare, §to ¢e trajati 6 minuta
(pogledajte sl. 3). Ako zelite prekinuti mlaz pare tijekom rada, potrebno je samo jednom

pritisnuti okida¢ za paru ili bilo koji gumb na upravljackoj ploci.




Indikator za uklanjanje kamenca
Ako svijetli indikator za uklanjanje kamenca, to zna¢i da generator pare treba ocistiti od
mineralnih naslaga koje se nakupljaju do odredenog stupnja. Kada sustav provjeri da su

mineralne naslage uklonjene, indikator ¢e se ugasiti.

Kutija za pohranu kabela za napajanje i kutija za pohranu crijeva za dovod pare
Kada se ne koristi, crijevo za dovod pare 1 kabel za napajanje mogu se sloziti 1 pohraniti u

odgovarajuce kutije za pohranu.

Automatsko iskljucivanje

Uredaj ¢e se automatski iskljuciti ako ne aktivirate funkciju "Pare" ili kontrolne gumbe na

upravljackoj plo¢i u roku od 10 minuta.

PRIJE PRVE UPORABE

1. Uklonite naljepnicu ili zastitnu foliju s plo€e za glacanje.
2. Napunite spremnik vodom 1 zagrijte glacalo na maksimalnu temperaturu, a zatim glacajte
preko vlazne krpe nekoliko minuta kako biste uklonili ostatke s ploce za glaanje u skladu s
odjeljkom "Glacanje na paru".
NAPOMENA.:
1) Normalno je da éudan miris izlazi iz uredaja tijekom prve uporabe. To ¢ée nakon
nekog vremena prestati.
2) Pri prvoj uporabi glacala, iz ploce za glacanje moZe izaéi malo Cestica. To je
normalno; te Cestice su bezopasne i nakon kratkog vremena prestanu izlaziti iz glacala.
3) Kad aktivirate funkciju '"Pare", uredaj moZe proizvesti zvuk pumpanja. To je
normalno; zvuk oznacava pumpanje vode u generator pare.
4) Tijekom procesa zagrijavanja ploce za glacanje, iz ploce za glacanje automatski ée
izlaziti malo pare i to e trajati oko 3 sekunde, $to je normalno.
5) Nakon prve uporabe u crijevu za dovod pare bit ée malo vode za kondenzaciju.
Ali tijekom druge uporabe voda za kondenzaciju rasprsit ée se zajedno s
parom na pocetku ispuStanja pare. To Ce trajati nekoliko

sekundi. To je normalna pojava.



3. Uredaj ¢e se automatski iskljuciti ako svi indikatori pet puta zatrepere zajedno s pet

zvucnih signala koji se mogu cuti nakon uklju¢ivanja, u tom sluc¢aju obratite se servisu.

UPORABA PARNE POSTAJE
Uredaj ima dva nacina glacanja. Mozete koristiti suho glacanje ili glacanje na paru, a

pojedinosti se odnose na sljedece:

Suho glacanje

1. Postavite bazu na stabilnu 1 ravnu povrSinu, a zatim glacalo stavite na termoizolacijsko
postolje baze.

2. Spojite uredaj s izvorom napajanja i pritisnite gumb za ukljucivanje, indikator napajanja se

ukljucuje.

3. Okrenite regulator temperature na zeljenu postavku, koja ovisi o tkanini odjece. Glacalo se

poCinje zagrijavati, a indikator temperature svijetlit ¢e tijekom zagrijavanja. Pogledajte

odjeljak "SAVJETIZA GLACANJE".

4. Indikator temperature iskljucit ¢e se kada se dosegne odabrana temperatura. Sada moZete

poceti s glaCanjem.

UPOZORENJE: Nikada ne dodirujte vrucéu plocu za glacanje prije nego $to se ohladi!

GlacCanje na paru

1. Postavite bazu na stabilnu 1 ravnu povrSinu.

2. Uhvatite drSku spremnika za vodu kako biste uklonili spremnik za vodu, a zatim ga
napunite vodom kroz

otvor za punjenje. Bolje upotrijebite prociS¢enu vodu s manje Cestica kalcija. Nakon toga
pravilno postavite spremnik za vodu. Maksimalni kapacitet spremnika za vodu je 1,7 1,
razina vode ne smije biti ve¢a od oznake MAX.

2. Stavite glacalo na termoizolacijsko postolje baze.

3. Spojite uredaj s izvorom napajanja, pritisnite gumb za ukljucivanje i treperit ¢e zadani
indikator niske razine pare. Postoje tri naCina rada, uklju¢ujuéi nisku, srednju 1 visoku razinu

pare. Mozete odabrati Zeljenu razinu pare za svaki odjevni predmet prema vasem zahtjevu.



Pobrinite se da u spremniku ima dovoljno vode.

4. Okrenite regulator temperature na Zeljenu postavku, koja ovisi o tkanini odjece. Glacalo se

pocinje zagrijavati, a indikator temperature svijetlit ¢e tijekom zagrijavanja. Kad odaberete

temperaturu, pogledajte odjeljke "SAVJETI ZA GLACANJE" i "DODATNA

TABLICA".

5. Nakon nekoliko minuta indikator temperature ¢e se ugasiti. To oznacava da je ploca za
glacanje

postigla odabranu temperaturu. Kad indikator odabrane razine pare

prestane treperiti 1 po¢ne svijetliti, to znaci da je glacalo spremno za glacanje odjece

pomocu pare.

6. Lagano pritisnite okida¢ za paru , para ¢e se kontinuirano rasprsivati iz ploce za glacanje,
a zatim moZete gla¢ati odje¢u pomocu pare.

7. Dvaput brzo pritisnite okidac za paru kako bi izasao mlaz pare ako trebate izglacati veliki

nabor na odjeci.

Napomena: Tijekom prskanja pare moZe dodi do kapanja vode kada je temperatura ploce

za glacanje na drugoj postavci ili niZa od nje. To je normalna pojava.

Oprez:

1) Nikada ne dodirujte vrucéu plocu za glacanje prije nego sto se ohladi!

2) Nikad ne usmjeravajte paru na ljude!

3) Nemojte aktivirati okidaé za paru kada glacalo postavite na bazu kako biste izbjegli

opekline od pare.

8. Nakon glacanja pritisnite tipku za ukljucivanje dulje od 2 sekunde 1 uredaj ¢e se

iskljuciti, a svi indikatori ¢e se ugasiti. Izvucite utika¢ iz zidne uti¢nice. Dok je ploc¢a za

glac¢anje joS uvijek vruca, nikada je ne dodirujte rukom, stavite je na termoizolacijsko

postolje dok se potpuno ne ohladi.



FUNKCIJA AUTOMATSKOG CISCENJA

Ako svijetli "Indikator za uklanjanje kamenca", to zna¢i da generator pare treba ocistiti od
mineralnih naslaga koje se nakupljaju do odredenog stupnja. Kada sustav provjeri da su
mineralne naslage uklonjene, "Indikator za uklanjanje kamenca" ¢e se ugasiti.

Prije ciS€enja provijerite svijetli 1i "Indikator za uklanjanje kamenca", a zatim odspojite
ureda;j iz uti¢nice 1 ostavite da se ohladi.

1. Uklonite spremnik za vodu, podignite bazu i stavite je na ravnu povrSinu, a zatim okrenite
gumb u smjeru suprotnom od kazaljke na satu na dnu baze kako biste je uklonili.
UPOZORENJE: Kako biste izbjegli opasnost od opeklina, provjerite je li uredaj potpuno

ohladen prije uklanjanja regulatora, poloZaj 1 na slici ispod.

2. Postavite odvodni prikljuc¢ak u odvodnu cijev.

3.Postavite bazu na prikladan 1 pri¢vrSéen stol, a zatim stavite silikonsku cijev u spremnik,
nakon toga napunite spremnik vodom 1 vratite ga u polozaj (pogledajte sl.4). Pobrinite se da

uredaj bude stabilno postavljen.

Broj |Opis
1 Silikonska cijev
2 Spremnik
3 Pri¢vrScéeni stol




4. Spojite uredaj na izvor napajanja, pritisnite gumb za ukljucivanje, zatim istodobno drzite 1
pritisnite "Gumb za uklanjanje kamenca" 1 "Okidac za paru" oko 1 sekunde, tada ¢e se zacuti
zvucni signal i1 indikator za uklanjanje kamenca pocCinje treperiti, a zatim uredaj pocinje
Cistiti generator pare, a para 1 kamenac izlaze iz generatora pare. Nakon 3 minute zacut ¢e se
jedan zvucni signal, indikator za uklanjanje kamenca se gasi 1 uredaj se automatski
iskljucuje.

NAPOMENA: Tijekom ¢iS¢enja nemojte dodirivati ili se priblizavati spremniku kako biste
izbjegli opekline.

5. Iskopcajte 1 1zvadite spremnik za vodu, a zatim glacalo stavite na ravnu povrSinu, nakon
toga podignite bazu 1 stavite je na ravnu povrSinu, a zatim okrenite gumb u smjeru kazaljke
na satu kako biste ga zategnuli 1 dobro postavili priklju¢ak za odvod. Na kraju, podignite

bazu i stavite glacalo na termoizolacijsko postolje baze.

CISCENJE 1 ODRZAVANJE
Prije ¢iS¢enja prvo odspojite ureda;j iz uti¢nice 1 pustite da se ohladi.
1. Obrisite ostatke 1 sve druge naslage s ploce za glaanje vlaznom krpom ili neabrazivnim

(tekuc¢im) sredstvom za CiS¢enje.



NAPOMENA: Nemojte koristiti kemijska, Celicna, drvena ili abrazivnha sredstva za

ciScéenje ploce za glacanje.

2. Ocistite gornji dio glacala mekom vlaznom krpom. ObriSite kapljice vode s baze 1
termoizolacijskog postolja suhom krpom.

3. Izvrsite automatsko ciS€enje slijede¢i postupak opisan u odjeljku "FUNKCIJA
AUTOMATSKOG CISCENJA " kad zasvijetli "Indikator za uklanjanje kamenca".

4. Kad uredaj ne koristite dulje vrijeme, izlijte vodu i1z spremnika, zakrenite regulator
temperature na minimalnu postavku i spremite glacalo na termoizolacijsko postolje, a
zatim gurnite bravu glacala u poloZaj za zaklju€avanje kako biste dobro zakljucali glacalo.
Napomena: Cijelu parnu postaju moZete podi¢i pomocu drSke glacala nakon Sto je
glacalo pravilno zakljucano na bazi.

5. Kada se ne koristi, crijevo za dovod pare 1 kabel za napajanje mogu se sloZiti 1 pohraniti u

odgovarajuce kutije za pohranu, a zatim uredaj stavite na mjesto izvan dohvata djece.

SAVJETI ZA GLACANJE

-Prvo provjerite je li etiketa s uputama za glacanje pri¢vrS¢ena na odjevni predmet. U
svakom slucaju slijedite ove upute za glacanje.

- Glacalo se zagrijava brze nego Sto se hladi, stoga biste trebali poceti glacati odjec¢u koja
zahtijeva najnizu temperaturu poput one od sintetickih vlakana.

-Ako se tkanina sastoji od razli¢itih vrsta vlakana, uvijek trebate odabrati najnizu
temperaturu glacanja kako biste izglacali takva vlakna.

- Sinteticka vlakna i svilene tkanine treba glacati s unutarnje strane kako bi se izbjegao sjaj.
-BarSunaste 1 druge teksture koje brzo postaju sjajne treba glacati u jednom smjeru laganim
pritiskom. Glacalo se uvijek pomice u bilo kojem trenutku.

-Ciste vunene tkanine (100 % vuna) mogu se gladati parnim gladalom. PoZeljno je podesiti
regulator temperature na treci polozaj 1 koristiti suhu krpu kao podlogu.

- Nikada ne glacajte preko patentnog zatvaraca, nitne u tkanini. To ¢e ostetiti plocu za

glacanje. Glacajte oko bilo kojeg takvog dijela.



EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ZBRINJAVANJE

/

MoZete pomodi zastititi okolis!
Molimo vas da poStujete lokalne propise:

pokvarenu  elektricnu opremu predajte u
\ odgovarajudi centar za odlaganje otpada.



POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred uporabo elektricne naprave je treba vedno upostevati naslednje osnovne varnostne

ukrepe:

NS e

10.

1.
12.

13

14.
15.
16.

Preberite celotna navodila.

Pred uporabo naprave preverite, ali napetost stenske vti¢nice ustreza tisti, ki je prikazana
na tipski plos¢ici.

Naprave ne uporabljajte, ¢e so glavni kabel, vti¢, lu¢ ali sama naprava vidno
poskodovani, ¢e je naprava padla na tla ali pus¢a. Odnesite jo v najblizji pooblasceni
servisni center ali k usposobljenemu serviserju na pregled in popravilo, da se izognete
nevarnosti.

Poskodovan napajalni kabel sme zamenjati le proizvajalec ali pooblaS¢eni serviser o0z.
druga strokovno usposobljena oseba, saj je sicer lahko takSno opravilo nevarno.

Ne dovolite, da kabel pride v stik z likalno plosco, ko je vroca.

Ob dotiku vroc¢ih kovinskih delov, vro¢e vode ali pare lahko nastanejo opekline.

Ne pustite, da kabel visi ¢ez rob mize ali da leZi na vroc¢i povrSini.

Za za$cito pred nevarnostjo elektricnega udara, likalnika nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge teko¢ine. Ce se to zgodi, naprave ne uporabljajte ve¢ in jo zavrzite.

Ne puscajte likalnika brez nadzora, medtem ko je priklju¢en na napajanje ali je na likalni
deski.

Napravo vedno namestite na stabilno, ravno in vodoravno povrsino.

Uporaba dodatne opreme, ki je proizvajalec ni priporocil, lahko povzroc¢i poskodbe oseb
ali Skodo na napravi.

Ko likalnik postavljate na stojalo, se prepricajte, da je povrSina, na kateri stoji stabilna.

Gumb na dnu podnozja naprave mora biti med uporabo vedno dobro zaprt.

. Rezervoarja za vodo nikoli ne napolnite z vroo vodo, diSavo, kisom, Skrobom,

sredstvom za odstranjevanje vodnega kamna, mehcalcem za tkanine ali drugim
kemi¢nim reagentom.

Naprave ne uporabljajte za druge namene kot za predvideno uporabo.

To napravo smejo uporabljati otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$en;j in znanja, ¢e so pod

nadzorom odgovorne osebe oziroma ¢e so bili pouceni o pravilni uporabi naprave ter o



nevarnostih, povezanih z njeno uporabo.

17. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrZevati naprave brez
nadzora odgovorne osebe.

18. Likalnika ne uporabljajte, ¢e je padel na tla, Ce so na likalniku vidni znaki poSkodb ali ¢e
pusca.

19. Likalnik in kabel hranite zunaj dosega otrok, mlaj$ih od 8 let, ko je ta prikljucen ali se
ohlaja.

20. Nikoli se ne dotikajte vro€e likalne plosce, razen e je likalnik popolnoma ohlajen in
odklopljen.

21. Naprave ne uporabljajte na prostem.

22. Shranite ta navodila.

SAMO ZA DOMACO UPORABO



SPOZNAJTE SVOJO PARNO LIKALNO POSTAJO

9

Stevilka | Opis
1 Likalna plosc¢a
2 Indikator temperature
3 Sprozilec pare
4 Rocaj
5 Gumb za izbiro temperature
6 Gumb za zaklepanje likalnika na postajo
7 Likalnik
8 Odprtina za polnjenje
9 Rocaj rezervoarja za vodo
10 |Rezervoar za vodo
11 |Osnovna enota
12 |Stojalo s toplotno izolacijo
13 |Upravljalna plosca
14 | Prostor za napajalni kabel
15 | Prostor za parni kabel
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REGULATOR TEMPERATURE

o Svila 80<T<120
Y ) Volna 115<T<160
000 Bombaz 170<T<215
MAX Najvecja temperatura 175<T<225

UPRAVLJALNA PLOSCA

Stevilka Opis
1 Srednja koli¢ina pare
Visoka koli¢ina pare
Gumb za odstranjevanje vodnega kamna
Gumb za vklop/izklop
Nadzor koli¢ine pare
Nizka koli¢ina pare

NN =W




Odprtina za polnjenje
Rezervoar za vodo napolnite z vodo skozi odprtino za polnjenje rezervoarja za vodo.

Prepricajte se, da voda ne presega oznake MAX na rezervoarju za vodo.

Gumb za vklop/izklop
Prikljucite napravo in pritisnite gumb za vklop/izklop, indikator vklopljenosti bo zasvetil.
Nizka koli¢ina pare je privzeta nastavitev in njen indikator bo utripal. Drzite in pritisnite

gumb za vklop/izklop za vec kot 2 sekundi, da izklopite napravo.

Gumb za nadzor kolicine pare

Izberete lahko nizko, srednjo ali visoko koli¢ino pare z gumbom za nadzor koliine pare.
Indikator izbrane koli¢ine pare bo zacel utripati in po konCanem predgretju zacel svetiti, kar
pomeni, da je funkcija pare pripravljena za uporabo. Indikator izbrane koliine pare bo
utripal, ko koli¢ino pare prestavite z nizke na visoko nastavitev, medtem ko bo Se naprej

svetil, ko hitrost pare prestavite z visoke na nizko nastavitev.

Regulator temperature

Obrnite gumb za nastavitev temperature likanja glede na oblacilo, ki ga Zelite zlikati.

Indikator temperature

Naprava se bo zacela segrevati, ko ne bo dosegla izbrane temperature. Indikator temperature
bo svetil, ko se naprava segreva. Ko naprava doseze izbrano temperaturo, indikator
temperature ugasne. Indikator temperature se bo med delovanjem veckrat vklopil in izklopil,

saj likalnik med likanjem vzdrzuje izbrano temperaturo .

Kljucavnica likalnika
Postavite likalnik na stojalo s toplotno izolacijo na podnozju enote, nato potisnite
klju¢avnico likalnika v polozaj "@", da zaklenete likalnik na podnoZje enote. Ce Zelite

odkleniti napravo, potisnite kljuavnico likalnika v polozaj "i\", nato pa lahko likalnik



snamete in za¢nete likate oblacila (glejte sliko 1). Celotno parno likalno postajo lahko
dvignete tako, da primete za rocaj likalnika, potem ko je likalnik pravilno pritrjen na

podnozje enote (glejte sliko 2).

Slika 2

Slika 1

Sprozilec pare

Ko pritisnete gumb za vklop/izklop in izberete Zeleno koli¢ino pare, lahko zacnete
uporabljati funkcijo pare za likanje, ko indikator koli¢ine pare neha utripati in zacne svetiti.
Takrat pritisnite sproZilec pare z malo sile, para pa bo zacela neprekinjeno prseti iz likalne
plos¢e. Ko sprostite sprozilec pare, lahko napravo uporabljate samo za suho likanje brez

pare.

Brizg pare
Hitro dvakrat pritisnite sprozilec pare, da sproZite brizg pare, ki bo trajal 6 minut (glejte sliko
3). Ce zelite med delom ustaviti brizganje pare, morate le enkrat pritisniti sproZilec pare ali

kateri koli gumb na upravljalni plos¢i.




Indikator za odstranjevanje vodnega kamna
Ce sveti indikator za odstranjevanje vodnega kamna, je treba iz generatorja pare odistiti

mineralne usedline. Ko sistem zazna, da so mineralne usedline odstranjene, indikator ugasne.

Prostor za shranjevanje napajalnega kabla in cevi za dovod pare
Ko cev za dovod pare in napajalni kabel nista v uporabi, ju je mogoce zloziti in shraniti v

temu namenjen prostor za shranjevanje.

Samodejni izklop

Naprava se bo samodejno izklopila, ¢e ne aktivirate funkcije "Para" ali kontrolnih gumbov

na upravljalni plos¢i v 10 minutah.

PRED PRVO UPORABO

1. Odstranite nalepko ali zasCitno folijo z likalne plosce.
nekaj minut likajte ¢ez kos vlazne krpe, da odstranite ostanke na likalni plos¢i v skladu s
poglavjem "Likanje s paro".
OPOMBA.
1) Normalno je, da med prvo uporabo iz naprave uhaja nenavaden vonj. Ta bo éez
nekaj ¢asa izginil.
2) Ko likalnik prvi¢ uporabite, lahko 7 likalne plosée odpade nekaj delcev. To je
normalno; delci so neSkodljivi in Cez nekaj casa nehajo odpadati 7 likalnika.
3) Ko aktivirate funkcijo "Para', lahko naprava proizvaja zvok drpanja. To je
normalno; ta zvok vam pove, da naprava ¢rpa vodo v generator pare.
4) Med postopkom segrevanja likalne plosée bo iz likalne plosée samodejno uhajalo
malo pare, ta pojav pa bo trajal pribliZno 3 sekunde, kar je normalno.
5)  Po prvi uporabi bo v cevi za dovod pare nekaj kondenzacijske vode. Med drugo
uporabo pa se kondenzacijska voda razprsi skupaj s paro na zacetku sproscanja pare. Ta
pojav bo trajal nekaj sekund. To je normalno.

3. Naprava se bo samodejno izklopila, ¢e vsi indikatorji petkrat utripajo skupaj s petimi



piski, ki jih je mogoce slisati po vklopu. V tem primeru se obrnite na poprodajni servis.

UPORABA PARNE LIKALNE POSTAJE

Naprava podpira dva nacina likanja. Uporabite lahko suho likanje ali parno likanje:

Suho likanje
1. Postavite podnozje enote na stabilno in ravno povrSino, nato pa likalnik postavite na
stojalo s toplotno izolacijo na podnoZju enote.

2. Napravo prikljucite na vir napajanja in pritisnite gumb za vklop, indikator vklopljenosti se

vklopi.

3. Obrnite regulator temperature na zeleno nastavitev, ki je odvisna od tipa oblacila. Likalnik

se zacne segrevati, indikator temperature pa bo med segrevanjem mocno svetil. Glejte

"NASVETIZA LIKANJE".

4. Indikator temperature se bo izklopil, ko bo doseZena izbrana temperatura. Zdaj lahko
zacnete z likanjem.

OPOZORILO: Nikoli se ne dotikajte vroce likalne plosce, preden se ohladi!

Parno likanje

1. Postavite podnozje enote na stabilno in ravno povrsino.

2. Primite roCaj rezervoarja za vodo, da odstranite rezervoar za vodo, nato pa ga napolnite z
vodo skozi odprtino za polnjenje. Bolje je uporabiti precis¢eno vodo z manj kalcijevimi
delci. Nato pravilno ponovno namestite rezervoar za vodo. Najvecja prostornina rezervoarja
za vodo je 1,7 1, raven vode ne sme presegati oznake MAX.

2. Postavite likalnik na stojalo s toplotno izolacijo na podnozju enote.

3. Napravo prikljucite na vir napajanja, pritisnite gumb za vklop in indikator privzete nizke
koli¢ine pare bo utripal. Na voljo so trije nacini, in sicer nizka, srednja in visoka koli¢ina
pare. Izberete lahko Zeleno koli¢ino pare za vsako oblacilo glede na vaSe zahteve. Poskrbite,
da bo v rezervoarju dovolj vode.

4. Obrnite regulator temperature na Zeleno nastavitev, ki je odvisna od tipa oblacila. Likalnik

se zacne segrevati, indikator temperature pa bo med segrevanjem mocno svetil. Glejte



"NASVETI ZALIKANJE" in " DODATNA TABELA", ko izbirate temperaturo.

5. Po nekaj minutah indikator temperature ugasne, kar pomeni, da je temperatura likalne
plosce dosegla izbrano temperaturo. Ko indikator izbrane koli€ine pare preneha utripati in
zane svetiti, to pomeni, da je likalnik pripravljen za likanje oblacil s paro.

6. Pritisnite sprozilec pare z malo sile in para bo zacela nenehno prseti iz likalne ploSc¢e, tako
da lahko likate oblacila s paro.

7. Hitro dvakrat pritisnite sprozilec pare, da brizgnete paro iz likalne ploS€e, Ce morate

odstraniti trdovratnejSe gube.

Opomba: Med prSenjem pare lahko pride do kapljanja vode, ko je temperatura likalne

plosce na drugi nastavitvi ali niZje. To je normalno.

Pozor:

1) Nikoli se ne dotikajte vroce likalne plosce, preden se ohladi!

2) Nikoli ne usmerjajte pare proti ljudem!

3) Ne aktivirajte sproZilca pare, ko je likalnik namescen na podnoZje enote, da se izognete

opeklinam zaradi vroce pare.

8. Po koncu likanja pritisnite gumb za vklop za ve¢ kot 2 sekundi, naprava se bo izklopila,
vsi indikatorji pa bodo ugasnili. Odstranite vti¢ iz stenske vti¢nice. Ce je likalna ploica Se
vedno vroca, se je nikoli ne dotikajte z roko, postavite jo na stojalo s toplotno izolacijo,

dokler se popolnoma ne ohladi.

FUNKCIJA SAMODEJNEGA CISCENJA

Ce sveti "Indikator za odstranjevanje vodnega kamna", je treba iz generatorja pare ogistiti
mineralne usedline. Ko sistem zazna, da so mineralne usedline odstranjene, indikator ugasne.
Pred ¢iS¢enjem se prepricajte, da "Indikator za odstranjevanje vodnega kamna" sveti, nato
izklopite napravo in poCakajte, da se ohladi.

1. Odstranite rezervoar za vodo, obrnite podnozje enote na glavo in ga poloZite na ravno
povrsino, nato zavrtite gumb na dnu podnoZja enote v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo
odstranite.

OPOZORILO: Da bi se izognili nevarnosti nastanka opeklin, se prepricajte, da je naprava



popolnoma ohlajena, preden odstranite gumb na poloZaju 1 na spodnji sliki.

2. Namestite odto¢no cev na prikljucek.

3. Postavite podnoZje enote na primerno in ¢vrsto stojeCo mizo, vstavite silikonsko cev v
posodo, napolnite rezervoar za vodo z vodo in ga namestite nazaj v napravo (glejte sliko4).

Prepricajte se, da naprava varno stoji na ravni povrsini.

Stevilka Opis
1 Silikonska cev
2 Posoda
3 (vjyrsto stojeca
miza




4.Prikljucite napravo na vir napajanja, pritisnite gumb za vklop in nato drZite ter hkrati
pritisnite "Gumb za odstranjevanje vodnega kamna" in "SproZilec pare" priblizno 1 sekundo.
Zaslisi se pisk in indikator za odstranjevanje vodnega kamna zac¢ne utripati, nato pa naprava
zacne Cistiti generator pare. Iz generatorja pare bosta priblizno 3 minute iztekali para in
usedlina, zasliSal se bo Se en pisk, indikator za odstranjevanje vodnega kamna bo ugasnil,
naprava pa se bo samodejno izklopila.

OPOMBA: Med d¢iscenjem se ne dotikajte posode in se ji ne priblizujte, da se izognete

opeklinam.

5.0dklopite in odstranite rezervoar za vodo, nato likalnik poloZite na ravno povrsino, obrnite
podnozje enote na glavo in ga postavite na ravno povrS$ino, nato pa zavrtite gumb v smeri
urinega kazalca, da ga zategnete in namestite odtoc¢ni prikljuek v svoj polozaj. Nazadnje
obrnite podnozje enote nazaj v svoj poloZaj in likalnik postavite na stojalo s toplotno

izolacijo na podnoZzju enote.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢iS¢enjem najprej odklopite napravo iz elektricnega omrezja in pustite, da se ohladi.

1. Ostanke in vse druge usedline na likalni plos¢i obriSite z vlazno krpo ali neabrazivnim
(teko¢im) Cistilom.

OPOMBA: Za ciSCenje likalne plosée ne uporabljajte kemicnih, jeklenih, lesenih ali

abrazivnih cCistil.

2. Zgornji del likalnika oc€istite z mehko vlazno krpo. ObriSite ostanke vode na podnoZzju
enote in stojalu s toplotno izolacijo s suho krpo.

3. Samodejno ¢iSCenje 1izvedite tako, da sledite postopku, opisanemu v poglavju
"FUNKCIJA AUTO-CLEAN", ko =zasveti "Indikator za odstranjevanje vodnega
kamna".

4. Ko naprave dlje c¢asa ne uporabljate, izlijte vodo iz rezervoarja, obrnite regulator

temperature na minimalno nastavitev in likalnik postavite na toplotno izolacijsko mesto,



nato pa kljuc¢avnico potisnite v polozaj zaklepanja, da likalnik dobro zaklenete.
Opomba: Celotno parno likalno postajo lahko dvignete tako, da primete rocaj likalnika,
potem ko je likalnik pravilno zaklenjen na podnoZju enote.

5. Ko je ne uporabljate, lahko cev za dovod pare in napajalni kabel zloZite in shranite v
njunih prostorih za shranjevanje, nato pa napravo postavite na mesto, ki je zunaj dosega

otrok.

NASVETI ZA LIKANJE

-Vedno najprej preverite, ali je na kosu oblacila nalepka z navodili za likanje. V vsakem
primeru upostevajte ta navodila za likanje.

-Likalnik se hitreje segreje kot ohladi, zato najprej zlikajte kose oblacil, ki zahtevajo najnizjo
temperaturo, kot so npr. izdelki iz sinteti¢nih vlaken.

-Ce je tkanina sestavljena iz razli¢nih vrst vlaken, morate vedno izbrati temperaturo likanja,
ki ustreza vrsti vlaken, ki zahtevajo najnizjo temperaturo.

- Sintetiéna vlakna in svilene tkanine je treba likati na notranji strani. Zamet in druge
materiale, ki hitro postanejo sijo€i, je treba likati v eno smer z rahlim pritiskom. Likalnik
vedno premikajte.

- S parnim likalnikom lahko likate Ciste volnene tkanine (100-% volna). Po moZnosti
nastavite regulator temperature na tretji polozaj in uporabite suho krpo kot podlogo. Nikoli
ne likajte ¢ez zadrgo ali kovico v blagu. To bo poSkodovalo likalno plosco. Likajte okrog

tovrstnih predmetov.

OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE
Prispevate lahko k varovanju okolja!

Upostevajte  lokalne  predpise:  nedelujoco
elektricno opremo predajte ustreznemu centru za
\ odstranjevanje odpadkov.



MASA MBROJTESE TE RENDESISHME

Para se t€ pé€rdorni pajisjen elektrike, gjithmoné duhet t€ ndigni masat paraprake themelore,

duke pérfshiré sa vijon:

10.

1.

12.
13.

14.

Lexoni té gjitha udhézimet.

Para se ta pérdorni, kontrolloni né€se tensioni 1 prizés s€ murit pérkon me até té treguar né
pllakén e kapacitetit.

Mos e pérdorni pajisjen nése kablloja kryesorr, priza, drita ose veté pajisja tregojné
démtime t& dukshme, ose pajisja éshté rrézuar apo po rrjedh. Pér t€ shmangur rrezikun,
cojeni né pikén mé té afért t€ autorizuar t€ shérbimit ose njé mjeshtér t€ kualifikuar pér
ekzaminim dhe riparim.

Pér té shmangur rrezikun, né€ qofté se kablloja e furnizimit éshté e démtuar, ajo duhet t&
zévendésohet nga prodhuesi, agjenti 1 tij 1 shérbimit ose nga persona me té njéjtin
kualifikim.

Mos lejoni qé kablloja t€ vijé né kontakt me pllakén kur €shté e nxehté.

Djegiet mund t€ ndodhin nga prekja e pjeséve t€ nxehta metalike, ujit t€ nxehté ose
avullit.

Mos lejoni qé kablloja t€ varet mbi skajin e tavolinés ose sipérfages sé nxehté.

Pér t'u mbrojtur nga rreziku 1 goditjes elektrike, kurré mos e zhysni hekurin né€ ujé ose
léngje té tjera. Nése kjo ka ndodhur, mos e pérdorni mé kété pajisje; hidheni pajisjen.
Mos e lini hekurin t€ pambikéqyrur ndérsa €shté i1 lidhur né furnizimin me energji
elektrike ose n€ njé dérrasé hekurosjeje.

Pajisjen vendoseni dhe pérdoreni gjithmoné mbi njé sipérfage té thaté, t€ géndrueshme,
té niveluar dhe horizontale.

Pérdorimi 1 aksesorit q€ nuk rekomandohen nga prodhuesi mund té shkaktojé démtim té
personave ose démtim té pajisjes.

Kur vendosni hekurin né mbajté€sen e tij, sigurohuni qé sipérfaqja mbi té cilén &éshté
vendosur mbajtésja té jet€ e géndrueshme.

Celési né fund té bazés sé€ njésisé duhet t€ jeté gjithmoné 1 mbyllur miré gjaté pérdorimit.
Asnjéheré mos e mbushni rezervuarin e ujit me ujé t€ nxehté, aromé, uthull, niseshte,
zhgurézues, zbutés pélhure ose reagjent tjetér kimik.

Shképuteni nga priza kur nuk €shté né pérdorim, si dhe para mbushjes me ujé ose

pastrimit.



15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Mos e pérdorni pajisjen pér gé€llime té tjera pérvec pérdorimit té paraparé.

Kjo pajisje elektroshtépiake mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e sipér dhe
nga personat me aftési t€ kufizuara fizike, ndjesore ose mendore, apo me mungesé
pérvoje dhe njohurish, né rast se ata mbikéqyren ose udhézohen dhe kuptojné rreziqget e
pérfshira né€ lidhje me pérdorimin e pajisjes elektroshtépiake.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen elektroshtépiake. Pastrimi dhe mirémbajtja nga
ana e pérdoruesit nuk do t€ kryhen nga f€mij€ pa mbikéqyrje.

Hekuri nuk duhet té pérdoret nése ka réné né toké, nése ka shenja té dukshme démtimi
ose nése rrjedh.

Kur éshté me energji ose duke u ftohur, mbajeni hekurin dhe kabllon e tij larg nga fémijét
mé té€ vegjél se 8 vjeg.

Asnjéheré mos e prekni pllakén e nxehté nése hekuri nuk &shté ftohur plotésisht dhe nuk
éshté shképutur nga priza.

Mos e pérdorni n€ mjedise t€ jashtme.

Ruajini kéto udhézime.

VETEM PER PERDORIM SHTEPIAK



NJIHNISTACIONIN TUAJ TE AVULLIT

9

Numri |Pérshkrimi
1 Pllaka
2 Treguesi i temperaturés
3 Kémbéza e avullit
4 Doreza
5 Celési 1 temperaturés
6 Hekuri né€ bllokimin e stacionit
7 Hekuri
8 Hapja pér mbushje
9 Doreza e rezervuarit t€ ujit

10 |Rezervuari i ujit

11 Baza e njésisé

12 |Mbajtésja e izolimit termik

13 Paneli i kontrollit

14 | Hapésira ruajtése e kabllos sé energjisé
15 | Hapésira ruajtése e kabllos sé avullit

2

N

(W]

h

6



CELESI I TEMPERATURES

) Méndafsh 80<T<120
C X ) Lesh 115<T<160
000 Pambuk 170<T<215
MAX Maksimumi 175<T<225
PANELI I KONTROLLIT
Numri |Pérshkrimi
1 Avull i mesém
2 Avulli 1 larté
3 Butoni i zhgurézimit
4 Butoni 1 ndezjes
Kontrolli 1 shkallés sé€
5 :
avullit
6 Avulli 1 ulét




Hapja pér mbushje
Mbushni rezervuarin e ujit me ujé pérmes hapjes pér mbushje t€ rezervuarit té ujit.

Sigurohuni gé uji t€ mos tejkalojé shenjén MAX té€ rezervuarit té ujit.

Butoni i ndezjes
Futni pajisjen né prizé dhe shtypni butonin e ndezjes, treguesi i1 energjisé do té ndricojé,
shkalla e ulét e avullit konsiderohet si e parazgjedhur dhe treguesi i1 saj do té vezullojé.

Mbani shtypur butonin e ndezjes pér mé shumé se 2 sekonda, pajisja do t€ ndalet.

Butoni i kontrollit té shkallés sé avullit

Shkalla e avullit mund té pérzgjidhet né e ulét, e mesme ose e lart€ nga butoni i kontrollit t&
shkallés s€ avullit. Cilado qé€ té pérzgjidhet, treguesi 1 saj do té€ vezullojé dhe do té ndrigohet
fort pas pérfundimit t€ nxehjes paraprake, q€ do té thoté se avulli &shté gati pér pérdorim.
Treguesi 1 shkallés sé pérzgjedhur t€ avullit do t€ vezulloj€ kur shkalla e avullit té kalojé nga
cilésimi 1 ulét n€ cilésimin e larté, ndérsa do t€ ndrigohet fort kur shkalla e avullit té kalojé

nga cilésimi 1 lart€ né cilésimin e ulét.

Celési i temperaturés
Rrotulloni ¢elésin pér t€ vendosur temperaturén e hekurosjes bazuar né€ veshjen qé duhet

hekurosur.

Treguesi i temperaturés

Pajisja do t€ nxehet derisa té arrijé temperaturén e pérzgjedhur. Treguesi 1 temperaturés do té
ndricohet kur pajisja t€ jeté duke u nxehur. Pasi pajisja té keté arritur temperaturén e
pérzgjedhur, treguesi 1 temperaturés do t€ shuhet. Treguesi 1 temperaturés do té ndizet dhe

fiket ndérsa hekuri ruan temperaturén e pérzgjedhur gjaté hekuros;jes.

Bllokimi i hekurit
Vendosni hekurin n€ mbajtésen e izolimit termik t€ baz€s sé njésisé, pastaj shtyni bllokimin e

hekurit né pozicionin “@” pér t& bllokuar hekurin né bazén e njésisé. Pér ta zhbllokuar,



shtypni bllokimin e hekurit né pozicionin “i\”, pastaj mund ta higni hekurin pér té
hekurosur rrobat (shih fig.1). I gjithé stacioni i avullit mund té ngrihet duke kapur dorezén e

hekurit pasi hekuri té jet€ mbyllur si¢ duhet né bazén e njésisé (shih fig.2).

Fig.2

Fig.1

Kémbéza e avullit

Pas shtypjes sé butonit t€ ndezjes dhe zgjedhjes s€ shkallés s¢ déshiruar t€ avullit, ai tregon
se avulli mund té pérdoret pér hekurosje kur treguesi 1 shkallés sé avullit ndryshon nga duke
vezulluar n€ 1 ndricuar fort. Gjaté€ asaj kohe, shtypni kémbézén e avullit me pak forcé dhe
avulli do té spérkatet vazhdimisht nga pllaka. Kur lironi kémbézén e avullit, pajisja mund té

pérdoret vetém pér hekurosje té€ thaté pa avull

Dozé avulli

Shtypni shpejt kémbézén e avullit dy heré pér t€ prodhuar njé dozé avulli, e cila do t€ zgjasé
6 minuta (shih fig.3). Nése déshironi t€ ndaloni prodhimin e dozés sé avullit gjaté
funksionimit, thjesht duhet té shtypni njé heré kémbézén e avullit ose ndonjé buton né

panelin e kontrollit.



Treguesi i zhgurézimit
Nése treguesi 1 zhgurézimit ndricohet, ai tregon se prodhuesi i1 avullit duhet té€ pastrohet né
baz€ té depozitave minerale q¢ grumbullohen deri né njé¢ mas€. Kur sistemi sigurohet qé

depozitat minerale jané€ hequr, treguesi do té shuhet.

Kutia e ruajtjes sé kabllos sé energjisé dhe kutia e ruajtjes sé zorrés sé furnizimit me

avull
Kur nuk &shté né pérdorim, zorra e furnizimit me avull dhe kablloja e energjisé mund té

palosen miré dhe t€ ruhen né€ kutité e tyre pérkatése té ruajtjes.

Fikja automatike

Pajisja do té fiket automatikisht nése nuk e aktivizoni funksionin "Steam" ose nuk 1

aktivizoni butonat e kontrollit n€ panelin e kontrollit brenda 10 minutave.



PARA PERDORIMIT TE PARE
1. Higni ¢do afishe ose fleté mbrojtése nga pllaka.

2. Mbushni rezervuarin e ujit me ujé€ dhe nxehni hekurin né temperaturén maksimale, mé pas
hekurosni mbi njé copé lecké té lagur pér disa minuta me qéllim heqjen e ¢do mbetjeje né

pllaké, sipas seksionit té "Hekurosja me avull".

SHENIM :
1) Eshté normale qé gjaté pérdorimit té paré njésia té léshojé njé aromé té cuditshme.
Kjo do té zgjasé vetém njé kohé té shkurter.
2) Disa grimca mund té dalin nga pllaka kur té pérdorni hekurin pér heré té paré. Kjo
éshté normale; grimcat jané té padémshme dhe pas njé kohe té shkurtér, nuk do té dalin
mé nga hekuri.
3) Kur aktivizoni funksionin "Steam', pajisja mund té prodhojé njé tingull pompimi.
Kjo éshté normale; tingulli ju tregon se po pompohet ujé né prodhuesin e avullit.
4) Gjaté procesit té nxehjes sé pllakés, do té dalé automatikisht pak avull nga pllaka
dhe kjo dukuri do té vazhdojé pér rreth 3 sekonda, kjo éshté normale.
5)  Pas pérdorimit té paré, do té keté pak ujé kondensimi né zorrén e furnizimit me
avull. Por gjaté pérdorimit dyté, uji i kondensimit do té spérkatet sé bashku me
avullin né fillim té léshimit té avullit. Kjo dukuri do té vazhdojé pér disa
sekonda. Kjo éshté normale.
3. Pajisja do t€ fiket automatikisht né€se pas ndezjes té gjithé treguesit vezullojné pesé heré
dhe dégjohen pesé sinjale. Nése ndodh kjo, kontaktoni me departamentin e shérbimit pas

shitjes.

PERDORIMI I STACIONIT TE AVULLIT

Pajisja ka dy ményra hekurosjeje. Mund ta pérdorni hekurosje e thaté ose hekurosjen me

avull, detajet u referohen kétyre n€ vijim:

Hekurosja e thaté

1. Vendosni bazén e njésis€ né njé sipérfage t€ géndrueshme dhe té niveluar dhe pastaj

vendosni hekurin né mbajtésen e izolimit termik té bazés s€ njésisé.



2. Lidhni pajisjen me burimin e energjisé dhe shtypni butonin e ndezjes, treguesi i ndezjes

aktivizohet.

3. Ktheni ¢elésin e temperaturés né cilé€simin e déshiruar, 1 cili varet nga pélhura e veshjes.

Hekuri fillon t€ nxehet dhe treguesi 1 temperaturés do t€ ndrigohet fort gjaté nxehjes.

Referojuni seksionit "KESHILLA PER HEKUROSJE".

4. Treguesi 1 temperaturé€s do t€ gaktivizohet kur t€ arrihet temperatura e pérzgjedhur. Tani
mund té filloni t&€ hekurosni.

PARALAJMERIM: Asnjéheré mos e prekni pllakén e nxehté né asnjé kohé para se té

ftohet!

Hekurosja me avull

1. Vendosni bazén e njésisé n€ njé€ sipérfage t€ géndrueshme dhe t€ niveluar.

2. Kapni dorezén e rezervuarit té ujit pér t€ hequr rezervuarin e ujit, pastaj mbusheni me ujé

pérmes hapjes pér mbushje . Duhet té pérdorni ujé té€ pastruar, me mé pak grimca kalciumi.

Pas késaj, z&vendésoni rezervuarin e ujit si¢ duhet. Kapaciteti maksimal 1 rezervuarit té ujit

éshté 1.7 L, ndérsa niveli 1 ujit nuk duhet té tejkalojé shenjén MAX.

2. Vendosni hekurin né€ mbajtésen e izolimit termik t€ bazés s€ njésise.

3. Lidhni pajisjen me burimin e energjis€, shtypni butonin e ndezjes dhe treguesi 1

paracaktuar i shkallés sé ulét t€ avullit do t&€ vezullojé. Ka tre modalitete né dispozicion, duke

pérfshiré shkallén e ulét, t&€ mesme dhe té larté t&€ avullit. Ju mund t€ pérzgjidhni shkallén e

déshiruar t€ avullit pér secilén veshje sipas kérkes€s suaj. Sigurohuni gé té keté ujé té

mjaftueshém né rezervuar.

4. Ktheni ¢elésin e temperaturés né cilésimin e déshiruar, i cili varet nga pélhura e veshjes.

Hekuri fillon té nxehet dhe treguesi i temperaturés do té€ ndrigohet fort gjat€ nxehjes. Kur té

pérzgjidhni temperaturén, referojuni seksionit “KESHILLA PER HEKUROSJEN” dhe

“TABELA SHTESE” si mé poshtg.

5. Pas disa minutash, treguesi i temperaturés do té shuhet dhe né pllaké do té tregohet

qé€ temperatura ka arritur temperaturén e pérzgjedhur. Kur treguesi i shkallés s€¢ pérzgjedhur
té avullit ndryshon nga duke vezulluar né 1 ndricuar, kjo tregon se hekuri &shté gati pér té
hekurosur veshje me avull.

6. Shtypni kémbézén e avullit me pak forcé, avulli do té spérkatet vazhdimisht nga pllaka



dhe pastaj ju mund ta hekurosni veshjen me avull.

7. Shtypni shpejt kémbézén e avullit dy heré pér té prodhuar dozé avulli nése ke nevojé té
heqésh ndonjé rrudhé té€ véshtiré.

Vini re: kur temperatura e pllakés té jeté né dhe mé e ulét se cilésimi i dyté, mund té pikojé
ujé gjaté sperkatjes sé avullit. Kjo éshté normale.

Kujdes:

1) Mos e prekni pllakén e nxehté né asnjé kohé para se té ftohet!

2) Asnjéheré mos e drejtoni avullin nga njerézit!

3) Mos e aktivizoni kémbézén e avullit kur hekuri éshté vendosur né bazén e njésisé pér té
shmangur djegien nga avulli.

8. Pas hekurosjes, shtypni butonin e ndezjes pér mé shumé se 2 sekonda, pajisja do té
caktivizohet dhe te gjithé treguesit do té shuhen. Higni spinén nga priza e murit. Por pllaka
éshté ende e nxehté, mos e prekni fare me doré, vendoseni né mbajtésen e izolimit termik

derisa té ftohet plotésisht.

FUNKSIONI I PASTRIMIT AUTOMATIK

Nése “Treguesi 1 zhgurézimit” ndrigohet, ai tregon se prodhuesi i avullit duhet té pastrohet né
baz€ té depozitave minerale q¢ grumbullohen deri né njé¢ mas€. Kur sistemi sigurohet qé
depozitat minerale jané hequr, the “Treguesi 1 zhgurézimit” do t€ shuhet. Para pastrimit,
sigurohuni g€ "Treguesi 1 zhgurézimit" t&€ ndricohet fort, pastaj shképuteni pajisjen dhe lérent
té ftohet.

1. Higni rezervuarin e ujit, ngrini bazén e njésisé dhe vendoseni né njé sipérfaqge t€ sheshté,
pastaj rrotulloni ¢elé€sin né drejtim kundér akrepave té orés né fund té bazés s€ njésisé pér ta
hequr atg.

KUJDES: Pér té shmangur rrezikun e djegies, sigurohuni qé pajisja té jeté ftohur

plotésisht para se té higni ¢elésin, pozicioni 1 né foton mé poshte.



2. Instaloni lidhésin e kullimit né tubin e kullimit.

3. Vendosni bazén e njésis€ né nj€ tavolin€ té pérshtatshme dhe t€ géndrueshme, pastaj
vendosni tubin e silikonit n€ njé ené, mé pas mbushni rezervuarin e ujit me ujé dhe
zévendEsojeni pérséri né pozicion (shihfig.4). Sigurohuni gé pajisja t€ vendoset né ményré té

qéndrueshme.

Numri |Pérshkrimi
1 Tubi i silikonit
2 Ena
3 Tavolina e géndrueshme




4.Lidhni pajisjen me burimin e energjisé€, shtypni butonin e ndezjes, pastaj mbani dhe shtypni
njékohésisht "Butonin e i zhgurézimit" dhe "K&mbézén e avullit" pér rreth 1 sekondé, me
¢'rast mund té dégjohet njé sinjal dhe treguesi 1 zhgurézimit fillon t€ vezullojé, atéheré pajisja
fillon t€ pastrojé prodhuesin e avullit dhe avulli dhe smér¢i rrjedhin nga prodhuesi i avullit.
Rreth 3 minuta mé von€, mund t€ dégjohet njé€ sinjal, treguesi 1 zhgurézimit shuhet dhe
pajisja fiket automatikisht.

VINI RE: mos e prekni dhe as mos u afroni te ena gjaté pastrimit pér t€ shmangur djegien.

5.Shképuteni nga priza dhe hiqni rezervuarin e ujit, pastaj vendosni hekurin né njé sipérfaqe
té sheshté. Pas késaj, ngrini bazén e njésisé né kémbé dhe véreni né€ njé sipérfaqe té sheshté,
mé pas rrotulloni c¢elésin kundér akrepave té€ orés pér ta shtrénguar dhe instaloni lidhésin e
kullimit fort né pozicion. S€ fundi, ngrini bazén e njésisé né kémbé dhe vendosni hekurin né

mbajtésen e izolimit termik té bazés s€ njesisé.

MIREMBAJTJA DHE PASTRIMI

Para pastrimit, sé€ pari shképutni spinén e energjisé dhe 1€reni pajisjen té ftohet.

1. Fshini mbetjet dhe ¢do depozité tjetér né pllaké me njé lecké t€ lagur ose njé€ pastrues
jogérryes (t€ 1€ngshém).

VINI RE: mos pérdorni pastrues kimiké, celiku, druri ose gérryes pér té kruar pllakén.

2. Pastroni pjesén e sipérme t€ hekurit me nj€ lecké t€ buté t€ lagur. Fshini pikat e ujit né
bazén e njésisé dhe mbajtésen e izolimit termik me lecké té thaté.

3. Kryeni pastrimin automatik duke ndjekur veprimin e pérshkruar né€ seksionin
“FUNKSIONI I PASTRIMIT AUTOMATIK?” kur ndri¢ohet “Treguesi 1 zhgurézimit™ .

4. Kur nuk e pérdorni pajisjen pér njé kohé té gjat€, derdhni ujin né rezervuar, ktheni ¢elésin
e temperaturés né cilésimin minimal dhe ruani hekurin né€ jast€kun termoizolues dhe pastaj
shtyni bllokimin e hekurit né pozicionin e bllokimit pér t€ kycur pusin e hekurit.
Vini re: i gjithé stacioni i avullit mund té ngrihet duke kapur dorezén e hekurit pasi

hekuri té bllokohet si¢ duhet né bazén e njésisé.



5. Kur nuk éshté né pérdorim, zorra e furnizimit me avull dhe kablloja e rrymés mund té
palosen mir€ dhe té ruhen né kutité e tyre pérkatése t€ ruajtjes, pastaj vendosni pajisjen né

njé vend ku nuk mund t€ arrihet nga fémijét.

KESHILLA PER HEKUROSJE

- @Gjithmoné kontrolloni s€ pari nése njé etiket€ me udhézime té hekurosjes &éshté
bashkéngjitur né artikull. Ndigni kéto udhézime pér hekurosje né ¢do rast.

- Hekuri nxehet mé shpejt se sa q€ ftohet, pér ¢'arsye duhet t& fillosh t€ hekurosésh artikujt
q¢€ kérkojné temperaturén mé t€ ulét, si ata t€ béré€ me fibra sintetike.

Nése pélhura pérbéhet nga lloje t€ ndryshme té fibrave, gjithmoné duhet t€ pérzgjidhni
temperaturén mé té ulét t€ hekurosjes pér t&€ hekurosur pérbérjen e atyre fibrave.

- Fibrat sintetike dhe pélhurat e méndafshit duhet té€ hekurosen né anén e tyre té brendshme
pér t& shmangur shkélqimin.

- Kadifeja dhe strukturat e tjera qé béhen shpejt me shkélqim, duhet t€ hekurosen né njé
drejtim me presion té lehté té aplikuar. Gjithmoné mbani hekurin né 1€vizje, né cdo moment.
- Pélhurat e leshit (100% lesh) mund té hekurosen me hekurin me avull. Preferohet té
vendosni ¢elésin e temperaturés né€ pozicionin e tret€ dhe t€ pérdorni njé lecké t& thaté si
qilim.

- Asnjéheré mos hekurosni mbi zinxhir dhe pér¢ina né veshje. Kjo do ta démtojé pllakén.

Hekurosni pérreth ¢do objekti té tillé.
ASGJESIMI MIQESOR NDAJ MJEDISIT
Ju mund té ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit.

/
Mos harroni té respektoni rregulloret lokale:
dorézoni pajisjet elektrike jofunksionale né njé
\ qendér té pérshtatshme té hedhjes sé
mbeturinave.



VAZNE BEZBEDNOSNE MERE

Pre upotrebe elektricnog uredaja, uvek treba poStovati osnovne mere predostroznosti,

ukljucujuci sledece:

NSk

10.

11.

12.

13

14.
15.
16.

Procitajte sva uputstva.

. Pre upotrebe proverite da li napon zidne uti¢nice odgovara naponu prikazanom na tipskoj

plocici.

Nemojte da koristite uredaj ako glavni kabl, utika¢, svetlo ili sam ureda; pokazuju
vidljiva oStecenja ili ako je uredaj pao ili curi. Odnesite ga u najblizi ovlaséeni servis ili
kvalifikovanom serviseru na pregled i popravku kako biste izbegli opasnost.

Ukoliko je kabl za napajanje oSteCen, treba ga zameniti isklju¢ivo proizvodac ili njegov
ovlaS¢eni serviser ili neka druga sli¢no kvalifikovana osoba kako biste izbegli opasnost.
Ne dozvolite da kabl dode u kontakt sa plo¢om za peglanje kada je vrela.

Opekotine mogu nastati dodirivanjem vrelih metalnih delova, tople vode ili pare.

Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili vrele povrSine.

Da biste se zastitili od opasnosti od strujnog udara, peglu nikada ne uranjajte u vodu ili
druge te¢nosti. Ako se to dogodilo, nemojte viSe koristiti ovaj uredaj; odloZite ureda;.

Ne ostavljajte peglu bez nadzora dok je priklju¢ena na napajanje ili dok je na dasci za
peglanje.

Uredaj uvek postavite 1 koristite na suvoj, stabilnoj, ravnoj 1 horizontalnoj povrsini.
Upotreba dodatne opreme koju proizvoda¢ ne preporucuje moze da izazove povrede
osoba ili oStec¢enje uredaja.

Prilikom postavljanja pegle na postolje, uverite se da je povrSina na koju je postavljeno
postolje stabilna.

Regulator na dnu baze uvek mora da bude dobro zatvoren tokom upotrebe.

. Nikada nemojte puniti rezervoar za vodu toplom vodom, mirisom, sir¢etom, skrobom,

sredstvom za uklanjanje kamenca, omekSivacem tkanine ili drugim hemijskim
reagensom.

Pre punjenja vodom ili ¢iS¢enja iskljucite uredaj iz uti¢nice kada se ne koristi.

Uredaj nemojte da koristite u druge svrhe za koje nije namenjen.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina i viSe 1 osobe sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako

im je obezbeden nadzor, odnosno ako imaju uputstva u vezi sa bezbednom upotrebom



17.

18.
19.

20.

21.
22.

uredaja i razumeju opasnosti koje su povezane sa upotrebom uredaja.

Deca se ne smeju igrati uredajem. Deca ne smeju da cCiste ili odrzavaju uredaj bez
nadzora odgovornog lica.

Pegla se ne sme koristiti ako je pala, ako postoje vidljivi znaci ostecenja ili ako curi.
Peglu 1 kabl drzite van domasaja dece mlade od 8 godina kada je pod naponom ili kada
se hladi.

Nikada ne dodirujte vruc¢u plocu za peglanje dok se pegla potpuno ne ohladi 1 ne iskljuci
iz uti¢nice.

Ne koristite na otvorenom.

Sacuvajte ova uputstva.

SAMO ZA UPOTREBU U DOMACINSTVU



UPOZNAJTE SVOJU PARNU STANICU

9

Broj |Opis
1 Ploc¢a za peglanje
2 Indikator temperature
3 Okidac za paru
4 Rucka
5 Dugme za temperaturu
6 Zaklju€avanje pegle na stanicu
7 Pegla
8 Otvor za punjenje
9 Rucka rezervoara za vodu
10 |Rezervoar za vodu
11 |Baza uredaja
12 | Termoizolaciono postolje
13 |Kontrolna tabla
14 |Skladistenje kabla za napajanje
15 SkladiStenje kabla za paru

(§9]

N

(W]

h

6



REGULATOR TEMPERATURE

KONTROLNA TABLA

o Svila 80<T<120

C X ) Vuna 115<T<160

00 Pamuk 170<T<215

MAX Maksimum 175<T<225

Broj

Opis

Srednji nivo pare

Visoki nivo pare

Dugme za uklanjanje kamenca

Dugme za uklju¢ivanje

Kontrola nivoa pare

AN N WIN

Niski nivo pare




Otvor za punjenje
Napunite rezervoar za vodu vodom kroz otvor za punjenje rezervoara za vodu. Uverite se da

voda ne prelazi oznaku MAX rezervoara za vodu.

Dugme za ukljudivanje
Ukljucite uredaj 1 pritisnite dugme za ukljucivanje, indikator napajanja ¢e svetleti, niski nivo
pare se smatra podrazumevanim 1 indikator ¢e treperiti. Drzite 1 pritisnite dugme za

ukljucivanje duze od 2 sekunde, uredaj ¢e biti iskljucen.

Dugme za kontrolu nivoa pare

Nivo pare moze da bude niski, srednji ili visoki, a birate ga pomoc¢u dugmeta za kontrolu
nivoa pare. Koji god nivo izaberete, indikator ¢e treperiti 1 svetlice nakon zavrSetka
zagrevanja, Sto znaci da mozete da pocnete koristiti funkciju pare. Indikator izabranog nivoa
pare Ce treperiti kada se nivo pare prebaci sa niskog na visoko podesSavanje, dok ¢e svetleti

kada se nivo pare prebaci sa visokog na nisko podesavanje.

Regulator temperature
Okrenite regulator da biste podesili temperaturu peglanja na osnovu odece koju treba da

ispeglate.

Indikator temperature

Uredaj ¢e se zagrejati kada ne dostigne izabranu temperaturu. Indikator temperature ce
svetleti kada se uredaj zagreva. Kada uredaj dostigne izabranu temperaturu, indikator
temperature ¢e se ugasiti. Indikator temperature ¢e se paliti 1 gasiti, jer pegla odrzava

1zabranu temperaturu tokom peglanja.

Brava pegle
Postavite peglu na termoizolaciono postolje baze, zatim gurnite bravu pegle u polozaj ,,@”da
biste zakljucali peglu na bazu. Za otkljucavanje, pritisnite bravu pegle u polozaj ,,i\”, zatim

moZete da uklonite peglu kako biste peglali ode¢u (pogledajte sl. 1). Cela parna stanica se



moze podi¢i pomocu rucke pegle nakon §to je pegla pravilno zaklju¢ana na bazi (pogledajte

sl. 2).

S1. 2

SI. 1

Okidac za paru

Nakon $§to pritisnete dugme za uklju€ivanje 1 izaberete zeljeni nivo pare, dugme oznacava da
se para moze koristiti za peglanje kada indikator nivoa pare prestane da treperi 1 po¢ne da
svetli. Utom trenutku lagano pritisnite okidac¢ za paru, para ¢e se neprekidno rasprSivati iz
ploc¢e za peglanje. Kad otpustite okida¢ za paru, uredaj se moZe koristiti samo za suvo

peglanje bez pare.

Mlaz pare
Dva puta brzo pritisnite okida¢ za paru kako bi izasao mlaz pare, Sto ¢e trajati 6 minuta
(pogledajte sl. 3). Ako zelite da prekinete mlaz pare tokom rada, potrebno je samo jednom

pritisnuti okida¢ za paru ili bilo koje dugme na kontrolnoj tabli.




Indikator za uklanjanje kamenca
Ako svetli indikator za uklanjanje kamenca, to znaci da generator pare treba ocistiti od
mineralnih naslaga koje se nakupljaju do odredenog stepena. Kada sistem proveri da su

mineralne naslage uklonjene, indikator ¢e se ugasiti.

Kutija za skladiStenje kabla za napajanje i kutija za skladiStenje creva za dovod pare
Kada se ne koristi, crevo za dovod pare 1 kabl za napajanje se mogu sloziti 1 uskladistiti u

odgovarajuce kutije za skladiStenje.

Automatsko iskljucivanje

Uredaj ¢e se automatski iskljuciti ako ne aktivirate funkciju ,,Pare” ili kontrolnu dugmad na

kontrolnoj tabli u roku od 10 minuta.

PRE PRVE UPOTREBE

1. Uklonite nalepnicu ili zaStitnu foliju sa ploce za peglanje.
2. Napunite rezervoar vodom i zagrejte peglu na maksimalnu temperaturu, a zatim peglajte
preko vlazne krpe nekoliko minuta da biste uklonili ostatke sa ploce za peglanje u skladu sa
odeljkom ,,Peglanje parom”.
NAPOMENA:
1) Normalno je da udan miris izlazi iz uredaja tokom prve upotrebe. To ¢e nakon
nekog vremena prestati.
2) Prilikom prve upotrebe pegle, iz ploce za peglanje moZe izaéi malo Cestica. To je
normalno; te Cestice su bezopasne i nakon kratkog vremena prestanu izlaziti iz pegle.
3) Kad aktivirate funkciju ,,Pare”, uredaj moZe proizvesti zvuk pumpanja. To je
normalno; 7vuk oznacéava pumpanje vode u generator pare.
4) Tokom procesa zagrevanja ploce za peglanje, iz ploce za peglanje ée automatski
izlaziti malo pare i to ée trajati oko 3 sekunde, $to je normalno.
5) Nakon prve upotrebe u crevu za dovod pare biée malo vode za kondenzaciju.
Ali tokom druge upotrebe, voda za kondenzaciju ée se rasprsiti zajedno sa

parom na pocetku ispuStanja pare. To ée trajati nekoliko sekundi. To je normalno.



3. Uredaj ¢e se automatski iskljuciti ako svi indikatori pet puta zatrepere zajedno sa pet

zvucnih signala koji se mogu cuti nakon ukljuc¢ivanja, u tom sluc¢aju obratite se servisu.

KORISCENJE PARNE STANICE
Uredaj ima dva nacina peglanja. MoZete da koristite suvo peglanje ili peglanje parom, detalji

se odnose na sledece:

Suvo peglanje

1. Postavite bazu na stabilnu i1 ravnu povrSinu, a zatim stavite peglu na termoizolaciono
postolje baze.

2. Povezite uredaj sa izvorom napajanja i pritisnite dugme za ukljucivanje, indikator

napajanja se ukljucuje.

3. Okrenite regulator temperature na zeljeno podeSavanje, koje zavisi od tkanine odece.

Pegla pocinje da se zagreva, a indikator temperature ¢e svetleti tokom zagrevanja. Pogledajte

odeljak ,,SAVETIZA PEGLANJE”.

4. Indikator temperature ¢e se iskljuciti kada se dostigne izabrana temperatura. Sada mozete

da pocnete sa peglanjem.

UPOZORENJE: Nikada ne dodirujte vrelu plocu za peglanje pre nego $to se ohladi!

Peglanje parom

1. Postavite bazu na stabilnu 1 ravnu povrSinu.

2. Uhvatite rucku rezervoara za vodu da biste uklonili rezervoar za vodu, a zatim ga napunite
vodom kroz otvor za punjenje. Bolje da koristite prociS¢enu vodu sa manje Cestica
kalcijuma. Nakon toga pravilno namestite rezervoar za vodu. Maksimalni kapacitet
rezervoara za vodu je 1,7L, nivo vode ne sme da prelazi oznaku MAX.

2. Stavite peglu na termoizolaciono postolje baze.

3. Povezite uredaj sa izvorom napajanja, pritisnite dugme za ukljuc¢ivanje 1 podrazumevani
indikator niskog nivoa pare Ce treperiti. Postoje tri nacina rada, ukljuCuju¢i niski, srednji 1
visoki nivo pare. Mozete da izaberete Zeljeni nivo pare za svaki odevni predmet prema

vaSem zahtevu. Uverite se da u rezervoaru ima dovoljno vode.



4. Okrenite regulator temperature na Zeljeno podeSavanje, koje zavisi od tkanine odece.

Pegla pocinje da se zagreva, a indikator temperature Ce svetleti tokom zagrevanja. Kada

izaberete = temperaturu,  pogledajte  odeljke ,,SAVETIZA PEGLANJE” i

»DODATNATABELA” .

5. Nakon nekoliko minuta, indikator temperature ¢e se ugasiti. To oznacava da je ploca za
peglanje dostigla izabranu temperaturu. Kada indikator izabranog nivoa pare prestane da
treperi 1 pocne da svetli, to znaci da je pegla spremna za peglanje odece parom.

6. Lagano pritisnite okida¢ za paru, para ¢e se neprekidno rasprsivati iz ploCe za peglanje, a
zatim mozete da peglate odecu parom.

7. Brzo pritisnite okidac za paru dva puta da bi izaSao mlaz pare ako trebate ispeglati veliki

nabor na odeci.

Napomena: Tokom prskanja pare moZe da dode do kapanja vode kada je temperatura

ploce za peglanje na drugom podeSavanju ili niZa od njega. To je normalno.

Oprez:

1) Ne dodirujte vrelu plocéu za peglanje pre nego sto se ohladi!

2) Nikad ne usmeravajte paru na ljude!

3) Nemojte da aktivirate okidac¢ za paru kada je pegla postaviljena na bazu kako biste

izbegli opekotine od pare.

8. Nakon peglanja pritisnite dugme za ukljucivanje duze od 2 sekunde i uredaj ¢e se

iskljuciti, a svi indikatori ¢e se ugasiti. Izvucite utika¢ 1z zidne uti¢nice. Dok je ploca za

peglanje jo§ uvek vrela, nikada je ne dodirujte rukom, stavite je na termoizolaciono postolje

dok se potpuno ne ohladi.



FUNKCIJA AUTOMATSKOG CISCENJA

Ako svetli ,,Indikator za uklanjanje kamenca”, to znaci da generator pare treba ocistiti od
mineralnih naslaga koje se nakupljaju do odredenog stepena. Kada sistem proveri da su
mineralne naslage uklonjene, ,,Indikator za uklanjanje kamenca” ¢e se ugasiti.

Pre ¢iS¢enja proverite da li svetli ,,Indikator za uklanjanja kamenca”, a zatim iskljucite uredaj
iz uticnice 1 ostavite da se ohladi.

1. Uklonite rezervoar za vodu, podignite bazu i stavite je na ravnu povrSinu, a zatim okrenite
dugme u smeru suprotnom od kazaljke na satu na dnu baze da biste je uklonili.
UPOZORENJE: Da biste izbegli opasnost od opekotina, proverite da li je uredaj potpuno

ohladen pre uklanjanja regulatora, polozaj 1 na slici ispod.

2. Instalirajte odvodni konektor u odvodnu cev.

3.Postavite bazu na odgovarajuci i pricvrscen sto, a zatim stavite silikonsku cev u rezervoar,
nakon toga napunite rezervoar vodom 1 vratite ga u polozaj (pogledajte sl.4). Uverite se da je

uredaj stabilno postavljen.

Broj |Opis
1 Silikonska cev
2 Rezervoar
3 Pri¢vrscen sto




4.Povezite uredaj sa izvorom napajanja, pritisnite dugme za uklju¢ivanje, zatim istovremeno
drzite 1 pritisnite ,,Dugme za uklanjanje kamenca” 1,,0kidac za paru” oko 1 sekunde, tada ¢e
se Cuti zvucni signal 1 indikator za uklanjanje kamenca pocinje da treperi, a zatim uredaj
pocinje da Cisti generator pare, a para 1 kamenac izlaze iz generatora pare. Nakon 3 minute
cuce se jedan zvulni signal, indikator za uklanjanje kamenca se gasi 1 uredaj se automatski
iskljucuje.

NAPOMENA: Ne dodirujte i ne pribliZavajte se rezervoaru tokom c¢iS€enja kako biste

izbegli opekotine.

5. Iskopc€ajte 1 uklonite rezervoar za vodu, a zatim stavite peglu na ravnu povrsSinu, nakon
toga podignite bazu 1 stavite je na ravnu povrsinu, a zatim okrenite dugme u smeru kazaljke
na satu da biste ga zategnuli 1 dobro postavili konektor za odvod. Na kraju podignite bazu 1

stavite peglu na termoizolaciono postolje baze.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Pre ¢iS¢enja uredaj prvo iskljucite iz SI. 8. 1 ostavite da se ohladi.
1. Obrisite ostatke 1 sve druge naslage sa pioce za peglanje vlaznom krpom ili neabrazivnim

(tecnim) sredstvom za CiS¢enje.



NAPOMENA: Nemojte da koristite hemijska, cCelicna, drvena ili abrazivha sredstva za

ciScéenje ploce za peglanje.

2. Odistite gornji deo pegle mekom vlaznom krpom. ObriSite kapljice vode sa baze 1
termoizolacionog postolja suvom krpom.

3. IzvrSite automatsko ciS€enje prate¢i proceduru opisanu u odeljku ,,FUNKCIJA
AUTOMATSKOG CISCENJA” kada zasvetli ,,Indikator za uklanjanje kamenca”.

4. Kada uredaj ne koristite duze vreme, izlijte vodu iz rezervoara, okrenite regulator
temperature na minimalno podeSavanje 1 stavite peglu na termoizolaciono postolje, a zatim
gurnite bravu pegle u polozaj za zaklju¢avanje da biste dobro zakljucali peglu.
Napomena: Celu parnu stanicu moZete da podignete pomocu rucke pegle nakon sto je
pegla pravilno zakljucana na bazi.

5. Kada se ne koristi, crevo za dovod pare 1 kabl za napajanje se mogu smotati i uskladistiti u
odgovaraju¢im kutijama za skladiStenje, a zatim stavite uredaj na mesto van domasaja

dece.

SAVETI ZA PEGLANJE

- Uvek prvo proverite da li na ode¢i ima etiketa sa uputstvima za peglanje. Za svaki slucaj,
pratite ova uputstva za peglanje.

- Pegla se zagreva brze nego Sto se hladi, stoga bi trebalo da po¢nete da peglate odecu koja
zahteva najniZzu temperaturu, kao Sto je odeca od sintetickih vlakana.

-Ako se tkanina sastoji od razli¢itih vrsta vlakana, uvek morate da izaberete najnizu
temperaturu peglanja da biste ispeglali takva vlakna.

- Sinteticka vlakna i svilene tkanine treba peglati sa unutrasnje strane da bi se izbegao sjaj.
-BarSunaste 1 druge teksture koje brzo postaju sjajne treba peglati u jednom smeru laganim
pritiskom. Pegla se uvek pomera u svakom trenutku.

-Ciste vunene tkanine (100% vuna) mogu se peglati parnom peglom. PoZeljno je podesiti
regulator temperature na treci polozaj 1 koristiti suvu krpu kao podlogu.

- Nikad ne peglajte preko rajsferSlusa, zakovice u tkanini. To ¢e oStetiti plo¢u za peglanje.

Peglajte oko bilo kojeg takvog dela.



EKOLOSKI PRIHVATLJIVO ODLAGANJE

/

MoZete pomodi u zastiti Zivotne sredine!
Ne zaboravite da poStujete lokalne propise:

predajte elektricnu opremu koja ne radi u
\ odgovarajudi centar za odlaganje otpada.



BAKHU MEPKHN HA IPEJOCTPOXHOCT

[Ipen ynorpeba Ha eNEKTPUYHHUOT anapar, cexorai Tpeda Ja ce cieaT OCHOBHUTE MEPKHU Ha

MPENOCTPOKHOCT, BKIIyIYBajKH TO CJIICTHOBO:

10.

11.

12.

13.

14.

IIpounTajTe rU CUTE yNaTcTBa.

[Ipen ynotpeba, mpoBepeTe Majiyd HAMOHOT HA SHIHUOT INTEKEp OJroBapa Ha HAMOHOT
HaBeJIeH Ha TUIOYKAaTa CO CHEIM(HKAIINN.

He xopucrere ro amaparoT IOKOJIKY IJIABHHOT KaOel, MPUKIYYOKOT, CBETIOTO HIIH
CaMHOT amapaT MpeTpIelic BUIJIMBO OIITETYBalke WIM JOKOJIKY araparoT MajHal WIH
npotekyBa. OfgHeceTe To 0 HajOJIMCKHOT OBJIACTEH CEPBHC WM KBATM(UKYBaH CEPBUCED
Ha TMpeTJie/ ¥ MONpaBKa 3a J1a U30erHETe OMaCHOCT.

Axo ka0eloT 3a HalojyBame € OIITETeH, MOpa Jia TO 3aMEHHU MTPOU3BOUTEIIOT, HETOBUOT
CEpBUCED WIN CIMYHO KBUTH(PUKYBAHH JIMIIA 32 J1a C€ U30EeTHE OMacCHOCT.

He no3BoiryBajTe kKabenoT aa /10j1e BO JOTHP CO TPEjHATA TI0oYa KOTa Taa € JKEIIKa.
Moxke Ja HacTaHaT M3TOPSHHIM O]l JOMHUPAE HA BPEIU METAHU JCJIOBH, TOILIA BOJA
WY TIapea.

He ocTaBajTe ro kabenoT 1a BUCH HaI pabOT Ha MacaTa WM KEIIKaTa MOBPIITNHA.

3a ;1a ce 3alITUTUTE OJI PU3KK OJ CJICKTPUYCH yJap, HUKOTAIll HEe TOTOIYBajTe ja meriara
BO BOJIa WJIH JIPYTH TE€YHOCTH. JIOKOJIKY TOoa C€ CIy4H, HEMOjTe TOBEKE Ja TO KOPHCTUTE
OBOj amapaTu ucdpiere ro.

He ocraBajte ja meriara 0e3 HaI30p JI07cKa € MPHUKIyYeHa Ha CTPyja WM Ha Jacka 3a
HeTIIambe.

Cexkoramr mocTaByBajTeé TO WM YHNOTpeOyBajTe ja Meriata Ha cTaOWiaHA, paMHA |
XOPU30HTAJIHA MTOBPIIIUHA.

VYrnorpebara Ha IOJAaTONM IITO HE CE MPEropadaHd O MPOU3BOTUTEIOT MOXKE Ja
npeAr3BUKA MIOBPEIH Ha JIMIA WU OIITETYBAKE HA almaparor.

Kora ja mocraByBare meriiara Ha HEJ3MHHOT Jp)Kad, NMPOBEpETe Jajid € CTaOWIHA
MOBPIIMHATA HA KOja € TOCTABEH JPHKAYOT.

Kamavyero Ha THOTO Ha OCHOBAaTa Ha IEriaTa Mopa ceKoralr ja ouje J00po 3aTBOPEHO 3a
BpEeMe Ha yrnotpeobara.

Huxoram He moJHETE To pe3epBoapoT 3a BOJAa CO TOIUIA BOIA, MHPHUC, OILET, CKPOO,
CPE/ICTBO 3a OTCTpPaHyBame OUTop, OMEKHYBa4 HIIU JIPYT XEMUCKU pearcHc.

Hckiydere ja merara oj] IITEKep Kora He ja KOPUCTUTE, P/ J1a ja TIOJHUTE CO BOJa WIIH

Ipeq 1a ja YUCTHUTE.



15.
16.

17.

18.

19.

20.

21

He xopucrete ja mernara 3a npyra yrnorpeda OCBeH 3a HAMEHETaTa.

OBoj amapaT MOXKe Jia TO KOPUCTAT Jella Ha BO3PACT Of 8 TOJWHHU M TOBEKE W JIMIA CO
HaMalieHW (PU3WYKU, CETUITHHA WIM MEHTAIIHU CIIOCOOHOCTH WIIM HEJOCTATOK Ha MCKYCTBO
W 3HACHE, IMOJ YCJIOB JIa UM € JaJieH HaA30p WU MHCTPYKIMH BO BPCKa cO ymorpebara
Ha anapaTtoT Ha 0e30e/IeH HaYMH U J1a T pa30upaaT MOXKHUTE OMACHOCTH.

Jlenia He cMeaT 1a cu urpaar co amapatot. Jlera 6e3 Haa30p He cMeart Ja ja YucTarT u J1a ja
OZpKyBaar Ierara.

[Ternara He Tpeba a ce KOPUCTH aKo TMaJHala, aKo MMa BHJUIMBU 3HAIM HA OIITETYBahC
WM aKO TMPOTEKYBA.

UysajTe T meriata U kabenaoT mojaieky ox aodar Ha Jera moMaid o 8 TOAWHU Kora
TeryiaTa € ToJI HarlloH WJTH CE JIaJTH.

Hukoram He nomupajTe ja Bpenarta TpejHa IUI04Ya, OCBEH aKo Teriara He € IEeJOCHO

U371a/IeHa U UCKIIy4YeHa O CTpyja.

. He xopucrere ja nernara Ha OTBOPEHO.
22.

3auyBajTe TM OBUE yNaTCTBA.

3A YIIOTPEBA CAMO BO JOMAKHWHCTBOTO



3AIIO3HAJTE CE CO BAHIATA IIEIJIA HA ITAPEA

bp. |Onmc
1 I'pejHa mioua
2 WNuaukatop Ha TeMneparypara
3 Komnye 3a napea
4 Pauka
5 Komye 3a Temneparypa
6 3aKkiayyyBam€ Ha MerjaTa Bo JISKUIITETO
7 Ilerma
8 OTBOp 32 NOJIHEHE
9 Pauka Ha pe3epBoapoT 3a Boja
10  |PesepBoap 3a Boga
11 |OcHoBa
12 | TepMoU30Ja1IMOHO JICIKHILTE
13 |KonrponHa Taba
14 |Mecrto 3a uyBame Ha CTPYjHHOT Kabel
15 |Mecro 3a uyBame Ha I[PEBOTO 3a Mapea
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KOITYE 3A TEMIIEPATYPA
o Cruna 80<T<120
o0 Bomna 115<T<160
o000 Mamyk 170<T<215
MAX Makcumym 175<T<225
KOHTPOJIHA TABJIA
bp. |Ommc
1 CpenHa jaudHa Ha mapea
2 ["onema jauriHa Ha mapea
3 Komue 3a oTcTpanyBame OUrop
4 Korrge 3a BKIyuyBame




5 Komnye 3a KOHTpos1a HA mapeaTa

6 Marna jauriHa Ha mapea

OTBOp 32 MOJIHEHE
Hanonzere ro pe3epBoapoT 3a Boja co BoJa HU3 OTBOPOT 3a IOJHEHE. BHUMaBajTe Bogara

71a He ja HaMUHYBa o3Hakata MAX Ha pe3epBoapoT 3a Boja.

Konye 3a BKi1yuyBame

[Tpuxiydere ja mermiara BO CTpyja U NPUTUCHETE IO KOMUYETO 33 BKIIYUyBambe; WHAUKATOPOT
3a HallojyBamk€ CBETHYBA, a MajlaTa jaylHa Ha [apea ce CMeTa 3a CTaHAap/AHa U UHIUKATOPOT
3a mapea Tperka. 3a Jla ja UCKIY4YuTe Meriara, MPUTUCHETE IO KOIMYETO 3a BKIY4YyBambe U

Ip>KEeTe r0 MPUTUCHATO MOAOJTO O/ 2 CEKYH/IH.

Konue 3a kouTpoJia Ha mapeara

Mosxe na ce uzbepe maia, cpefHa WId rojiema jaynHa Ha Iapeara co KOIm4eTo 3a KOHTpoJia Ha
napeara. Muaukatopor Ha wusz0OpaHara jaunHa HAjUpBO TNOYHYBa Ja Tpemka, a Mo
3aBpIIYBAK-ETO HAa TPETXOAHOTO 3arpeBame, IITO 3HA4YM JieKa Mapeara € IMOATrOTBeHa 3a
ynorpeba. Muaukaropor Ha u30paHara jaudHa Ha Mapeara TpeNKa Kora jaynHarta Ke ce

npedpiu o]l Maja Ha rojema, 10jieka Bo 00paTeH Cily4yaj CBETH HEIPEKUHATO.



Komue 3a Temmneparypa
3ajajTe ja TeMIiieparypara Ha TNErIambeTo CO BPTEHE Ha KOMYETO 3a TeMIiieparypa, BO

3aBUCHOCT 07 o0siekaTa ImTo Tpeda Ja ce rnera.

Nuaukarop Ha TemMneparypara

Kora He e pocrurHara u3Opanara Temmeparypa, meriara ce 3arpera. Muaukaropor 3a
TeMIlepaTypa CBETHyBa Jo/eka amaparor ce 3arpeBa. Llltom mnernara ke ja AOCTUrHE
n3OpaHata TeMmIeparypa, WHIUKATOPOT 3a TeMmmeparypa ce racHe. WHaukaropor 3a
TeMIlepaTypa ce BKIIydyBa M UCKJIy4dyBa JOJEKa Ierara ja oqpxKyBa n30paHara Temneparypa

34 BPCMC Ha IICTIIALECTO.

3akiyuyBame Ha Mmerjiara

CraBere ja merriara Ha TEPMOHU3OJAIMOHOTO JICKHUIITE HA OCHOBATA, a MOTOA HAMECTETE IO
KOITYETO 33 3aKIydyBam-e BO MO3HIM]ja ,, @87, 3a [a ja 3aKIydnTe Meriara BO JEKHIITETO. 3a
71a ja OTKIIyYHTE, JOTEePajTe TO KOMUETO 3a 3aKJIydyBame JI0 MO3HUIM]jaTa ,,i\”; MOTOA MOXE
71a ja OJIBOMTE TIeTIaTa OJl JSKHIITETO 3a Ja TH UCTeriaTe anumrara (Buau ciumka 1). [emamor
amapar MOKe J1a ce€ KpeHe APKEJKH To 3a padkara, OTKAKO Teriara MPeTXOHO MPAaBUITHO Ke

C€ 3aKJTy4H BO JICKHUILITETO (BUIU CIUKA 2).

Cnuka 2

Cmuka 1

Komue 3a mapea
OTkako ke ro MPUTHCHETE KOMYETO 3a BKIyUyBame M Ke ja m3bepeTe cakaHaTa jadyMHa Ha
napea, rnapeara MOXe Jla e KOPUCTH 3a Meramke Kora MHANKATOpOT 3a jaunHa Ha mapeara ke

IpecTaHe Ja Tpemka M Ke CBeTH MmocTojaHo. [loToa mpuTHCHETE To KOMYEeTo 3a MaJia jaurHa



Ha Tlapeara W Iapeara HENPEKWHATO Ke ce WCIyIuTa of TpejHata mioda. Kora ke ro
OTHYLITUTE KOMYETO 3a Iapea, amaparoT MOXKeE Jia ce KOPHCTH CaMO 3a CyBO Heriame 0e3

napea.

Muaa3 nmapea

Hakparko mputrHcHeTe ro KOMYETO 3a Mapea JBarary 3a Ja WCIYIITUTE MJja3 mapea, Koj ke
Tpae 6 MUHYTHU (BUIM ciuKa 3). AKO cakaTe Jia MpecTaHeTe Jla UCIYIITATe Mapea 3a BpeMe Ha
NerameTo, Tpeda caMo eIHall Ja T0 MPUTUCHETE KOIMYETO 3a Mmapea Uik Koe OWJIo Komie Ha

KOHTpPOJIHATa Taba.
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Cnuka 3

Nupukartop 3a oTcTpanyBame OUrop

AKO CBETH MHIMKATOPOT 32 OTCTpaHyBamke OMTOp, TOA € 3HAaK JieKa TeHEepaTopoT Ha mapea Ke
C€ MCYUCTH MOPaJH TOA IITO JOIJIO 10 HATPYIyBake Ha MUHEPATHUTE HACJAru J0 OpEIeH
creneH. Kora cucreMoT ke Ouae cUTypeH JeKa HaclaruTe Ha MUHEpali Ce OTCTPAHETH,

HHAIWKATOPOT CC raCcHE.

MecTo 32 YyBam€e HA CTPYJHHOT Kades1 M HPEBOTO 32 nmapea



Kora He ce kopucTar, IpeBOTO 3a JOBOJ Ha Mapea M KaOeloT 3a HAllojyBame MOXE Ja ce

3aMOTaaT 1 Jia €€ CMECTAaT BO HUBHUTC COOABCTHH MECTA 3a YyBalhe€.

ABTOMATCKO UCKJIY4yBam€

Jlokonky He ja aktuBupare (yHKuujara ,llapea” wnam He TM aKTUBUpATe KOHTPOJHUTE

KOIYMEb-a Ha KOHTpOJIHATa Tabsa BO pok of 10 MUHYTH, Iersara aBTOMaTCKu K€ ce UCKITYYH.

HPE/ ITPBATA YIIOTPEBA

1. OTcTpaneTe ja eBeHTyaTHaTa HAJICITHUIIA WM 3aIITUTHA (OJHja OJf TpajHaTa Ijioyva.
2. Hamonuere ro pe3epBoapoT 3a BOjia U 3arpejTe ja Merjiata Ha MakCHUMallHa TeMIeparypa, a
noToa TMerajTe NpeKy Iapue BIaXXHAa Kpra HEKOJIKY MHHYTH, 3a Ja T'M OTCTpaHUTe
OCTaTOLIMTE OJ] TpejHaTa Iio4a CIopea HHCTPYKIMUTE BO JeNO0T ,,Ilerame co mapea®.
BEJIEIIIKA:
1) IIpu npsama ynompeba, nopmanno e neziama 04 UCHYUIMA HeE00OUUACHA
mupuszoa. Toa Ke npecmane no Kpamko epeme.
2) Koza ja Kopucmume neznama 3a npe nam, 00 2pejHama nioua moxice 0a OMnaonam
oopedenu uecmuuku. Toa e Hopmanno; uecmuukume ce 6€30nACHU U NO KPAMKO peme
npecmanysaam 0a omnaraam 00 naiovama.
3) Koza Ke ja akmusupame gpynxyujama ,, Ilapea®, neznama mosxice oa npouseede 36yK
Ha nymnawe. Toa e HopmanHo; 36yKom 6u Kadcysa Oexka 600ama ce nymMna 60
2eHepamopom Ha napea.
4) 3a epeme na npouecom na 3azpesare na zpejuama nioua, 00 niovama Ke ce
ucnywima MaaKy napea u moa Ke npoooJidncu 0KoJiy 3 CeKyHOU; 064 € HOPMAHO.
5) ITo npeama ynompeba, 60 upesomo 3a 00600 Ha napea Ke umMa MAaiKy
KOHOeH3upana 600a.
6.) Ho, npu emopama ynompeba, Konoenupanama 600a Ke ce ucpau 3aeono co
napea Koza Ke noune oa ce ucnywima napea. Toa Ke npooonscu yuime HeKONAKy CEKYHOU

U € HOpMAjiHo.

3. Ilermara aBTOMAarcKM K€ C€ MCKIyYd ako CHUT€ WHAMKATOpU TpEMHAT NeT NaTh

MCTOBPEMEHO CO TMET 3ByYHHU CUTHAJIM IIITO CE jaByBaaT Kora rneriara ke ce BKiyuu. Bo Takos



ciIyuaj, ooparere ce BO CiIyxk0ara 3a mocTnpoaaxoa.

YIIOTPEBA HA MIEIJIATA HA TTIAPEA

Co arraparoT MOKE aa CC IICriia Ha JIBa HA4YWHA. MoskeTe na merjiare Ha CYBO HJIM CO I1apca,

ITPpH TITO ACTAIIMTEC CC OAHECCYBAAT Ha CJIICAHOBO:

CyBo neriiame

1. CraBere ro JNEXKUIITETO HA CTa0WJIHA U paMHa MOBPIIMHA, a TI0OTOA CTABETE ja Mervara Ha
TEPMOU30JIAIMOHHUOT Ap>Kad Ha OCHOBATA.

2. llpukiyyeTe ja mersiara Ha CTpyja M MPUTHCHETE T'O KOMYETO 3a BKIYYyBame; CBETHYBA
WHIMKATOPOT 3a Halo]yBambe.

3. 3aBpreTe O TpKaILETO 3a TEMIepaTypa Ha cakaHara IOCTaBKa, KOja 3aBHCH O]
TKaeHMHaTa Ha oOnekara. [lermara mouHyBa ga ce 3arpeBa, a HWHIUKATOPOT 3a
TeMIlepaTypa CBETH HENpPEKMHATO 3a BpeMe Ha 3arpeBameTo. [lorenHere Bo nmenor
»COBETH 3A IIEIJIAIBE.

4. Kora ke ce JaoCTUTHE u30paHara TemIieparypa, HWHIWKAaTOpOT 3a TeMIlepaTypa ce
uckirydysa. [Totoa MoxkeTe ga Mo4HETe CO MEMIamkeE.

ITPE/IYIIPE/]YBAH E: Hukozaw ne oonupajme xceuika njioua npeo oa ce uznaou!

IHerniame co mapea

1. CraBere ja ocHOBAaTa Ha Ieryara Ha CTabUIHA U paMHa MOBPILKHA.

2. dateTe TO pe3epBOAPOT 3a BOJA 3a pauykara 3a Ja ro U3BAJUTE, a 0TOA HAIOJIHETE IO CO
BOJIa HU3 OTBOPOT 3a MoyiHewe. [logo0po € ma KopucTUTe MPOYUCTEHA BOAA CO TIOMAJKY
yecTHuku KaianuyM. [loroa, BpareTe ro pe3epBOapoT 3a BOJa HAa HETOBOTO MECTO.
MaxkcuMaTHHOT KanaluTeT Ha pe3epBoapoT 3a BoAa € 1,7 TUTpu; HUBOTO HA BOJaTa HE CMee
Ja ja HamMHUHE o3Hakata MAX.

3. CraBere ja mersiara Ha TEpMOM30JIAIMOHUOT Jp>Kad Ha OCHOBATA.

4. TlpukmydeTe ro amapaTtoT Ha M3BOP Ha CTPyja M MPHUTHUCHETE IO KOMYETO 32 BKIYUyBambe;
WHIUKATOPOT 32 (haOpuUKu IMOCTaBEHATa Majia jaudHa Ha Tapea MOoYHyBa jJa Tpenka. MiMare

TPU PACHOJIOKJIMBU PEXUMH - HUCKA, CpeHA M BHCOKA jayMHa Ha Mapea; MOXe Ja ja



n3bepeTe cakaHaTa jauriHa Ha Tapea 3a cekoja obOJieka mo Barma kenbda. [IpoBepere gamm Bo
pe3epBOapoT MMa JOBOJHO BOJIA.

5. 3aBpTeTe ro TPKAJILETO 3a TeMIepaTypa Ha cakaHaTa jaulHa, KOja 3aBHCH O] TKAaeHUHATa
Ha oOnekara. [lernara mounyBa fa ce 3arpeBa, a MHAMKATOPOT 32 TeMIIepaTypa HEPEKUHATO
CBeTH 3a Bpeme Ha 3arpeBamero. Koucyntupajre tu  genosute ,,COBETH 3A
HNETJABE u ,JJOIIOJJHUTEJHA TABEJIA® kora ja n3dupare TeMreparypara.

6. Ilo HEekoJIKy MUHYTH, WHIUKATOPOT 3a TeMIleparypa ce€ racHe, IITO € 3HAK JeKa €
NoCTUTHATa u30paHaTa TeMmIeparypa Ha rpejHara rioda. Kora uHIMkaTtopor Ha u3bpaHara
jauMHa Ha Tnapea Ke Ipejae oJ] TPENKambe BO HEMPEKUHATO CBETEH-E, TOA € 3HAK JieKa IeriaTa
€ TIOJIrOTBEHA 3a Merame o0JeKa co napea.

7. IlpuTHCcHETE TO KOMUETO 3a Mapea co Maja Cuia, mapeara Ke MoyHe KOHTUHYHpAHO Ja ce
UCITyIIITa O] TejHaTa IJI04a; MoToa MOXKETe Ja ja meriare objekara Ha rmapea.

8. Hakparko mpuTHCHETE IO KOMYETO 3a Iapea JBalaTd 3a Ja UCIYLITHTE MJla3 Iapea aKo
Tpeba aa ucrernare crapu paboBu.

Benewra: 3a epeme na ucnywimarse napea mosice 0a Kane 600a Ko2a memnepamypama Ha
2pejnama nioua e Ha 6MoOpama NOCMaeKa u noHucka 00 moa. 0sa e HOpmanHo.
Buumanue:

1) He oonupajme ja scewikama nioua 60 Humy e0eH MomMeHm npeo oa ce uznaou!

2) Hukozaw ne nacouysajme ja napeama kou jayremo!

3) He akmusupajme 20 konuemo 3a napea Ko2a ne2iama e NOCMAGeHd HA OCHOBAMA HA 3A
oa He ce nonapume.

9. Kora ke 3aBpuure co mnerjame, IPUTUCHETE IO KOMYETO 3a BKIYUyBambe/MUCKIyUyBamhe U
Jp’KeTe ro MPUTUCHATO TMOAOIT0 0Nl 2 CEeKyHAM; IerjaTa K€ ce UCKIYYH UM K€ Ce M3racHar
cute uuaukatopu. M3sanere ro kabenoT ox sunHuoT mrekep. Ho, miouata e ¢ yire xerka,
Taka IITO HUKOTAIl HE JOMHUPAjTE ja CO paka; CTaBeTe ja meriara Ha TePMU30JAIMOHHOT

ApiKad JO0ACKA HE CC U3JIaar LCJIOCHO.

ABTO-YUCTEIBE

Axo cBetH ,, IHAMKATOPOT 3a OTCTpaHyBame OUTOp*, Toa € 3HaK JieKa TeHepaTopoT Ha rnapea

K€ Cce HCYHUCTHU nopaan TOA IITO AOLIJIO OO0 HATPYIIyBalbe HAa MHHCPAJIHHUTC HaACIaru 1m0



onpeneH crerneH. Kora cucteMoT ke Oue CUTYpeH JeKa HacjlaruTe Ha MHMHepaliu ce
OTCTpaHeTH, ,, IHAMKATOpOT 3a OTCTpaHyBame Ourop™ ke ce wusracHe. llpenm uucreme,
MPOBEPETE AJIM LIBPCTO CBETH ,, IHIUKATOPOT 32 OTCTpaHyBamke OUrop*, a moToa UCKIydeTe
O anaparoT OJ1 CTPYja U OCTABETE IO Ja CE U3JaH.

1. M3Bazjere ro pe3epBoapoT 3a BoJla, MPEBPTETE ja OCHOBATa HAa €IMHMIIATA U CTABETE ja Ha
paMHa MOBpIIMHA, a MOTOAa 3aBPTETE I'O KOMYETO Ha JHOTO HAa OCHOBAara Ha amaparoT BO
HACcOKa CIIPOTMBHA OJ1 HACOKATa Ha CTPEJIKUTE Ha YACOBHUKOT 3 J1a IO U3BAJIUTE.
IIPE/IYIIPE/IYBABE: 3a o0a u3becheme pu3uk 00 u32opeHuyu, nposepeme o0aau
anapamom e uel0CHO U31adeH npeod oa 20 uzeadume Konuemo, nozuyuja 1 na ciukama

nooony.

2. CraBete ro ApeHaXHUOT KOHEKTOP BO JPEHAKHOTO 1IPEBO.

3. [TocraBere ja OCHOBaTa Ha anaparoT HAa COOJBETHA W (PUKCHpaHA Maca, OTOA CTaBETe ja
CIJIMKOHCKATa IIeBKa BO CaJI, HAIIOJHETE TO PEe3epBOapOT 3a BOAA CO BOAA M BpATETE TO BO

npBoOuTHaTa nosnoxoa (Buau Cin.4). [lorpmxkete ce anapaTtot Aa Ouge cTabMIHO MOCTaBEH.
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Cnuka 4

4. IlpukyueTe ja meryiaTa Ha W3BOP HA CTpyja, MPUTHCHETE TO KOMYETO 33 BKIYUYBabE,
MIO0TOA MPUTUCHETE T UCTOBPEMEHO U JIPKETE T'M MPUTHCHATH ,,KomyeTo 3a oTcTpaHyBame
ourop* u ,,KomueTo 3a mapea* okosy 1 cexkyHja; anapaToT IMOYHYBa Jia 0 YUCTH T€HEPATOPOT
Ha Tapea, Ia mapeara U OUTOpOT MCTEKYyBaaT O] T€HEpaTopoT Ha Iapea, a OKOIYy 3 MUHYTH
MOJI0IIHA CE€ jaByBa €JI€H 3BYyY€H CHUTHAJI, MHIUKATOPOT 32 OTCTpaHyBame OUTrOp ce racu u

Ieriiata aBTOMAaTCKu €€ UCKIIy4dyBa.

BEJIEHIKA: He nomupajTe ro cajloT U He NpUOIMXKYBajTe C€ JO HEro 3a BpeMe Ha
YHICTEHETO 3a J1a He C€ MoMNapuTe.

5. OTkadeTe TO W W3BAJETE IO PE3EpPBOAPOT 3a BOAA, MOTOA CTABETE ja Ierjiara Ha paMHa
noBpiuHa. [IpeBpreTe ja ocHOBaTa Ha amaparoT U CTaBEeTE ja Ha paMHa MOBPIIMHA, a TI0TOA
3aBpTETE IO KOMYETO BO HACOKA HA CTPEIKUTE HAa YACOBHUKOT 3a Jia TO 3aTerHeTe W J00po
MPUIBPCTETE TO JAPEHAXHUOT KOHEKTOp. Ha kpajoT, moBTOpHO TpEeBpTETE ja OCHOBaTa Ha

araparoT U CTaBCTC ja rneriara Ha TCpMOHN30JJaIUOHHUOTO JIC)KKHUIITC Ha OCHOBATA.

YUCTEILE U OAPXYBAIbE

[Ipen yucremwe, IPBO UCKIIyYETE ja MeriiaTa ojf IITEKePOT U OCTABETE ja Jla ce U3JIaju.
1. M36puiiiete ru OCTaTOUTE U CUTE APYTY HACTArd Ha rpejHara 1jioya co BIa)KHa KpIia Uiu

HeaOpa3uBHO (TEYHO) CPEACTBO 32 UUCTEHE.



BEJIEIIIKA: He xopucmeme XeMucKu, 4eJudHu, Op6eHU uiu adpa3uéHu cpeocmea Kou
Modice 0a ja uzzpebam zpejrama nioua.

2. T'opHHMOT zen of] meriaTta UCUMCTETe IO CO MeKa BiakHa Kpma. M30puinere ru Kankurte
BOJIa Ha OCHOBATa Ha arapaToT U Ha TEPMOU30JIALIMOHUOTO JISKHUILTE CO CyBa KpIa.

3. 3BpuieTe aBTOMATCKO YHUCTEHE CJENEJKM TH YEKOpUTE ONUIIAHK BO  JEJOT
»OYHKIINJA HA ABTO-UYUCTEBE noneka ceetn ,,IHAMKATOPOT 3a OTCTPAHYBaHE
ourop*.

4. Kora nnaHupare Ja HE ja KOPUCTUTE Merara MOJ0JIT0 BpeMe, UCTypeTe ja Bojara Of
pe3epBOapoT, 3aBpTETE Io TPKAJILUETO 3a TEMIlepaTypa Ha MHHHMMAaJHAaTa MOCTaBKa U
CTaBeTe ja Merara Ha TEPMOM30JIaLlMOHOTO JIEKHUIITE, U Ha KPajOT IPUTHCHETE IO KOMYETO
3a 3aKJIy4yBame€ 3a J1a ja 3aKJIIy4YuTe Meriiara.
benewka: llenama anapamypa napea moxce 0a ce noouzHe co (paKarse 3a paukama Ha
neziama OmMKaKo neziama 0una NPemxoOHO NPAGUIIHO 3AKIY4YeHA HA O0CHO6ama Ha
anapamom.

5. Kora He ce kopucTar, peBOTO 3a JOBOJ Ha Mapea U CTPYJHUOT KaberaoT Moxe ybaBo na ce
3aMOTaaT M J1a Ce CKJIAJUpaaT BO HUBHUTE COOJABETHU MECTA 32 UyBamkE€, a I0TOA CTABETE

T'O almaparoT Ha MCCTO HEAOCTAITHO 3a Jc1a.

COBETH 3A IIEIVIAIBE

- Cexorail mpBO IPOBEPYBajTE Jald HA apTUKIOT MMa €THKETa CO YyIarcTBa 3a MeErame.
Crnenete rv OBUE YIaTCTBA 3a METJIAlkhE BO CEKOj CIIy4aj.

- Ilermara ce 3arpeBa moOp30 OTKOJIKY IITO C€ JIadH, 3aToa Tpeba /1a MmovHeTe o Meniame Ha
apTUKIUTE 32 KOM € MOTpeOHa HajHUCKAa TEMIIepaTrypa, Kako IITO C€ OHUE O CHHTETUYKU
BJIaKHA.

- AKO TKaeHMHAaTa C€ COCTOM O] pa3HM BHUJOBU BJIaKHA, CEKOraml Mopa jaa ja uzbepere
HajHUCKaTa TeMIIepaTypa Ha Merambe 3a 1a UCIEeIaTe TAKOB COCTAaB Ha BIaKHA.

- TkaeHMHUTE O/ CHHTETHYKH BJIaKHA U CBHWJIA Tpeba Ja ce TMerraar oJl BHaTpeIIHaTa CTpaHa
3a J]a He CTaHaT CjajHu.

- Kagudero u npyrure TkaeHHMHU KOM Op30 CTaHyBaaT CjajHU Tpeba Ja ce Ieriaar BO eaHa

HacoKa co HEXXHO NMpUTHCKame. [lernara Tpeba mocTojaHo 1a ce IBUKH.



- Txaenunute on umcrta (100%) BomHa Moxke Aa ce meriaar co mnerara Ha mapea. Ce
nperopavyyBa TPKAJIIETO 3a TeMmrepaTypa Ja ce MOCTaBM Ha TpeTara MOo3uIfja U Ja ce
KOPHUCTH CyBa KpIia Kako MMOAJIora.

- Huxoram He mernajre mpeKy MaTeHT WM HUTHH. Toa Ke ja OIITeTH TpejHara Iioda.

3a00MKOJTyBaJT€ T CUTE TAKBU MPEIMETH.

EKOJIOIIKO UCP®PJTABE
H 6ue mosice 0a nomozieme 6o 3awmumama Ha

/
oHcueomunama cpeounal
He 3abopasajme o0a ce npudpicyeame 00
\ JIOKa/IHUme nponucu: npeoajme ja
HelyHKyuoOHanHama eneKmpuyHa onpema 60
C0006eMHUOM UeHmap 3a OMmnao



MASURI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Inainte de a utiliza aparatul electric, trebuie respectate intotdeauna precautiile de baza,

inclusiv urmatoarele:

1.

12.

13.

14.

15.

Cititi toate instructiunile.

Inainte de utilizare, verificati daca tensiunea de la priza de perete corespunde cu cea
indicata pe placuta tehnica.

Nu utilizati aparatul daca cablul principal, stecherul, lumina sau aparatul insusi prezinta
deteriorari vizibile sau dacad aparatul a fost scapat sau prezintd scurgeri. Duceti-1 la cea
mai apropiata unitate de service autorizat sau la un tehnician calificat pentru examinare si
reparatii, pentru a evita orice pericol.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de agentul de service sau alte persoane calificate pentru a evita orice pericol.
Nu lasati cablul sd intre Tn contact cu talpa atunci cind aceasta este fierbinte.

Se pot produce arsuri prin atingerea pieselor metalice fierbinti, a apei fierbinti sau a
aburului.

Nu lasati cablul sd atarne pe marginea mesei sau pe o suprafata fierbinte.

Pentru a va proteja Impotriva riscului de electrocutare, nu introduceti fierul in apa sau in
alt lichid. Daca s-a intamplat acest lucru, nu mai utilizati acest aparat; eliminati aparatul.
Nu lasati fierul de calcat nesupravegheat in timp ce este conectat la sursa de alimentare
sau pe o masa de calcat.

Asezati si utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata stabila, neteda si orizontala.

. Utilizarea accesoriilor nerecomandate de producdtor poate provoca vatamari corporale

sau deteriorarea aparatului.

Cand asezati fierul de célcat pe suportul sau, asigurati-va ca suprafata pe care este asezat
suportul este stabila.

Butonul din partea inferioard a bazei unitatii trebuie sa fie intotdeauna bine inchis in
timpul utilizarii.

Nu umpleti niciodata rezervorul de apa cu apa fierbinte, parfum, otet, amidon, detartrant,
balsam de rufe sau alt reactiv chimic.

Deconectati aparatul de la priza atunci cand nu il folositi, inainte de a-1 umple cu apa sau
inainte de curatare.

Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cele pentru care este conceput.



16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani sau mai mari si de persoane cu
abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta sau cunostintele
necesare, dacd sunt supravegheati sau au fost instruiti iIn ceea ce priveste folosirea
aparatului n mod sigur si inteleg pericolele implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de catre copii fara a fi supravegheati.

Nu utilizati aparatul daca a fost scapat pe jos, daca are semne vizibile de deteriorare sau
prezintad scurgeri.

Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indemana copiilor cu varsta sub 8§ ani atunci cand
este alimentat cu energie sau cand acesta se este inca fierbinte.

Nu atingeti niciodata talpa fierbinte decat daca fierul de calcat este complet racit si scos
din priza.

Nu folositi aparatul in aer liber.

Pastrati aceste instructiuni.

NUMAI PENTRU UTILIZARE CASNICA



FAMILIARIZATI-VA CU STATIA DUMNEAVOASTRA CU
ABUR

Numar | Descriere
1 Talpa

2 Indicator de temperatura

3 Declansator de abur

4 Maner

5 Buton temperatura
Buton de blocare de la

6 fier de calcat la statia cu
abur

7 Fier de calcat

8 Orificiu de umplere

9 Manerul rezervorului de
apa

10  |Rezervor de apa
11 Baza unitatii

12 Stand de izolare termica

13 Panou de comanda

14 Depozitarea cablului de
alimentare

Stocarea cablului de
abur

15




9

10

CADRAN DE TEMPERATURA

PANOU DE COMANDA

2

(U]

5
TN 6
T
h
12
13
| P14
11
: | K
® Mitase 80<T<120
P Lana 115<T<160
000 Bumbac 170<T<215
MAX Maxim 175<T<225
Numar |Descriere
1 Abur mediu
2 Abur puternic
3 Buton de decalcifiere
4 Buton de pornire/oprire




5 Control debitului de
abur
6 Abur scazut

Orificiu de umplere
Umpleti cu apa rezervorul de apa prin orificiul de umplere al rezervorului de apa.

Asigurati-va cd apa nu va depasi marcajul MAX al rezervorului de apa.

Buton de pornire/oprire
Conectati aparatul la priza si apasati butonul de pornire, indicatorul de pornire se va aprinde,
debitul scazut de abur este considerat implicit si indicatorul sdu se va aprinde intermitent.

Tineti apasat butonul de alimentare mai mult de 2 secunde, aparatul va fi oprit.

Butonul de control al debitului de abur

Debitul de abur poate fi selectat ca fiind scdzut, mediu sau ridicat cu ajutorul butonului de
control al debitului de abur. Daca se selecteaza oricare dintre ele, indicatorul acestuia se va
aprinde intermitent si va lumina continuu dupa ce se termina preincalzirea, ceea ce inseamna

ca aburul este gata de utilizare. Indicatorul debitului de abur selectat se va aprinde



intermitent atunci cand debitul de abur este comutat de la setarea scazuta la cea ridicata,
luminandu-se continuu atunci cand debitul de abur este comutat de la setarea ridicata la cea

scazuta.

Cadran de temperatura

Rotiti cadranul pentru a seta temperatura de cdlcare in functie de haina care trebuie calcata.

Indicator de temperatura

Aparatul se va incalzi atunci cand nu a atins temperatura selectatd. Indicatorul de
temperatura se va aprinde atunci cand aparatul se incalzeste. Odatd ce aparatul a atins
temperatura selectata, indicatorul de temperatura se va stinge. Indicatorul de temperatura va
fi pornit si oprit in mod ciclic in timp ce fierul de calcat mentine temperatura selectata in

timpul calcarii.

Blocarea fierului de calcat

Puneti fierul de calcat pe suportul termoizolant al bazei unitatii, apoi impingeti dispozitivul
de blocare a fierului in pozitia " pentru a bloca fierul de célcat pe baza unitatii. Pentru a
debloca, Tmpingeti dispozitivul de blocare a fierului de calcat in pozitia ", apoi puteti
scoate fierul de cilcat pentru a cilca hainele (a se vedea Fig.1). Intreaga statie de abur poate
fi ridicata prin apucarea manerului fierului de calcat, dupa ce fierul de célcat a fost blocat in

mod corespunzator pe baza unitatii (a se vedea Fig.2).

Fig.2

Fig.1

Declansator de abur



Dupa apasarea butonului de pornire si alegerea debitului de abur dorit, se indica faptul ca
aburul poate fi utilizat pentru cdlcat atunci cand indicatorul debitului de abur trece de la
intermitent la luminos. In acel moment, apasati declansatorul de abur cu putina forta, aburul
va fi1 pulverizat continuu de pe talpa. Cand slabiti declansatorul de abur, aparatul poate fi

utilizat numai pentru calcat uscat, fara abur.

Jet de abur

Apasati rapid declansatorul de abur de doua ori pentru a produce un jet de abur, care va dura
6 minute (a se vedea Fig.3). Daca doriti sa opriti producerea jetului de abur in timpul
functionarii, trebuie doar sd apasati o singurd datd declansatorul de abur sau orice buton de

pe panoul de control.

Indicator de decalcifiere
Daca indicatorul de decalcifiere se aprinde, aceasta indica faptul cd generatorul de abur
trebuie curdtat, deoarece depunerile minerale se aduna intr-o anumitd masurd. Cand sistemul

se asigurd ca depozitele minerale au fost indepartate, indicatorul se va stinge.

Cutie de depozitare a cablului de alimentare si cutie de depozitare a furtunului de

alimentare cu abur



Atunci cand nu sunt utilizate, furtunul de alimentare cu abur si cablul de alimentare pot fi

pliate bine si depozitate in cutiile lor de depozitare corespunzatoare.

Oprire automata a alimentarii

Aparatul se va opri automat daca nu activati functia "Abur" sau daca nu activati butoanele de

comanda de pe panoul de comanda timp de 10 minute.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Indepirtati orice autocolante sau folie de pe talpa.
2. Umpleti rezervorul cu apa si incalziti fierul de célcat la temperatura maxima, apoi calcati
peste o bucata de panza umeda timp de cateva minute pentru a indeparta orice reziduu de pe
talpa, in conformitate cu sectiunea "Célcarea cu abur".
NOTA:
1) Este normal ca aparatul sa emane un miros ciudat la prima utilizare. Acesta va
disparea dupd scurt timp.
2) Este posibil ca unele particule si iasa de pe talpa atunci cind utilizati fierul de
calcat pentru prima datd. Acest lucru este normal; particulele sunt inofensive i
inceteaza sa mai iasd din fierul de cdlcat dupa o perioada scurta de timp.
3) Atunci cind activati functia "Abur", aparatul poate produce un sunet de pompare.
Acest lucru este normal; sunetul vi spune ca apa este pompatd in generatorul de abur.
4) In timpul procesului de incilzire a tilpii, va iesi automat putin abur din talpd si
acest fenomen va continua timp de aproximativ 3 secunde, ceea ce este normal.
5) Dupd prima utilizare, in furtunul de alimentare cu abur va exista putini apad de
condensare.
Dar la a doua utilizare, apa de condensare va fi pulverizata impreund cu aburul
la inceputul eliberarii aburului. Acest fenomen va continua timp de mai multe
secunde. Acest lucru este normal.
3. Aparatul se va opri automat daca toti indicatorii se aprind de cinci ori impreuna cu cinci
semnale sonore dupa ce a fost pornit, in acel moment, va rugadm sa contactati departamentul

de service post-vanzare.



UTILIZAREA STATIEI CU ABUR

Aparatul are doud moduri de calcare. Puteti folosi célcarea uscatd sau cdlcarea cu abur,

pentru detalii consultati urmatoarele:

Calcarea uscata
1. Puneti baza unitétii pe o suprafata stabila si plana si apoi puneti fierul de calcat pe suportul
termoizolant al bazei unitatii.

2. Conectati aparatul la sursa de alimentare si apasati butonul de alimentare, indicatorul de

alimentare se aprinde.

3. Rotiti selectorul de temperatura la setarea doritd, care depinde de tesatura hainei. Fierul de

calcat Incepe sd se Incdlzeascd, iar indicatorul de temperatura va fi iluminat in mod continuu

in timpul incilzirii. Consultati ,,SFATURI DE CALCARE".

4. La atingerea temperaturii selectate indicatorul de temperaturd se stinge. Puteti incepe sa
calcati acum.

AVERTIZARE: Nu atingeti niciodata talpa fierbinte inainte de racire!

Calcarea cu abur

1. Puneti baza unitatii pe o suprafata stabila si plana.

2. Prindeti manerul rezervorului de apd pentru a scoate rezervorul de apa, apoi umpleti-1 cu
apa prin

orificiul de umplere. Ar fi bine sa folositi apa purificatd cu mai putine particule de calciu.
Dupa aceasta, reinstalati rezervorul de apa in mod corespunzator. Capacitatea maxima a
rezervorului de apa este de 1,7 1, iar nivelul apei nu trebuie sd depaseasca marcajul MAX.

2. Puneti fierul de calcat pe suportul termoizolant al bazei unitatii.

3. Conectati aparatul la sursa de alimentare, apasati butonul de pornire, iar indicatorul
implicit al debitului scdzut de abur se va aprinde intermitent. Sunt disponibile trei moduri, si
anume debit redus, mediu si ridicat de abur, puteti selecta debitul de abur dorit pentru fiecare
articol de Tmbracaminte in functie de cerintele dumneavoastra. Asigurati-va ca exista
suficientd apa in rezervor.

4. Rotiti selectorul de temperatura la setarea dorita, care depinde de tesatura hainei. Fierul de



calcat Incepe sa se Incdlzeascd, iar indicatorul de temperatura va fi illuminat in mod continuu
in timpul incilzirii. Consultati ,,SFATURI DE CALCARE“ si ,,TABELUL
ADITIONAL* asa cum se aratd mai jos atunci cand selectati temperatura.
5. Dupa cateva minute, indicatorul de temperaturd se va stinge, ceea ce indica faptul ca
temperatura
talpii a atins valoarea selectata. Atunci cand indicatorul debitului de abur selectat
se schimba de la intermitent la continuu, acesta indica faptul ca fierul de célcat este pregatit
pentru calcarea hainelor

cu abur.
6. Apasati declansatorul de abur cu putina forta, aburul va fi pulverizat continuu de pe talpa
si veti putea cdlca hainele cu abur.
7. Apasati rapid declansatorul de abur de doua ori pentru a produce un jet de abur daca aveti
nevoie sa indepartati pliurile dificile.
Nota: Este posibil si curga apa in timpul pulverizarii aburului atunci cind temperatura
talpii este la a doua setare sau inferioara acesteia. Acest lucru este normal.
Atentie:
1) Nu atingeti niciodata talpa fierbinte inainte de racire!
2) Nu indreptati niciodata aburul spre oameni!
3) Nu activati declansatorul de abur atunci cind fierul de calcat este asezat pe baza
unitatii pentru a evita sd va opariti cu abur.
8. Dupa calcare, apasati butonul de pornire pentru mai mult de 2 secunde, aparatul va fi

oprit si toate indicatoarele se vor stinge.Scoateti stecherul din priza de perete. Dar talpa este
inca fierbinte, nu o atingeti niciodatd cu mana, ci puneti-o pe suportul termoizolant pana

cand se raceste complet.

FUNCTIA DE AUTO-CURATARE

Daca indicatorul de decalcifiere se aprinde, aceasta indica faptul cad generatorul de abur



trebuie curdtat, deoarece depunerile minerale se aduna intr-o anumita masurd. Cand sistemul
se asigura ca depozitele minerale au fost indepartate, indicatorul de decalcifiere se va stinge.
Inainte de curitare, asigurati-va cd "Indicatorul de decalcifiere" se aprinde in mod continuu,
apoi scoateti aparatul din priza si lasati-1 sa se raceasca.

1. Scoateti rezervorul de apa, ridicati baza unitatii si puneti-o pe o suprafatd plana, apoi rotiti
in sens invers acelor de ceasornic butonul din partea inferioara a bazei unitdtii pentru a o
scoate.

AVERTIZARE: Pentru a evita riscul de oparire, asigurati-va cda aparatul s-a racit complet

inainte de a scoate butonul, pozitia 1 din imaginea de mai jos.

2. Instalati conectorul de scurgere in conducta de scurgere.

3.Puneti baza unitatii pe o masa adecvata si fixa, apoi puneti tubul de silicon intr-un recipient,
dupa care umpleti rezervorul de apd cu apa si puneti-l inapoi in pozitie (a se vedea Fig.4).

Asigurati-va cd aparatul este agezat in pozitie stabila.

Numar |Descriere
1 Tub de silicon
2 Recipient
3 Masa fixa




4.Conectati aparatul la sursa de alimentare, apasati in jos butonul de alimentare, apoi tineti
apasat simultan "Butonul de decalcifiere" si "declansatorul de abur" timp de aproximativ 1
secunda, in acel moment se poate auzi un semnal sonor si indicatorul de decalcifiere incepe
sd lumineze intermitent, apoi aparatul incepe sd curete generatorul de abur, iar aburul si
calcarul curg din generatorul de abur, aproximativ 3 minute mai tarziu, se poate auzi un
semnal sonor, indicatorul de decalcifiere se stinge si aparatul se opreste automat.

NOTA: Nu atingeti si nu va apropiati de recipient in timpul curatirii pentru a evita si va

opariti.

5.Scoateti din prizd si indepartati rezervorul de apa, apoi puneti fierul de calcat pe o
suprafatd pland, dupd care, ridicati baza unitatii si puneti-o pe o suprafatd plana, apoi rotiti
butonul in sensul acelor de ceasornic pentru a o stringe si instalati bine conectorul de
scurgere in pozitie. In cele din urmai, risturnati baza unititii si puneti fierul de cilcat pe

suportul termoizolant al bazei unitatii.

CURATARE SI iINTRETI Fig. 8
Deconectati aparatul de la retea inainte ae curatare si lasati-1 sa se raceasca complet.
1. Stergeti impuritatile si orice alte depuneri de pe talpa cu o laveta umeda sau cu un agent de

curatare (lichid) neabraziv.



NOTA: Nu folositi produse de curdtare chimice, de otel, de lemn sau abrazive pentru a

razui talpa.

2. Curatati partea superioara a fierului de célcat cu o carpa moale si umeda. Stergeti
picaturile de apa de pe baza unitatii si de pe suportul termoizolator cu o laveta uscata.

3. Efectuati curdtarea automatd urmand operatiunea descrisa la "FUNCTIA AUTO
CURATARE

" atunci cand se aprinde "Indicatorul de decalcifiere"

4. Atunci cand nu utilizati aparatul pentru o perioada lunga de timp, scurgeti apa din rezervor,
rotiti selectorul de temperatura la setarea minima si depozitati fierul de calcat pe perna
termoizolantd, apoi impingeti dispozitivul de blocare a fierului de célcat in pozitia de
blocare pentru a bloca bine fierul de calcat.

Noti: Intreaga statie de abur poate fi ridicata prin apucarea mdnerului fierului de
calcat, dupa ce fierul de calcat a fost blocat in mod corespunzdator pe baza unitatii .

5. Atunci cand nu sunt utilizate, furtunul de alimentare cu abur si cablul de alimentare pot fi

pliate bine si depozitate in cutiile lor de depozitare corespunzatoare, apoi depozitati

aparatul intr-un loc care sa nu fie la indemana copilului.

SFATURI PENTRU CALCARE

-Intotdeauna verificati mai intdi dacd pe articol este atasati o etichetd cu instructiuni de
calcare. Urmati intotdeauna aceste instructiuni pentru calcare.

-Fierul de cédlcat se incalzeste mai repede decat se raceste, prin urmare, ar trebui sa incepeti
sa calcati articolele care necesita cea mai joasa temperaturd, cum ar fi cele din fibre sintetice.
-In cazul in care tesitura este formati din diferite tipuri de fibre, trebuie si selectati
intotdeauna cea mai scazutd temperatura de cdlcare pentru a calca compozitia acestor fibre.

- Tesaturile din fibre sintetice si matase trebuie calcate pe partea interioarda pentru a evita
efectul de luciu.

Catifeaua si alte texturi care devin rapid lucioase trebuie calcate intr-o singura directie, cu o
presiune usoara. Intotdeauna tineti fierul in miscare in orice moment.

-Tesaturile din 1ana pura (100% land) pot fi calcate cu fierul de célcat cu aburi. Setati de

preferintd selectorul de temperaturda pe pozitia a treia si folositi o tesatura uscatd pentru



protectie.

- Nu calcati niciodata peste fermoare sau tinte din tesaturd. Acest lucru va deteriora talpa.

Calcati de jur imprejurul unui astfel de obiect.

ELIMINARE ECOLOGICA

/

Puteti ajuta la protejarea mediului inconjurator!
Va rugam sa nu uitati sa respectati
reglementarile locale: predati echipamentele

\ electrice nefunctionale la un centru de eliminare
a deseurilor adecvat.



BAKHbBIE MEPDBI BE3OITACHOCTHU

ITepen wucnonb30BaHUEM 3NIEKTPONpPUOOpa HEOOXOAMMO O3HAKOMHUTHCS C OCHOBHBIMHU
MepaMu IPeI0CTOPOKHOCTH, TPUBEACHHBIMH HHUKE.
BHuMaTeJbHO NPOYMTANTE BCHO HHCTPYKIHIO 110 IKCILIYaTAllUH.

l.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

[lepen moaxItOYEeHUEM MPUOOPA K SIEKTPOCETH MPOBEPHTE, COBNAAAET JIM HAIPSKEHUE,
yKa3aHHOE B 3aBOJICKOM Tabinyke, ¢ (PaKTHUECKUMU NTapaMeTpaMU CETH.

He nons3yiiTech mpubOpoMm, €clid MIHYp NUTAHUS, BUJIKA, UHIUKATOP WM caM MpUOop
MMEIOT BHUJIMMBIE MOBPEXKJICHUS, a TAKXKE €CJIM MPUOOP POHSIIM WM OH MpoTekaeT. Bo
n30exaHne ONacHBIX CUTYyallil 00paTUTECh B aBTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBINA LIEHTP UIIH K
KBATU(UIUPOBAHHOMY CHELHUATUCTY JUIsl OCMOTPA U PEMOHTA.

Bo u30exaHue OmMacHbIX CHUTyalMd 3aMEHy MOBPEXKIECHHOTO IIHYypa MUTAHUS MOXKET
IIPOBOAUTH IIPOU3BOIUTEID, ABTOPU30BaHHBIN CEpPBUCHBIN LEHTP 158105
KBATH(UITUPOBAHHBIN CIICIIUAIUCT.

He nomyckaiiTe KOHTaKkTa HIHypa MATAHUSA C MOJOILIBOM, €CJIM OHA rOpsYas.

KoHTakT ¢ ropsunMyu MeTalNIMYECKUMHU JETAJSIMH, FOPSYE BOJOW WM MapOM MOKET
IIPUBECTH K 0KOTaAM.

He nomyckaiite, 4ToOBI MIHYp MUTAHUS CBUCAJ WJIU MEeperuodancs yepes3 Kpa cToja Uiu
ropsityer MOBEPXHOCTH.

Bo u3bexxanue nopakeHus 3JEKTPUYECKUM TOKOM HE MOrpysKailTe Mpuoop B BOAY WIIU
IPYTYIO )KUJIKOCTh. ECM 3TO Mpon301110, HE UCHOJIb3YWTE MPUOOP U YTUIIUZUPYITE €ro.
He ocrapnsiite mpubop 0e3 nprcMoTpa, €Clu OH MOJKIIOYEH K MUTAHUIO UM CTOUT Ha
[JIAWIIBHOM JTOCKE.

VYcranaBnuBaiTe U HCIOJIB3YHTE MPUOOp HA YCTOWYMBOW, POBHOM TOPU3OHTAIBLHOMN
ITOBEPXHOCTH.

Hcnonp30BaHne NMPUHAIIEKHOCTENH, HE PEKOMEHIOBAHHBIX IPOU3BOAUTEIEM, MOKET
IPUBECTU K TpaBMaM WJIM MOBPEXKIECHUIO TPHOOpA.

IIpu ycranoBke yTiora Ha 6a3y yOequTech, 4TO MOBEPXHOCTb, HA KOTOPOIl yCTaHOBJIEHA
0a3a, ycroiuuBas.

Bo BpeMms ucnonb30BaHus pydka B HUOKHEHW 4yacTu 0a3bl TOKHA ObITh MIIOTHO 3aKPhITA.
He nanmomusiiTe pesepByap s BOABI rOpsiYed BOAOW, JyXaMmH, YKCYCOM, KpaxmasoMm,
CPEACTBOM JUISI YIAAJICHUS HAKHUIIA, CMATYUTEIEM TKAaHU WA APYTUMU XUMHUUYECKUMU
BEILIECTBAMU.

OTtkiroyaiiTe puOOpP OT PO3ETKU, KOTZa OH HE HCIOJIb3YyEeTCs, NEpe]l HANOJIHEHHEM
pe3epByapa BOJOW U MEpe]l OUUCTKOM.

Hcnons3yiiTe npubOp TONBKO MO HA3HAYEHUIO.

Hcnonp3oBanue mnpubopa AE€TbMU cTapiie &8 JeT U JIOAbBMH C OTrpaHUYEHHBIMU
(U3NYECKUMHU, CEHCOPHBIMH M YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSMU WM C HEJOCTAaTKOM
ONBbITA WJIM 3HAHUM JOIYCKAeTCA, TOJBKO €CIM OHHM HaXOIATCS MO NPHUCMOTPOM,
NOJMyYMIH HMHCTPYKIMH TO Oe30macHOMY HCHOJIb30BAaHUIO MpHOOpa M TMOHUMAIOT
ONACHOCTH, CBSI3aHHBIE C €T0 SKCILTyaTalluei.

He mno3Bonsiite neraMm urpath ¢ mpudbopom. [leTh MOTyT OYMINATh U OCYHIECTBISATH



18.

19.

20.

21.
22.

oOcnykuBaHUE MPUOOPa TOJIBKO MO TPUCMOTPOM.

3anpemaeTcss HUCMOIb30BaTh MNpuUOOp, €CIM OH YyIhajd, HWMEeT BHUAUMBIE CIIE/bI
MOBPEXKAECHUS WU ITPOTEKAET.

Xpanute npubOOp ¥ MIHYP MHUTAHUS B MECTE, HEJOCTYITHOM sl JETeH Miajiie § JieT,
KOTJJa OH MOJKIIOYEH K MUTAHUIO WM OXJIAXKIAETCH.

He mpuxacaitech K ropsiuer NOAOIIBE, IMOKA YTIOI ITOJHOCTBIO HE OCTBIHET U HE
OTKJIFOUEH OT CETH.

He ucnonp3yiite mpubop BHE MOMEIIECHUS.

CoxpaHuTe 3Ty HHCTPYKLHIO!

TOJIBKO JJIA bBITOBOI'O UCITIOJIB30OBAHUA



OIIUCAHUE ITPUBOPA

Ne  |Onucanue

1 I[TonomiBa

2 Nunukarop Temneparypbl

3 Knornka nogauu napa

4 Pyuka

5 Perynsarop temnepatypsl

6 dukcaTop U1 NEPEHOCKH

7 YTior

8 3anuBHOE OTBEPCTHUE

9 Pyuka pe3sepByapa a1t Boabl

10 |Pe3epByap st BoAbI

11 baza

12 |TloxmcraBka A yTiora

13 |Ilanensb ynpaBiieHUs

14 |Mecto qy1s XpaHeHUs ITHYpa MUTaHUS
15 |Mecto /st XpaHeHus IUIaHra MoJlayu napa

9

(§9]
oy}




PeryasaTop Tremnepatypbl

o Ilenk 80<T<120
o0 Iepcts 115<T<160
o000 Xnonok 170<T<215
MAX Makcumainpras 175<T<225
ITAHEJIb YIIPABJIEHUS
Ne Onucanne
1 Hopmanbsssiii map
2 HNuTencuBHbIN nap
3 KHomka o4MCTKH OT HAKUITH
4 Knomnka nuranus
5 PerynupoBka nogauu napa
6 Maunebiit map




3ajiMBHOE OTBEpPCTHE

Hanonusiite pesepByap AJis BOJbI uepe3 3ajiuBHOE OTBepcTHe. He mpeBbllaliTe 0TMETKY
MAX.

KHonka nuranus

[NoaxmrounTe mpUOOP K AMEKTPOCETH M HAKMUTE KHOIKY HMUTAHUSA. 3arOPUTCS WHIUKATOD
nutanus. [lo ymMomuaHuIo BKIIIOYAETCS PEKUM MAJIOro Mapa, U MHUTaeT COOTBETCTBYIOLIHIA
UHAMKATOp. Y Iep>KUBalTe KHOMKY MUTaHUs Oosiee 2 CeKyH/, YTOOBI BHIKIIOYUTH MPUOOP.

KHonka peryJupoBku mojgaqu napa

C moMoIbi0 KHOMKK BBHIOEPUTE MHTEHCUBHOCTH MOJIaud IMapa: Majblii, HOPMaJbHBIA WUIIU
WHTEeHCUBHBIN map. [Ipu BpIOOpe HAaUMHAET MHUTaTh COOTBETCTBYIOIMMI WHAUKAaTOp. Korma
3aBEPIINTCS MMPEIBAPUTEIIBHBIN HArPeEB, MHAUKATOP MEPECTAET MUTATh U TOPUT MTOCTOSHHO,
IMOKa3bIBas, YTO IMap rOTOB K MCIOJIb30BaHMIO. [Ipu mepexnroueHnn ¢ HU3KOW Ha BBICOKYIO
WHTEHCUBHOCTh TM0JIJa4yd Tlapa WHJMUKATOP BBIOPAHHOM WHTEHCUBHOCTH Mwuraer. Ilpu
MEPEKIIOYEHUN C BBICOKOM HAa HU3KYI0 MHTEHCHMBHOCTHh MOJAYM Tapa HHIAUKATOP TOPUT
ITOCTOSIHHO.

Peryasitop Tremneparypsl
[ToBepHUTE pETyNATOP, YUTOOBI YCTAHOBUTH TEMIEPATYPY INIAKKH B COOTBETCTBUU C THUIIOM
TKaHU, KOTOPYIO HEOOXOJIUMO TJIaUTh.

HNuaukaTtop TemMneparypbl

[Ipubop HarpeBaeTcsi, TOKa HE TIOCTUTHET 3aJJaHHOM TeMIiepatyphl. Bo Bpemsi HarpeBa roput
MHIMKATOp TeMmreparypbl. [locne pocTwkeHus TeMmepaTypbl HWHIWKATOP TacCHET.
NunukaTtop TteMmmeparypbl IMEPUOJAMYECKH 3aropaercss M TacHET, TaK KaK yTHT
MOAJEPKUBACT 3aJaHHYI0 TEMIIEPATYPY BO BPEMS TJIaXKKHU.

dukcaTop A9 NepeHOCKH
YCTaHOBUTE YTIOT HA IOACTAaBKY Ha 6ase U mepeBeauTe GUKCATOp B IONOKEHHE @, 4TO6bI
3auKkcHpoBaTh yTIOT. YTOOBI pa30IOKUPOBATh YTIOT, MepeBennuTe (PUKcaTop B MOJIOKEHUE

- Tenepb yTIOr MOXKHO CHSTh M TJIaguTh oxexnay (cM. puc. 1). Becy mpubop moxxHO
HNOJIHATH 32 PYUYKY YTIOTa, MpEABAapUTEIbHO HAJEkKHO 3aUKCUpOBaB yTIOI Ha 0Oaze (cM.
puc. 2).




Knonka nogaum mapa

[Tocne BkitOUeHHs] TpuOOpa W BHIOOpAa MHTEHCHMBHOCTH IMOJA4M TMapa COOTBETCTBYIOIIMIMA
WHIUKATOP WHTCHCHUBHOCTH IIOJa4M IMapa CHaJdajJla MHTaeT, 3aTeM ITOCTOSHHO TOpPHT,
MOKa3bIBasi, 9TO MPUOOP TOTOB K pabore. HaxkmuTe KHOMKY Mmojavyw mapa ¢ HEOOIbIINM
YCUWJIMEM U YAEpKUBaiTe, Map HAYHET HEMPEPhIBHO MOCTYIATh U3 MOJOLIBHI yTiora. Eciu
OTIYCTUTh KHOIKY T0/Ia4 Mapa, npubop OyAeT Ii1aauTh 0e3 mapa.

IIaposoii ynap

bricTpo Ha)xXMuTE KHOINKY MOJa4yM Mapa JBa pasa, U map OyJeT MmoaaBaTbCsl B TEUECHUE
6 MUHYT (cM. puc. 3). UTOOBI OCTAaHOBUTH MOAAUY Iapa, OJMH Pa3 HAKMUTE KHONKY MOJa4H
napa WiM Jr0y0 KHOIIKY Ha MaHEIU YIIpaBJICHHUS.

Puc. 3

I/IH,Z[I/IKaTOp OYHUCTKHN 0T HAKHMIIH
Ecaun TOpUT HHIAUKATOP OYHUCTKH OT HAKWIIM, 3HAYWUT, B IAPOrcHEPATOPC CKOIIMIJIOCH
0O0JIBIIIOE KOJUYECTBO MHUHCPAJIbHBIX otinoxxenui. [locne nx YAAICHUA HHAUKATOP IMMOTaCHCT.

XpaHeHue HIHYPA MUTAHUSA M LVIAHTa IOJAYH Iapa
Ecnau nuranr mojauv mapa W IIHYP HUTAaHUS HE HCMOJB3YKOTCA, UX MOXHO CIIOXKUTh U
XPaHUTh B COOTBETCTBYIOIIUX OTCEKAX JJIS1 XPAHEHUSI.

ABTOMATHYECKOE OTKJIIOUCHHUE
[IpnbGop aBTOMATHMYECKH OTKIIIOYAETCS, €CM B TeueHue 10 MUHYT HE BKIIIOYATh IMOJa4dy
rapa Wik HE HAXKUMATh KHOIIKY Ha MaHEeJI YIPABJICHUS.

HEPE/l IEPBbIM UCITIOJIb3OBAHUEM

1. Ynpanure ¢ moaomBel yTIOra HaKJIEMKU WJIU 3aIIUTHYIO IIJIEHKY.

2. HanmosinuTe pe3epByap BOJOW M HArperTe YTIOI JO MaKCHMaJbHOM Temmeparypel. B
TEUECHHE HECKOJIBKMX MHHYT IMPOTJIaJbTE€ BIIAXKHYI) TKaHb, KaK OIIMCAHO B paslelie
«I'maxkka ¢ mapom», 4TOOBl yAadUTh BO3MOXKHBIE OCTATKH M 3arpsi3HEHUS C MOIOLIBBI
YTIOTA.



IIPUMEYAHHE

1) Ilpu nepeom ucnoiv3oeanuu npudOPa Moxicem nOAGUMbLCA 3anax. IMo HOPMAiIbHO.
Yepes nekomopoe épems 3anax ucue3Hem.

2) Ilpu nepeom ucnonb3o6anuu u3 nNOOOWIEbL YMIO2A MOZYHL GbIXO0UMb YACMUYKU.
Imo nopmanvno. Yacmuuku 0e36peoHvl U uepe3 HEKOmMopoe 8pems nepecmanym
8bIX00UmMb U3 yMi02a.

3) Ilpu 2naxcke ¢ napom morxncem 0blmb CAblUIEH 368YK padomaiwouwiezo Hacoca. Imo
HOPpMAbHO. 38YK CORPOGOIICOaem nooauy 600bl 6 NaApoOeHepamaop.

4) Bo eépemsa nazpesa u3z nooouievl ymio2a 6blxo0um Hepobuioe KOJIuuecmeo napa 6
meyenue npuMepHo 3 CeKyHo. Imo HOPMAIbHO.

5) Ilocne nepeozo ucnonv3o6anus 6 WilaHze nOOA4U napa OCMAEmcsa HedobuLoe
Konuuecmeo konoencama. Ilpu cnedyrwuwiem ucnonv3zoeanuu 6 Hauale nooaqu
napa KoHOeHcam 6bIX00Um émecme C napom 6 meueHue HeCKOJIbKUX ceKyno. Imo
HOPpMAbHO.

Ecnu nocne noakitoueHus mpubopa BCce MHIAUKATOPbl MUTHYT MSITh Pa3 U pa3fgacTcs MsITh

3BYKOBBIX CUTHAJIOB, TPUOOpP aBTOMATUYECKH BBIKIIIOUUTCS. B 3TOM citydae oOpaTtutech B

CEpPBUCHBIN LICHTD.

NUCITIOJb30OBAHUE

Bobl Moxxete ucmonb3oBaTh NpuOOp IS THaXKW 0e3 mapa W Uil Thnaxku ¢ mapom. OO0a
crioco0a MCI0JIb30BaHMs TOAPOOHO ONUCAHbI 1ajlee B COOTBETCTBYIOIIUX pa3zesax.

I'naxka 0e3 mapa

l.

4.

[TomectuTe 06a3y Ha pPOBHYIO, YCTOMYMBYIO MOBEpXHOCTb. (CBepXy Ha TMOJCTaBKY
YCTAHOBUTE YTIOT.

[lopxmrounte mnpuOOP K OHIEKTPOCETH M HAXKMUTE KHOIKY MUTAaHUS. 3aropuTcs
WHJUKATOP MUTAHUS.

. Perynstopom TemnepaTypsl BRIOEpHUTE TEMIIEPATYPHBINA PEXXUM B COOTBETCTBUU C TUIIOM

TKaHU. YTIOT HAYHET HarpeBarbCcsa. Bo BpeMs HarpeBa NMOCTOSIHHO TOPUT WHIUKATOP
temneparypbl. Cm. paznen «COBETDI 110 I'VTAZKEHHUIO».

Korna 3agannas temmneparypa OyaeT JOCTUTHYTa, MHIUKATOP TEMIEPATypbl MOTACHET.
MO0HO IpUCTYNaTh K IIaXKe.

IHPEJIYIIPEJK/IEHHE! He npuxacaiimecv K 2opaueil nooouiée ymio2a, noka OHa He
ocmoinem!

I'naxka ¢ mapom

l.
2.

[TomecTuTe 6a3y Ha POBHYIO, YCTOMYMBYIO TOBEPXHOCTb.

CHumMmuTe pe3epByap I BOJbI, B3IBIIMCH 32 PYUKY Ha pe3epByape, U HaIOJHUTE BOJOU
yepes 3aIMBHOE OTBepCTHE. PEKOMEHIyeTcs MCIO0JIb30BaTh OYMIIEHHYIO BOAY C HU3KUM
COAEPKAHUEM KallbLIUsl. Y CTAHOBUTE pPE3€pBYyap sl BOABI HA MECTO. MakCHMaJbHbIN
o0beM pesepByapa cocTtaBisieT 1,7 nmutpa, YpOoBEHb BOABI HE JOJIKEH TPEBBIIIATH



W

otMeTKy MAX.

Y cTaHOBUTE YTIOT HA IOACTABKY.

[ToaxmtounTe TpUOOP K DIAEKTPOCETH M HAXMHUTE KHOMKY NuTaHus. Hauner mwurath
WHIUKATOp MAQJIOr0 Mapa, KOTOPbIM YCTAaHOBJIEH MmO ymoJidanuwo. HWmeercs tpu
MHTEHCUBHOCTHU T10JIaYy Iapa: Majblii, HOpPMAJIbHBIM WJIM MHTEHCUBHBIN Tap. Brioepute
HEOOXOJMMYI0 HMHTEHCHUBHOCTh IOJIayd Mapa C Yy4YeToM THUINlAa TKAaHU W BalllUMU
MOXKeJIaHUAMH. Y O€IUTECh, UTO B pe3epBYyape JOCTATOYHO BOJIBI.

Perynsaropom Temneparypsl BEIOEpUTE TEMIIEPATyPHBIN PEKUM B COOTBETCTBUH C TUIIOM
TKaHH. YTIOT Ha4HET HarpeBaTbcs. Bo BpeMs HarpeBa MOCTOSIHHO TOPUT WHIMKATOP
temnepatypbl. Ilpu BeiOOpe Temmeparypel cMm. pazgensl «COBETBI 11O
I'TAXKEHHUIO» u « IOITOJIHUTEJIBHAS TABJINLIA».

Uepe3 HECKONBKO MHMHYT HHAMKATOP TEMIIEpPATypbl MOTACHET, MOKAa3blBas, YTO YTIOT
Harpesncs A0 3agaHHoi TemmepaTypbl. Korma uHmukaTop BBIOpaHHOW WHTEHCHBHOCTHU
Mo/auv Tapa TMEPEeCTaHeT MHratb U OyJIeT IMOCTOSIHHO TOpeTh, yTIOr OyJeT TOTOB K
IJIAKKE C TTapOM.

HaxxmuTe KHOMKY IMoja4yu mapa ¢ HEOOJBIIMM YCWIMEM W yAEp)KUBaWTe, map HayHET
HENPEPBIBHO MTOCTYIATh U3 MOAOLIBBI YTIOra. MOKHO PUCTYNATh K TJIaXKKE.

Ecin BaM HeoOXoauMoO pasriajnTh CWIbHBIC CKJIAJKH M 3aMUHBI, OBICTPO HAXKMUTE
KHOIIKY [I0a4y Iapa JiBa pasza At 0co00 MHTEHCUBHOM MOJa4uM napa.

Ilpumeuanue. Ecnu ycmanoenena emopas Hacmpoika memnepamypol Wi HUxdice, mo
npu nooaue napa u3 NOOOULBbl MONHCEM Kanamp 600a. Imo HOPMAIbHO.
Buumanue!

1) He npuxacaitmecsy K 2opaueil nooouiée ymiza, noKka OHa He ocmuinem!

2) He nanpaenaiime nap na niooeii!

3) Bo u3besxcanue oococa He Haxycumaiime KHONKY hnOOayu napa, Koz20a ymio2
ycmanoeénen na oase.

[Tocne rnakku HaXKMUTE W YAEp)KUBAaTe KHOMKY NuTaHus Oonee 2 cekyHu. [Ipubop

BBIKJIFOYUTCS, U BCE MHAUKATOPHI MOTracHyT. BeiHbTE BUIIKY U3 po3eTku. Eciu mojoiiBa

elie ropsyasi, He MpUKacauTech K HEM pyKkaMmH, OCTaBbTE YTIOT Ha MOJCTaBKE Ha 0ase 10

MOJTHOTO OCTBhIBAHUS.



CAMOOYUCTKA

Ecau ropuT MHAMKATOP OYMUCTKM OT HAKWIIM, 3HAYUT, B IAPOrE€HEPATOpE CKOMUIOCH

00JIbI1I0€ KOJTUYECTBO MUHEPATIbHBIX OTJIOKEeHUH. HANKATOp MOracHEeT Mociie UX yAajJeHHs.

[lepen ouncTkoit yOoeauTech, YTO TOPUT UHIMKATOP OUYMCTKU OT HAKUIIHU, 3aTEM OTKIIIOUUTE

npuOOp OT ANEKTPOCETU U AANTE EMY OCTHITb.

1. CHumuTe pe3epByap sl BOJIbI, IEPEBEPHUTE 0a3y U MOJOKUTE HA POBHYIO MIOBEPXHOCTbD.
[loBepHuTe pyuky B HWXKHEH yacTH Oa3bl mpuOoOpa MNPOTHB YACOBOW CTPEIKU U
U3BJICKUTE.

ITPE/]IYIIPEJK/IEHUE! Bo u3zoexncanue 0xcoza neped CHAmMueM pyuku yoeoumecs, 4mo

npUOOp NOAHOCMBbIO OCMBLIL; nonocenue 1 na pucynke Huice.

2. YCTaHOBUTE CIMBHOM MITYLIEP B CIUBHYIO TPYOKY.

3. IlocTaBbTe 0a3y Ha yCTOWYMBBIA CTOJI, HANpPaBbTE€ CUIMKOHOBYIO TPYOKY B €MKOCTb,
HAIIOJIHUTE pe3epByap LIS BOJBI BOJOW M YCTAHOBUTE HA MeCTO (CM. puc. 4). Yoenurecs,
YTO MPUOOP CTOUT YCTOUUYHUBO.

No Onucanune
CuinkoHOBas TpyoOKa
EmxocTh

WM —

Y CcTOMUMBEIN CTOJT




[TopxmounTte MpUOOP K IEKTPOCETH, HAKMUTE KHOIKY MUTAHMS, 3aTEM OJTHOBPEMEHHO
HOXMUTE U YJEpPKMUBANUTE MPUMEPHO | CEKYHIly KHOIIKY OYMCTKH OT HAKHUIIM M KHOIIKY
nojaauu napa. PazgacTcst oJluH 3BYKOBOM CHUTHAJ, U HAYHET MUTAaTh UHJIUKATOP OYUCTKU
oT Hakunu. HauHeTcs ouncTka maporeHeparopa, u3 Hero OyayT BBIXOJIUTDH Map U XJIOMbS
Hakunu. [IpumepHo yepe3 3 MUHYTBI pa3acTcs 3BYKOBOM CHUTHAJ, MHAUKATOP OYUCTKU
OT HAKUIIU OTACHET, ¥ MPUOOpP aBTOMATUYECKU BBIKIIOUUTCA.

MNPUMEYAHMUE. He npukacaiitech U He NpUOIMKANTECh K EMKOCTH BO BPEMsI OYHCTKHU
BO M30€KaHNe 0KOTOB.

. V3Bnexure BWIKY IIHypa NUTAHUS M3 PO3ETKH W CHHUMHTE pe3epByap IJs BOJIBI.
[TocTaBbTe yTIOT Ha POBHYIO NMOBEPXHOCTh, MEPEBEPHUTE 0a3y U MOCTAaBbTE HA POBHYIO
MOBEPXHOCTh, MOBEPHUTE PYYKY IO YaCOBOW CTPENKE W IUIOTHO 3aKpyTUTE W 3aTeM
YCTAHOBUTE CIIMBHOM IITyLIEp B UCXOAHOE mojioxkeHue. [lepeBepuute 6a3y mpubdopa u
IIOCTaBbTE YTIOT CBEPXY Ha MOJICTABKY.

OYUCTKA U OBCJTY’KUBAHHUE

[lepen 04UCTKOM OTKIIOYUTE IPUOOP OT IIAEKTPOCETH U JANTE €My OCTHITb.

1. Ucnonp3yiiTe BIaXHYIO TKaHb C HEAOPa3UBHBIM (PKUJKHM) MOIOIIMM CPEICTBOM IS
OUYMCTKH MOJIOIIBBI yTIOTA.

IIPUMEYAHHUE. He ucnons3yiime Xumuueckue, CmajibHble, OEpPeGAHHbIE UU

a6pa3ueubze yucmauiue cpedcmea 071 OUUCHKU NOOOULEDI.

OumniaiiTe BEpXHIOI YacTh yTIOra MSTKOW BiakHOM TkaHbio. Kamim Bojbsl Ha 6aze u
MOJICTABKE BBITUPAWUTE CYyXOH TKAHBIO.

Korga 3aropaercs MHAMKATOp OYMCTKHA OT HAKHWIIM, BBINOJIHAWTE CaMOOYMCTKY, Kak
onrcano B pazjaene «CAMOOUYNCTKA».

Ecnu Bel He Oynere moJib30BaThCsi MPUOOPOM JUIUTENBHOE BpEMs, BbUICHTE BOAY U3



pe3epByapa AJig BOJIbl, TOBEPHUTE PETYIISTOP TEMIIEPATYPhl B MOJOKEHUE MUHUMATBHOM
TEeMIIepaTypbl U MOCTaBbTE YTIOI Ha MOJICTaBKy Ha 0a3e. 3areM mepeBeauTe (PUKcaTop
JUTSI TIEPEHOCKH B MOJIOKEHUE «3aKPBITOY», 9TOOBI 3apUKCUPOBATH YTIOT.

Ilpumeuanue. Becv npudop MOdMCHO NOOHAMb 3a PYUKY Yymio2a, npeoeapumebHo
HaoexcHo 3ajuxcuposas ymioz na oase.

5. Korga mpubop He ucmoiib3yercs, CIOXKUTEe W yOepuTe NUJIAHT MOJayd Iapa U IIHYp
MUTaHUA B COOTBETCTBYIOIIME OTCEKM JIsl XpaHEHWs U 3areM yOepute mnpudbop B
HEJIOCTYITHOE JJI JIETe MECTO.

COBETHHI 110 I'VIA’KEHHUTIO

— IlpoBepsiiTe, uMeeTcs 1M HA WU3JEJIMU ATUKETKA C YKa3aHUSIMU IO YXOJly U CIeAyWTe ee
yKa3aHUsIM 1O TIIaXKe.

— VYTIOr HarpeBaeTcs ObICTpEEe, YeM OCTBIBACT, MOATOMY HAUYMHAWTE TIAXKKY C WU3ACIUU,
TPEOYIOIIMX CaMyl HHU3KYI0 TEMIIEpaTypy TJaXKH, HaIpUMEp, U3 CHUHTETHYECKUX
BOJIOKOH.

— Eciu TKaHb COCTOUT W3 Pa3IMYHBIX BUJIOB BOJIOKOH, BBIOMpaiiTe caMyl0 HHU3KYIO
TEeMIIepaTypy TIaXKH, YTOOBI MPOTIAIUTH BCE BOJIOKHA.

— CuHTeTUYECKHE W IIEIKOBBIE TKAaHU CJEAYEeT TJAIUTh C BHYTPEHHEW CTOPOHBI, YTOOBI
OHHU He OJecTenu.

— bapxar u apyrue TkaHu, KOTOpbIE€ OBICTPO CTAHOBSTCA OJIECTAIIUMHU, CIACAYET IJIaJAUTh B
OJIHOM HamNpaBJIEHUU C JIETKUM HaXUMOM. [TO0CTOSTHHO TIepeMelaifTe yTIorT 1Mo TKaHHU.

— IlonnocTteto 1miepctsiHpie Tkanu (100% mepcTb) MOXKHO TJAAUTh C  HapoM.
PexoMeHTyeTcs yCTaHOBUTDH PETYJISITOP TEMIEPATYphl B MOJIOKEHUE 3 U TJIAUTh Yepe3
CYXYIO TKaHb.

— He rmanbre MONMHUM U 3aKJIENKH, TaK KaK OHM MOTYT MOBpeAuTH mojomBy. ['nmaabTe
TKaHb BOKPYT (OyPHUTYPHI.

YTUIN3ALIUA

/ Buot moowceme eénecmu ceoit 6xknao ¢ oxpamy
OKpyacaroweit cpeovt!
Coonrwoaitme mpedosanus mecmHozo
\ 3akonooamenvcmea. Coaiime omcayrcueuiuil
INEKMPONPUOOpP 6 NYHKM ymuau3ayuu
0mXx0008.



DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Pted pouzitim elektrického zafizeni je tfeba vzdy dodrzovat zadkladni opatieni, vcetné

nasledujicich:

10.

11.

12.

13.

14.
15.

Prectéte si vSechny pokyny.

Pted pouzitim se ujistéte, ze se napéeti uvedené na typovém Stitku shoduje s elektrickym
nap&tim zasuvky.

Spotiebi¢ nepouzivejte, pokud hlavni kabel, zastrcka, svétlo nebo samotny spotiebic
vykazuje viditelné poskozeni, spotiebi¢ spadl nebo prosakuje. Odneste jej do nejblizsiho
autorizovaného servisniho stfediska nebo kvalifikovaného servisniho technika na
kontrolu a opravu, aby se piedeslo nebezpeci.

Pokud je napéjeci kabel posSkozen, musi byt nahrazen specialnim kabelem nebo sestavou,
kterou ziskate od vyrobce nebo jeho servisniho zastupce.

Nedovolte, aby se kabel dostal do kontaktu s Zehlici plochou, kdyz je horka.

Aby nedoslo k popéleni, vyhnéte se kontaktu s horkymi ¢astmi zehlicky, s horkou vodou
¢1 parou.

Nenechte kabel viset ptes okraj stolu nebo horky povrch.

Neponoiujte zehlicku do vody ani jinych tekutin, abyste zabranili urazu elektrickym
Nenechavejte zehlicku bez dozoru, pokud je pfipojena ke zdroji napajeni nebo na
zehlicim prkné.

Umistéte nebo pouzivejte zafizeni vzdy na stabilnim, vyrovnaném a horizontalnim
povrchu.

Pouziti ptislusenstvi, které neni doporuc¢eno vyrobcem, miize zplisobit zranéni osob nebo
poskozeni spotiebice.

Pti pokladani Zehli¢ky na jeji stojan se ujistéte, ze povrch, na kterém je stojan umistén, je
stabilni.

Knoflik na spodni strané¢ zakladny jednotky musi byt béhem pouzivani vzdy dobie
uzavien.

Nikdy nepliite naddrzku na vodu horkou vodou, vini, octem, Skrobem, odstranovacem
vodniho kamene, avivazi nebo jinym chemickym ¢inidlem.

Pted ¢isténim, pInénim vody nebo v dob€ nepouzivani vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Nepouzivejte zatizeni k jinému nez urc¢enému ucelu.



16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Dé&ti star$i osmi let a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi a rozumovymi
schopnostmi ¢i s nedostatkem znalosti a zkuSenosti mohou tento spotiebi¢ pouzivat pod
odpovidajicim dohledem, nebo pokud byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani spottebice a
chapou nebezpeci spojena s jeho pouzivanim.

Déti si se spotiebicem nesméji hrat. Déti spotiebi¢ nesméji Cistit ani na ném bez
odpovidajiciho dohledu vykonavat udrzbu.

Zehlicka se nesmi pouzivat, pokud spadla, jsou na ni viditelné znamky poskozeni nebo
pokud prosakuje.

Uchovavejte Zehlicku a jeji pfivodni kabel mimo dosah déti mladSich 8 let, kdyz je pod
nap&tim nebo ochlazuje.

Nikdy se nedotykejte horké Zehlici plochy, dokud neni Zehlicka zcela vychladla a
odpojena ze zasuvky.

Nepouzivejte zatizeni venku.

Tyto pokyny uschovejte.

POUZE PRO DOMACI POUZITI



POZNEJTE SVOU PARNI STANICI

Cislo Popis
1 |Zehlici deska
2 Ukazatel teploty
3 Parni spoust’
4 Rukojet’
5 Knoflik teploty
6 Zémek pro uzamknuti Zehli¢ky na
stanici
7 | Zehlicka
8 Plnici otvor
9 Rukojet’ naddrze na vodu
10 |N&drz na vodu
11 Zakladna jednotky
12 |Stojan na tepelnou izolaci
13 Qvlédaci panel
14  |UloZny prostor pro napajeci kabel
15 |Skladovani parniho kabelu
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VOLIC TEPLOTY

o Hedvabi 80<T<120
o0 Vlna 115<T<160
o000 Bavlna 170<T<215
MAX Maximum 175<T<225
OVLADACI PANEL
Cislo Popis
1 Stfedni mnozstvi pary
2 Vysoké mnozZstvi pary
Tlacitko pro odstranéni
3 ,
vodniho kamene




4 Tlacitko zapnuti
Ovladani mnozstvi pary
6 Nizké mnozZstvi pary

(V)]

Plnici otvor
Napliite nadrzku na vodu vodou pies plnici otvor naddrzky na vodu. Ujistéte se, Ze voda

nepresahuje znacku MAX na nadrzi na vodu.

Tlacitko zapnuti
Zapojte spotiebi¢ a stisknéte tlacitko napajeni, indikator napéjeni se rozsviti, nizky vykon
pary je povazovan za vychozi a jeho indikator bude blikat. Podrzte a stisknéte tlacitko

napdjeni déle nez 2 sekundy, spotiebi¢ se vypne.

Tlacditko ovladani mnoZstvi pary

MnoZstvi pary lze zvolit nizke, sttedni nebo vysoké pomoci tlacitka ovladani mnoZstvi pary.
U kaZdeého nastaveni, které chcete vybrat, jeho indikator bude blikat a po dokonceni
predehiati bude trvale svitit, coz znamena, Ze para je pfipravena k pouziti. Indikator zvolené

rychlosti pary bude blikat, kdyz je rychlost pary pfepnuta z nizkého na vysoké nastaveni,



zatimco bude trvale svitit pii1 pfepnuti rychlosti pary z vysokého na nizké nastaveni.

Ciselnik teploty

Otacenim ovladace nastavte teplotu Zehleni podle odévu, ktery je tteba zehlit.

Ukazatel teploty

Spotiebi¢ se zahteje, kdyz nedosahne zvolené teploty. Indikator teploty se rozsviti, kdyz se
spotfebi¢ zahtiva. Jakmile spotiebi¢ dosahne zvolené teploty, indikator teploty zhasne.
Indikator teploty se bude cyklicky zapinat a vypinat, protoZe Zehlicka béhem Zehleni udrzuje

zvolenou teplotu.

Z.amek Zehlicky

Polozte Zehlicku na tepelné izola¢ni podstavec zdkladny jednotky, poté zatlacte zamek
zehlicky do polohy ., abyste zablokovali Zehlitku na zakladné jednotky. Chcete-li
odemknout, zatlatte zamek Zehlicky do polohy ,,i\“, poté muzete zehlicku vyjmout a
vyzehlit obleCeni (viz obr. 1). Celou parni stanici lze zvednout uchopenim za rukojet

zehlicky poté, co byla Zehlicka fadné zajiSténa na zédkladné jednotky (viz obr.2).

Obr.2

Obr.1
Spoust’ pary
Po stisknuti tlacitka napdjeni a vybéru pozadované rychlosti pary para mize byt pouzita k
zehleni, kdyZ indikator rychlosti pary ptfejde z blikdni na nepferuSované sviceni. V tom
okamziku stisknéte packu pary malou silou, para bude nepietrzité vysttikovat z Zehlici

plochy. KdyZ uvolnite spoust’ pary, miizete spotfebi¢ pouzivat pouze pro suché Zehleni bez



pary.

Vystrel pary
Dvakrat rychle stisknéte spoust’ pary, aby se vytvofil vysttik pary, ktery bude trvat 6 minut
(viz obr.3). Pokud chcete béhem provozu ukoncit produkci pary, staci stisknout spoust’ pary

nebo jakékoli tlac¢itko na ovladacim panelu pouze jednou.

Indikator odvapnéni
Pokud se indikator odvapnéni rozsviti, znamend to, Ze parni generdtor musi byt vycistén
kvili hromadéni minerdlnich usazenin. Kdyz systém zajisti odstranéni mineralnich usazenin,

indikator zhasne.

UloZny box pro napajeci kabel a @loZny box pro piivodni hadici pary
Kdyz se parni pfivodni hadice a napajeci kabel nepouzivaji, Ize je dobfe slozit a ulozit do

piislusnych tloZznych boxt.

Automatické vypnuti

Spotiebi€¢ se automaticky vypne, pokud neaktivujete funkci ,,Para® nebo neaktivujete

ovladaci tla¢itka na ovladacim panelu do 10 minut.



PRED PRVNIM POUZITIM

1. Odstraiite z zehlici plochy vSechny nadlepky nebo ochrannou f6lii.
2. Naplitte nadrzku na vodu vodou a zahfejte zehlicku na maximalni teplotu a poté nékolik
minut Zehlete ptfes kus vlhkého hadiiku, abyste odstranili veSkeré zbytky na Zehlici ploSe
podle &asti ,,Zehleni s parou”.
POZNAMKA:
1) Je normadlni, %e p¥i prvnim pouiiti 7 jednotky vychadzi zvldstni zapach. To po krdtké
chvili piestane.
2) P¥Fi prvnim pouZiti Zehli¢ky mohou ze Zehlici plochy vypadnout néjaké Cdstice. To je
normdlni; Castice jsou neSkodné a po kratké chvili prestanou 7 Zehli¢ky vypadavat.
3) Kdyi aktivujete funkci ,,Para®, miife spotiebié¢ vyddivat zvuk pumpovani. To je
normalni; zvuk vam oznami, Ze se do generdtoru pary Cerpd voda.
4) Béhem procesu zahiivani Zehlici plochy bude z Zehlici plochy automaticky vychdazet
malé mnoZstvi pary a tento jev bude pokracovat asi 3 sekundy, to je normalni.
5) Po prvnim pouZiti bude v hadici piivodu pary mdlo kondenzované vody.
Ale pii druhém pouliti bude kondenzovand voda vystiiknuta spolu s parou na zacatku
uvoliiovani pary. Tento jev bude trvat nékolik sekund. To je normalni.
3. Spotiebi€ se automaticky vypne, pokud po zapnuti vSechny indikatory pétkrat zablikaji a

uslysite pét pipnuti. V tu chvili prosim kontaktujte oddéleni poprodejniho servisu.

POUZIVANI PARNI STANICE
Spotiebi¢ méa dva zpusoby zehleni. Muzete pouzit suché zehleni nebo Zehleni s parou,

podrobnosti jsou uvedeny niZe:

Suché Zehleni

1. Postavte zékladnu jednotky na stabilni a rovny povrch a poté poloZzte ZehliCku na tepelné
izola¢ni podstavec zdkladny jednotky.

2. Ptipojte spotiebi¢ ke zdroji napdjeni a stisknéte tlacitko napdjeni, rozsviti se indikator

napajeni.

3. Otodte ovladad teploty na pozadované nastaveni, které zavisi na latce odévu. Zehlicka se

zaCne zahiivat a béhem zahtivani bude trvale svitit indikator teploty. Viz ,,RADY PRO



ZEHLENI”.
4. Po dosaZeni zvolené teploty se ukazatel teploty vypne. Nyni mizete zacit Zehlit.

VAROVANI: Nikdy se nedotykejte horké ¥ehlici plochy pied ochlazenim!

Parni Zehleni

1. Postavte zakladnu jednotky na stabilni a rovny povrch.

Uchopte rukojet’ nddrzky na vodu, vyjméte nadrzku na vodu a poté ji napliite plnicim

otvorem vodou. Radé&ji pouzijte ¢iSténou vodu s mensim mnozstvim véapenatych Castic. Poté

fadn¢ vymeéite nadrzku na vodu. Maximalni kapacita nadrzky na vodu je 1,7 1, hladina vody
nesmi pfekro¢it znacku MAX.

2. PoloZte zehli¢ku na tepeln¢ izolacni podstavec zakladny jednotky.

3. Ptipojte spotiebi¢ ke zdroji energie, stisknéte tlacitko napdjeni a za¢ne blikat vychozi

indikator nizkého mnozstvi pary. A k dispozici jsou tfi reZimy vetné nizké, stfedni a vysoké

rychlosti pary, mlzZete si vybrat poZzadovanou rychlost pary pro kazdy odév podle svych
pozadavki. Ujistéte se, Ze je v nadrzi dostatek vody.

4. Ototte ovlada¢ teploty na pozadované nastaveni, které zavisi na latce oddvu. Zehlika se

zaCne zahfivat a béhem zahtivani bude trvale svitit indikator teploty. Pfi volbé teploty se

fid'te nize uvedenymi informacemi v oddilech ,,RADY PRO ZEHLENI“ a ,DOPLNKOVA

TABULKA*.

5. Po nékolika minutich indikétor teploty zhasne, coZ znamend, Ze teplota Zehlici plochy
dosahla zvolené teploty. Kdyz se indikator zvolené rychlosti pary zméni z blikajiciho na
rozsviceny, znamena to, zZe zehli¢ka je piipravena k Zehleni odévu parou.

Stisknéte spoust’ pary malou silou, para bude nepfetrzité stiikat z zehlici plochy a poté

muZete odév Zehlit parou.

7. Dvakrat rychle stisknéte spoust’ pary, abyste vytvofili vystiik pary, pokud potiebujete

odstranit tvrdy zahyb.

Poznamka: Kdy? je teplota Zehlici plochy na druhém nastaveni a niZe, miiZe béhem

stiikani pary kapat voda. To je normadlni.

Pozor:

1) Pred vychladnutim se nikdy nedotykejte horké Zehlici plochy!

2) Nikdy nesmérujte paru na lidi!



3) Neaktivujte spoust’ pary, kdyZ je Zehlicka umisténa na zakladné jednotky, aby nedoslo k

opai‘eni pdarou.

8. Po Zehleni stisknéte tlagitko napéjeni na déle nez 2 sekundy, spotiebi se vypne a viechny
indikétory zhasnou. Vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Ale zehlici plocha je stale horka, nikdy

se ji nedotykejte rukou, poloZte ji na termoizolacni stojan, dokud tpIné€ nevychladne

FUNKCE AUTO-CLEAN

Pokud se rozsviti ,,Indikator odvapnéni®, znamena to, Ze parni generator musi byt vycistén z
divodu shromazd’'ovani minerdlnich usazenin. Kdyz systém zajisti odstranéni mineréalnich
usazenin, ,,Indikéator odvapnéni zhasne.

Pted cisténim se uyjistéte, ze indikator odvapnéni trvale sviti, poté odpojte spotiebi¢ a nechte
jej vychladnout.

1. Vyjméte nadrzku na vodu, postavte zakladnu jednotky nahoru a poloZte ji na rovny povrch,
poté otocte knoflikem na spodni stran¢ zékladny jednotky proti sméru hodinovych rucicek,
abyste ji vyjmuli.

VAROVANI: Abyste piedesli riziku opaieni, ujistéte se, %e je spotiebi¢ tiplné vychladly, nes

sejmete knoflik, poloha 1 na obrazku niZe.

2. Nainstalujte vypoustéci konektor do odpadniho potrubi.



3.Polozte zakladnu jednotky na vhodny a pevny stdl, poté vlozte silikonovou hadici do
nadoby, poté napliite nddrzku na vodu vodou a vratte ji zpét na misto (viz obr. 4). Ujistéte se,

Ze je spotiebi¢ umistén stabilné.

Cislo Popis
1 Silikonova
trubice
2 Kontejner
3 Pevny stil
1

4.Piipojte spotfebi¢ ke zdroji napéjeni, stisknéte tlaCitko napajeni, poté podrzte a stisknéte
soucasn¢ tlacitka ,,Odvapnéni a ,,Spoustéc pary* po dobu asi 1 sekundy. V tu chvili uslySite
jedno pipnuti a indikator odvapnéni zaCne blikat. Spotiebi¢ zacne Cistit vyvijeC pary a para a
vodni kdmen vytékaji z vyvijece pary. Asi po 3 minutach se ozve jedno pipnuti, indikator
odvapnéni zhasne a spotiebi¢ se automaticky vypne.

POZNAMKA: Béhem ¢isténi se nedotykejte nadoby ani se k ni nepiiblizujte, abyste se

neopafili.

5.0dpojte a vyjméte nadrzku na vodu, poté polozte zehlicku na rovny povrch, poté postavte
zakladnu jednotky nahoru a poloZte ji na rovny povrch a poté otocte knoflikem ve sméru

hodinovych rucicek, abyste jej utahli a nainstalujte vypoustéci konektor fadné na své misto.



Nakonec postavte zakladnu jednotky vzhiiru nohama a polozte Zehlicku na tepelné izolacni

podstavec zdkladny jednotky.

CISTENi A UDRZBA  ©Ob'8

Pted c¢isténim nejprve odpojte sitovou zasuvku a nechte spotiebi¢ vychladnout.

1. Zbytky a dal$i usazeniny na zehlici ploSe otfete vlhkym hadiikem nebo neabrazivnim
(tekutym) CistiCem.

POZNAMKA: K oskrdabdni Zehlici plochy nepouZivejte chemické, ocelové, dievéné nebo

abrazivni Cistici prostiedky.

2. Ocistéte horni ¢ast Zehlicky mékkym vlhkym hadiikem. Ottete kapky vody na zakladné
jednotky a termoizola¢nim stojanu suchym hadtikem.

Kdyz se rozsviti kontrolka odvdpnéni, proved’te automatické CciSténi podle postupu

popsaného v &sti ,, FUNKCE AUTOMATICKEHO CISTENI*.

4. Pokud spotiebi¢ delsi dobu nepouzivate, vylijte vodu z nadrzky, otoc¢te volicem teploty na
minimalni nastaveni a ulozte Zzehli¢ku na tepelné izola¢ni podlozku. Poté zatlacte zamek
zehli¢ky do uzamcené polohy, aby se Zehlicka uzamkla spravné.

Poznamka: Celou parni stanici Ize zvednout uchopenim za rukojet’ Zehlicky poté, co je
Zehlicka Fadné zajisténa na zdkladné jednotky.
5. KdyZ se parni pfivodni hadice a napéjeci kabel nepouzivaji, 1ze je dobte slozZit a ulozit do

piislusnych tloZznych boxt a poté umistit spotiebi¢ na misto mimo dosah déti.

RADY PRO ZEHLENI

-Vzdy nejprve zkontrolujte, zda je na vyrobku piipevnén Stitek s pokyny pro Zehleni. V
kazdém ptipadé€ dodrzujte tyto pokyny pro Zehleni.

-Zehlicka se rychleji zahtiva, nez ochlazuje, proto byste méli zadit Zehlit predméty
vyzadujici nejniZsi teplotu, jako jsou ty ze syntetickych vldken.

-Pokud se latka sklada z riznych druhii vlaken, musite vzdy zvolit nejniZsi teplotu Zehleni,
abyste vyzehlili slozeni téchto vlaken.

- Textilie ze syntetickych vldken a hedvabi by se mély zehlit na vnitini stran¢, aby se

neleskly.



-Samet a dalsi textury, které se siln€ lesknou, by se mély vyzehlit v jednom sméru lehkym
tlakem. Vzdy udrzujte zehlicku v pohybu.

-S napatovaci zehlickou Ize Zehlit latky z €isté viny (100 % vIna). Pfednostné nastavte voli¢
teploty do tfeti polohy a jako podlozku pouZijte suchy hadrik.

- Nikdy nezZehlete ptes zip, nytky v latce. Poskodi se tim zehlici plocha. Kazdy takovyto

pfedmét obzehlete.

EKOLOGICKA LIKVIDACE
MiuiZete prispét k ochrané Zivotniho prostiedi!

Nezapomeiite prosim respektovat mistni predpisy:
odevzdejte nefunkcéni elektricka zarizeni do
\ prislusného stirediska pro likvidaci odpadu



FONTOS OVINTEZKEDESEK

Az elektromos késziilék hasznélata el6tt mindig be kell tartani bizonyos alapvetd

ovintézkedéseket, beleértve a kovetkezoket:

Olvassa végig a hasznalati atmutatot.

. Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a fali aljzat fesziiltsége megfelel-e az adattdblan

feltlintetett fesziiltségnek.

Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkdbelen, a villasdugon, a ldmpan vagy magan a
késziiléken sériilések lathatok, vagy ha a késziilék leesett vagy szivarog. Vigye el a
legkozelebbi hivatalos szervizbe vagy szakképzett szerelohoz atvizsgalasra €s javitasra a
veszélyek elkertilése érdekében.

Ha a tapkabel megsériilt, azt a veszélyek elkeriilése érdekében kizarolag a gyartd, annak
markaszervize vagy mas, hasonloan képzett személy cserélheti ki.

Ugyeljen r4, hogy a tapkabel ne érjen hozza a vasal6 forré talpahoz.

5. A forr6 fém részek, a forr6 viz vagy a gz €rintése €gési sériiléseket okozhat.

10.

11.

12.
13.

14.

15.

Ugyeljen 14, hogy a tipkabel ne logjon tul az asztal szélén vagy valamilyen forrd
feliileten.

Az aramiités elkeriilése érdekében soha ne meritse a vasalot vizbe vagy mas folyadékba.
Ha ez mégis megtortént, ne hasznalja tovabb a késziiléket és dobja ki.

Ne hagyja feliigyelet nélkiil a vasalét, amig az elektromos hal6zathoz van csatlakoztatva
vagy a vasalodeszkan van.

A késziiléket mindig stabil, vizszintes és egyenes feliiletre helyezze, illetve ilyenen
hasznalja.

A gyartd altal nem javasolt tartozékok hasznalata személyi sériilést vagy a késziilék
karosodasat okozhatja.

Amikor a vasalot az allvanyra helyezi, ligyeljen arra, hogy a feliilet, amelyre az allvany
keriil, stabil legyen.

A késziilék aljan talalhatdo gombnak mindig jol elzarva kell lennie hasznalat kozben.

Soha ne toltse fel a viztartaly forrd vizzel, illatositoval, ecettel, keményitdvel,
vizkéoldoval, oblitdvel vagy mas vegyi anyaggal.

Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl, ha nem haszndlja, miel6tt vizet toltene bele, vagy
miel6tt tisztitani kezdené.

A késziiléket kizardlag rendeltetésének megfeleléen hasznalja.



16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Ezt a késziiléket akkor hasznalhatjdk 8 évesnél iddsebb gyerekek, valamint csokkent
fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezOk, illetve megfeleld
tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek, ha feliigyeletiik biztositott, vagy ha
utmutatast kaptak a késziilék hasznalatarol és megértették az azzal jard veszélyeket.

A gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a késziilékkel. A késziilek tisztitasat és
felhasznaloi karbantartdsat nem végezhetik gyerekek feliigyelet nélkdil.

A vasalot nem szabad haszndlni, ha leejtették, ha lathatd sériilések vannak rajta, vagy ha
szivarog.

Tartsa tdvol a vasalot €és a vezetékét a 8 évnél fiatalabb gyermekektdl, amikor az
fesziiltség alatt van vagy hiil.

Soha ne érintse meg a vasalo forrd talpat, hacsak az nem hideg és nincs kihuzva a
konnektorbdl.

Ne hasznalja kiiltéren.

Orizze meg ezt az Gitmutatot.

KIZAROLAG HAZTARTASBAN TORTENO
HASZNALATRA



ISMERJE MEG GOZALLOMASAT

Szam |Leiras
1 Talp
2 Homérséklet jelzo
3 GOzkioldd gomb
4 Fogantyu
5 Homérséklet-szabalyozd gomb
6 A vasal6 rogzitése az allomashoz
7 Vasalo
8 Toltonyilés
9 Viztartaly fogantyu
10 | Viztartaly
11 |Késziiléktest
12 |Hészigetel§ allvany
13 | Vezérl6 panel
14 | Tapkabel tarold
15 | Géztomlo tarold
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HOMERSEKLET-SZABALYOZO GOMB

VEZERLO PANEL

o Selyem 80<T<120
o0 Gyapju 115<T<160
'Y X Pamut 170<T<215
MAX Maximum 175<T<225
Szam |Leiras
1 Kozepes g0z
2 Magas g0z
3 Vizkételenitd gomb
4 Bekapcsologomb
5 GdOzmennyiség
szabalyozd
6 Alacsony g6z




Toltonyilas
Toltse fel a viztartalyt vizzel a viztartaly toltdnyilasan keresztiil. Ugyeljen arra, hogy a viz ne

haladja meg a viztartadly MAX jelzését.

Bekapcsologomb
Csatlakoztassa a késziiléket €s nyomja le a bekapcsologombot. A jelféeny kigyullad, az
alacsony g0z lesz az alapértelmezett beéllitas és ennek a jelfénye villogni kezd. A késziilek

kikapcsoldsahoz tartsa nyomva a bekapcsolégombot legalabb 2 masodpercig.

GoOzmennyiség szabalyozo gomb

A gbzmennyiség szabdlyozd gombbal a g6z mennyisége alacsony, kézepes vagy magas
fokozatra allithat6. A kivalasztott fokozat jelfénye villogni kezd és az eldmelegités utan
folyamatosan vilagit, ami azt jelenti, hogy a g6z hasznalatra kész. A kivalasztott gézfokozat
jelfénye villog, ha a gézfokozatot alacsonyrol magasra allitjuk, és folyamatosan vilagit, ha a

gbdzfokozat beallitdsa magasrol alacsony fokozatra valtozik.

Homérséklet gomb

Forgassa el a gombot a vasalni kivant ruhaknak megfeleld hémérséklet beallitasdhoz.

Homérséklet jelfény

A késziilék felmelegszik, ha nem érte el a kivalasztott hdmérsékletet. A hdmérséklet jelfény
vilagit a késziilék melegedése kozben. Ha a késziilék elérte a kivalasztott hdmérsékletet, a
hémérséklet jelfény kialszik. A hdmérséklet jelfény folyamatosan be- és kikapcsol, amikor a

vasal6 a vasalas soran fenntartja a kivalasztott hdmérsékletet.

Vasalo rozgité gomb

Helyezze a vasalot a késziiléktesten talalhaté hdszigeteld allvanyra, majd tolja a vasald
rogzitd gombot “@” pozicioba a késziilék talphoz vald rogzitéséhez. A rogzités felolddsahoz
tolja a rogzité gombot R pozicidba, ekkor leemelheti a vasalot a ruhak vasalasdhoz (lasd
az 1. abrat). Az egész gdzallomas felemelhetd, ha megfogja a vasald foganty(jat, miutan a

vasald megfelelden rogzitésre keriilt a talphoz (lasd a 2. abrat).



1. abra 2. abra

Gozkioldé gomb

A bekapcsologomb lenyomésa és a kivant gézmennyiség kivalasztasa utdn a gbéz akkor
hasznalhat6é vasalashoz, ha a gdézfokozat jelfénye villogasra folyamatos vilagitasra valt.
Ekkor kis erével nyomja meg a gézkioldd6 gombot és a g6z folyamatosan dramolni fog a
vasald aljabol. Ha elengedi a gbzkioldd6 gombot, a késziilek csak szaraz, g6z nélkiili

vasalasra hasznalhato.

Gozkilovellés
Gyorsan nyomja meg kétszer a gézkioldot a gézkilovelléshez, amely 6 percig tart (1asd a 3.
abrat). Ha miikodés kozben le szeretné allitani a gézképzést, csak meg kell nyomnia egyszer

a gbézkioldo gombot vagy a kezeldpanel barmely gombjat.




Vizkotelenités jelfény
Ha a vizkételenités jelfény vilagit, az azt jelzi, hogy a gdézgeneratort meg kell tisztitani,
mivel az dsvanyi lerakodéasok bizonyos fokig felgyililemlenek. Amikor a rendszer biztositja

az asvanyi lerakodasok eltavolitasat, a jelfény kialszik.

Tapkabel és goztomlo tarolo doboz
Ha nincs hasznélatban, a géztoml6 és a tapkabel jOl Osszehajthatd €és a szamara kialakitott

tarold dobozban tarolhato.

Automatikus kikapcsolas

A késziilék automatikusan kikapcsol, ha 10 percen beliil nem keriil aktivalasra a “G6z”

funkci0, vagy a vezérld panel valamelyik gombja.

ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Tavolitson el minden matricat vagy védofoliat a vasalé talparol.
2. Toltse fel a viztartaly vizzel és melegitse fel a vasalot a maximalis hdmérsékletre, majd
vasaljon néhany percig egy nedves ruhat, hogy eltavolitsa a vasalo talparol a
szennyezddéseket, a “GOzvasalas” fejezetben leirtaknak megfelelden.
MEGJEGYZES:
1) Természetes, ha az elsé haszndlatkor furcsa szag jon ki a késziilékbdl. Ez rovid idé
mulva megsziinik.
2) A vasalo elsd haszndlatakor bizonyos részecskék keriilhetnek ki a vasalotalpbol. Ez
természetes jelenség; a részecskék dartalmatlanok és egy ido utan mar nem jonnek ki a
vasalobol.
3) A “G6z” funkcio aktivdldsakor a késziilék szivattyuzo hangot adhat. E7 természetes
jelenség; a hang azt jelzi, hogy a viz gozgenerdtorba torténd szivattyuzdsa folyamatban
van.
4) A vasalo talpinak melegitése kozben automatikusan egy ki géz fog kidgramlani a
vasalo aljan és ez a jelenség koriilbeliil 3 mdsodpercig fog tartani, ami természetes.
5) Az elsé haszndlat utin kevés kondenzviz lesz; a goztomlében. De a mdsodik

hasznadlatkor a kondenzviz kipermetezésre keriil a gozzel egyiitt a gozolés elején.



EZ a jelenség tobb percig tart. E7 természetes.
3. A késziilék automatikusan kikapcsol, ha az 6sszes jelz6fény 6tszor felvillan, €s 6t sipolas

hallhat6 a bekapcsolas utan. Ilyen esetben forduljon a vevdszolgéalathoz.

A GOZALLOMAS HASZNALATA

A késziilékkel kétféle modon lehet vasalni. Hasznalhatja szaraz vagy gézvasalasra, amelyek

részletei az alabbiakban olvashatok:

Szaraz vasalas

1. Helyezze a késziiléktestet stabil és vizszintes feliiletre, majd tegye a vasalot késziiléktest
hdszigeteld allvanyara.

2. Csatlakoztassa a késziiléket az aramforrashoz, és nyomja meg a bekapcsologombot, ekkor

a tapellatas jelfénye bekapcsol.

3. Forgassa el a homérséklet-szabalyozé gombot a kivant beallitdsra, a ruha anyagatol

fliggden. A vasaldo melegedni kezd és a hOmérséklet-jelfény kdzben folyamatosan vilagit.

Olvassa el a ,, VASALASI TIPPEK?” részt.

4. Ha a kivalasztott hdmérséklet elérésre keriilt, a hdmérséklet-jelfény kialszik. Ekkor
megkezdhetd a vasalas.

FIGYELMEZTETES: Soha ne érintse meg a vasalo forré talpdt, amig az le nem hiilt!

Gozvasalas

1. Helyezze a késziiléktestet stabil és vizszintes feliiletre.

2. Fogja meg a viztartdly fogantytjat a viztartaly eltdvolitdsdhoz, majd toltse fel vizzel a
toltonyilason keresztiil. Jobb, ha tisztitott vizet haszndl, kevesebb calcium-részecskével.
Ezutan helyezze vissza megfelelden a viztartalyt. A viztartdly maximalis lrtartalma 1,7 1, a
vizszint nem szabad, hogy tullépje a MAX jelzést.

2. Helyezze a vasal6t a késziiléktest hdszigeteld allvanyara.

3. Csatlakoztassa a késziiléket az aramforrashoz, nyomja le a bekapcsologombot és az
alapértelmezett alacsony gézmennyiség jelfény villogni kezd. Harom lehetséges fokozat all

rendelkezésre, az alacsony, a kozepes €s a magas gézmennyiség, ezek koziil valaszthat az



egyes ruhakhoz. Ugyeljen ra, hogy elegendd viz legyen a viztartalyban.

4. Forgassa el a homérséklet-szabalyoz6 gombot a kivant beallitasra, a ruha anyagatol

fiiggben. A vasald melegedni kezd és kdzben folyamatosan vilagit a melegedés jelfény. A

hémérséklet megvalasztasakor olvassa el az aldbbi “VASALASI TIPPEK” ¢és

“KIEGESZITO TABLAZAT” részeket.

5. Néhany perc elteltével a homérséklet-jelfény kialszik, ami azt jelzi, hogy a vasalo talpja
elérte a kivalasztott hdmérsékletet. Amikor a kivalasztott gézfokozat jelfénye villogasrol
folyamatos vilagitasra valt, a vasald készen all a ruhdk gbzzel térténd vasalasara.

6. Ekkor kis erével nyomja meg a gézkioldd6 gombot és a g6z folyamatosan aramolni fog a
vasal6 aljabol és gdzzel vasalhatja a ruhakat.

7. Ha makacs gylir6dést szeretne eltavolitani, nyomja meg gyorsan kétszer egymas utan a

gbzkioldot a gdzkilovelléshez.

Megjegyzés: Eldofordulhat, hogy a goz permetezése kozben csopog a viz, ha a talp

homérséklete a masodik, van anndl alacsonyabb bedllitason van. E7 természetes jelenség.

Figyelem:

1) Soha ne érintse meg a vasalo forro talpat, ha az még nem hiilt le!

2) Soha ne iranyitsa a gozt emberekre!

3) Soha ne kapcsolja be a gozkioldot, amikor a vasalo a késziilékhazon van, elkeriilendo,

hogy leforrazza magdt a kiaramlo gozzel.

8. A vasalas végeztével tartsa lenyomva a bekapcsold gombot 2 masodpercig. A késziilék
ekkor kikapcsol és minden jelfény kialszik. Huzza ki a villdsdugot a fali aljzatbol.
Ilyenkor a vasal6 talpa még forrd, soha ne érintse meg, helyezze a vasalot a hdszigeteld

allvanyra, amig ki nem hiil teljesen.



AUTOMATIKUS TISZTITAS

Ha a “Vizkételenités jelfény” kigyullad, az azt jelzi, hogy a gdzgeneratort meg kell tisztitani
a bizonyos mértékben felgyiilemlett dsvanyi lerakddédsoktol. Ha a rendszer gondoskodott az
asvanyi lerakodasok eltavolitasarol, a “Vizkotelenités jelfény” kialszik.

A tisztitas megkezdése eldtt gy6zodjon meg rola, hogy a ‘“Vizkdtelenités jelféeny”
folyamatosan vilagit, majd hiizza ki a késziiléket az aljzatbol és hagyja lehiilni.

1. Tavolitsa el a viztartalyt, hajtsa fel az egység aljat és helyezze vizszintes feliiletre. Az
oramutatd jarasaval ellentétes iranyba forgassa el az egyseég aljan talalhat6 gombot, hogy el
tudja tavolitani.

FIGYELMEZTETES: A forrdzis veszélyének elkeriilése érdekében gyézddjon meg arrdl,
hogy a késziilék teljesen lehiilt, mielott eltavolitanda a gombot; az 1. pozicio az alabbi

abran.

2. Illessze a lefolyo csatlakozdjat a lefolydesdbe.

3. Helyezze a késziiléktestet egy megfeleld, rogzitett asztalra, majd tegye a szilikon csovet
egy edénybe. Toltse meg vizzel a viztartalyt és helyezze vissza a helyére (lasd 4. abra).

Ugyeljen arra, hogy a késziilék stabilan legyen elhelyezve.

Szam |Leiras
1 Szilikon ¢sO




2 Tartaly
3 Rogzitett asztal

4. Csatlakoztassa a késziiléket az dramforrashoz, nyomja le a bekapcsologombot, tartsa
benyomva és nyomja meg egyszerre a ‘“Vizkotelenités” és a “Gdzkioldds” gombokat
kortlbeliil 1 mésodpercre. Ekkor egy sipolds lesz hallhatdo és a vizkOmentesités jelfénye
villogni kezd. Ezutan a késziileék elkezdi tisztitani a gézgeneratort, és a g6z a vizkdvel egyiitt
kifolyik a gbzgeneratorbol. Koriilbeliil 3 perccel késdbb egy sipolas lesz hallhato, a
vizkOtelenités jelfénye kialszik és a késziilek automatikusan kikapcsol.

MEGJEGYZES: A forrazas elkeriilése érdekében tisztitas kozben ne érintse meg a tartalyt,

¢s ne keriiljon a kozelébe.

5. Huzza ki és tavolitsa el a viztartalyt, majd helyezze a vasaldt sima feliiletre, ezt kdvetden
hajtsa fel a késziilék aljat és tegye egy sima feliiletre, majd forgassa el a gombot az
Ooramutatd jaradsaval megegyezO iranyba, hogy meghuzza, és szerelje be a vizleeresztd
csatlakoz6t. Végiil hajtsa fel a késziilékhaz aljat, és tegye a vasalot a késziilékhaz hészigeteld

allvanyéra.

8. abra



TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas megkezdése elott el0szor huzza ki a késziiléket a konnektorbol €s hagyja kihiilni.

1. Nedves ruhaval vagy nem karcolo (folyékony) tisztitoszerrel torolje le a lerakodasokat a
vasal6 talpardl.

MEGJEGYZES: Ne haszndljon vegyi, acél, fa vagy dorzsolé tisztitoszereket a talp

kaparasahoz.

2. Puha, nedves ruhaval tisztitsa meg a vasald felsd részét. Szaraz ruhaval torolje le a
vizcseppeket az egység aljardl és a hoszigeteld allvanyrol.

3. Hajtsa végre az automatikus tisztitast az “AUTOMATIKUS TISZTITAS FUNKCIO”
részben leirtak szerint, amikor a “Vizkdtelenités” jelfeny vilagit.

4. Ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziiléket, ontse ki a vizet a tartalybol, forgassa a
héfokszabalyz6t a minimumra, €s helyezze a vasalot a hoszigeteld allvanyra, majd allitsa a
rogzitbgombot a zar allasba a vasalo rogzitéséhez.

Megjegyzés: Az egész gozallomas felemelheto, ha megfogja a vasalo fogantyujat, miutan
a vasalo megfeleloen rogzitésre keriilt a késziiléktesthez.

5. Ha nem hasznalja a késziiléket, a g6ztomld és a tapkdbel jol tarolhaté a szamukra

kialakitott dobozokban. Ezutan helyezze a késziiléket olyan helyre, ahol a gyerekek nem

férhetnek hozza.

VASALASI TIPPEK

-El6sz6r mindig ellendrizze, hogy van-e a ruhdn vasalasi Utmutatot tartalmazo cimke.
Minden esetben kdvesse ezeket a vasaldsi utasitasokat.

- A vasalo gyorsabban felmelegszik, mint ahogyan lehiil, ezért érdemes a legalacsonyabb
hémérsékletet 1igényld, példaul szintetikus anyagbodl késziilt ruhdkkal elkezdeni a vasalast.

- Ha a szovet kiilonb6z6 tipusi szalakbol all, mindig a legalacsonyabb vasalési
hémérsékletet kell kivalasztani vasalashoz.

- A szintetikus ¢és selyem ruhadarabokat kiforditva kell vasalni, elkeriilendd a
kifényesedést.

- A barsony és mas, gyorsan fényessé¢ valo anyagokat enyhe nyomassal, egy iranyban

vasaljuk. Tartsa folyamatosan mozgasban a vasalot.



- A tiszta gyapju anyagok (100% gyapjr) vasalhatok a g6zo6lds vasaloval. Lehetdleg allitsa
a homérséklet-szabalyoz6t a harmadik pozicidba, €és egy szaraz ruhdn keresztiil vasalja az
anyagot.

- Soha ne vasalja a ruhakat cipzarakon ¢és szegecseken keresztiil. Ez kart tehet a vasalo

talpaban. Az ilyen targyakat vasalja koriil.
KORNYEZETBARAT ARTALMATLANITAS
Segithet a kornyezet védelmében!

Ne felejtse el betartani a helyi eldirasokat: a
miikodésképtelen elektromos berendezéseket adja
\ le egy megfeleldé hulladékgyiijto kozpontban.



WAZNE SRODKI BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia elektrycznego nalezy zawsze przestrzegaé

podstawowych $rodkow ostroznos$ci, w tym nast¢pujacych:

Nalezy przeczytac calg instrukcje.

. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy napigcie sieci elektrycznej odpowiada napigciu

wskazanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia z uszkodzonym przewodem, wtyczka lub lampka badz
urzadzenia, ktore zostalo upuszczone i1 posiada widoczne oznaki uszkodzenia lub
przecieka. Aby unikng¢ niebezpieczenstwa, oddaj je do najblizszego autoryzowanego

serwisu lub wykwalifikowanego serwisanta w celu sprawdzenia i naprawy.

. Aby unikna¢ zagrozenia, w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajagcego, musi on

zosta¢ wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osoby o
podobnych kwalifikacjach.

Nie wolno dopusci¢, aby przewod zetknat sie z goraca stopa zelazka.

5. Dotknigcie gorgcych metalowych czesci, goracej wody lub pary moze spowodowac

oparzenia.
Nie nalezy dopusci¢, aby przewod zwisat nad krawedzig stotu lub goraca powierzchnia.
Aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym, nie zanurza¢ zelazka w wodzie lub

innych ptynach. Jesli tak si¢ stato, nie uzywaj wiecej tego urzadzenia; zutylizyj je.

8. Nie pozostawiaj zelazka bez nadzoru, gdy jest podtagczone lub na desce do prasowania.

10.

11

12.

13.

14.

Urzadzenie nalezy zawsze umieszcza¢ lub uzywac¢ na stabilnej, rownej i poziome]
powierzchni.
Uzywanie akcesoriow nie zalecanych przez producenta moze spowodowaé obrazenia

ciata badz uszkodzenie urzadzenia.

. Podczas umieszczania Zelazka na podstawie dopilnowaé, aby powierzchnia, na ktorej

lezy podstawa, byta stabilna.

Pokretlo w dolnej czgsci podstawy urzadzenia musi by¢ zawsze w pozycji zamknigtej
zamknigte podczas uzytkowania.

Nigdy nie napetniaj zbiornika na wod¢ goraca woda, perfumami, octem, krochmalem,
odkamieniaczem, ptynem do zmigkczania tkanin lub innym odczynnikiem chemicznym.
Odtacza¢ wtyczke od gniazdka, gdy urzadzenie nie jest uzywane, a takze przed

napetnieniem wodg lub czyszczeniem.



15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Nie uzywac¢ urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
czuciowej lub umystowej, jak rdwniez nie posiadajagce odpowiedniego doswiadczenia 1
wiedzy, moga korzysta¢ z urzadzenia tylko pod nadzorem lub po szkoleniu w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia 1 uswiadomieniu o potencjalnych zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ z urzadzeniem. Dzieci nie moga czysci¢ 1 konserwowac
urzadzenia bez nadzoru.

Zelazko nie moze byé uzywane, je$li zostalo upuszczone, ma widoczne S$lady
uszkodzenia lub przecieka.

Przechowywa¢ zelazko 1 jego przewod zasilajacy poza zasiggiem dzieci ponizej 8 lat,
gdy jest pod napigciem lub stygnie.

Nigdy nie dotyka¢ goracej stopy zelazka, dopoki nie ostygnie ono catkowicie 1 nie
zostanie odtgczone od zasilania.

Nie uzywac na zewnatrz.

Nalezy zachowac te¢ instrukcje.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO



POZNAJ SWOJA STACJE PAROWA

9

Numer |Opis
1 Stopa zelazka
2 Wskaznik temperatury
3 Spust pary
4 Uchwyt
5 Pokretto temperatury
6 Blokada zelazka w stacji
7 |Zelazko
8 Otwér do napehiania
9 Uchwyt zbiornika wody
10 | Zbiornik na wode
11 Podstawa urzadzenia
12 | Stojak termoizolacyjny
13 |Panel sterowania
14 Schovyek na przewod
zasilajacy
15 |Schowek na przewod parowy
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POKRETLO TEMPERATURY

Panel sterowania

o Jedwab 80<T<120

o0 Welna 115<T<160

00 Bawetna 170<T<215

MAX Maksymalna 175<T<225

Numer

Opis

Sredni poziom pary

Wysoki poziom pary

Przycisk odkamieniania

Przycisk zasilania

Kontrola ilo$ci pary

NN [ |WIN

Niski poziom pary




Otwor do napelniania
Napetnij zbiornik wody wodg przez otwor do napetniania zbiornika wody. Upewnij sie, ze

lo$¢ wody nie przekracza oznaczenia MAX zbiornika wody.

Przycisk zasilania
Podtacz urzadzenie 1 nacis$nij przycisk zasilania, wskaznik zasilania zaswieci si¢, niska 110$¢
pary zostanie uznana za domyslng, a jej wskaznik bedzie miga¢. Przytrzymanie 1 naci$nigcie

przycisku zasilania przez ponad 2 sekundy spowoduje wytaczenie urzadzenia.

Przycisk regulacji ilosci pary

Za pomocg przycisku regulacji natezenia pary mozna wybraé niskie, Srednie lub wysokie
natezenie pary. Po wybraniu dowolnego z nich wskaznik zacznie miga¢, a po zakonczeniu
podgrzewania zaswieci si¢ stalym $wiatlem, co oznacza, ze para jest gotowa do uzycia.
Wskaznik wybranego natgzenia pary bedzie migaé, gdy natezenie pary zostanie przetaczone
z ustawienia niskiego na wysokie, a bedzie $wieci¢ §wiatlem statym, gdy natezenie pary

zostanie przelaczone z ustawienia wysokiego na niskie.

Pokretlo temperatury
Obro¢ pokretlo, aby ustawi¢ temperature prasowania w zalezno$ci od rodzaju prasowanej

odziezy.

Wskaznik temperatury

Urzadzenie nagrzewa si¢, dopoki nie osiggnie wybranej temperatury. Wskaznik temperatury
zaswieci si¢, gdy urzadzenie bedzie si¢ nagrzewaé. Gdy urzadzenie osiggnie wybrang
temperaturg, wskaznik temperatury zgasnie. Wskaznik temperatury bedzie cyklicznie
wlaczany 1 wylaczany, gdy zelazko bedzie utrzymywaé wybrang temperatur¢ podczas

prasowania.

Blokada zelazka



Umies¢ zelazko na podstawce termoizolacyjnej podstawy urzadzenia, a nastgpnie przesun
blokade zelazka do pozycji "@", aby zablokowaé Zelazko na podstawie urzadzenia. Aby
odblokowa¢, przesun blokade zelazka do pozycji "i\", a nastepnie zdejmij zelazko, aby
wyprasowa¢ ubrania (patrz Rys. 1). Calg stacje parowa mozna podnies¢, chwytajac za

uchwyt zelazka po prawidtowym zablokowaniu Zelazka na podstawie urzadzenia (patrz Rys.

Rys. 2

Rys. 1

Spust pary

Po naci$nigciu przycisku zasilania 1 wybraniu Zadanego nat¢zenia pary, gdy wskaznik
natezenia pary zmieni si¢ z migajagcego na S$wiecacy Swiatlem cigglym, zostanie
zasygnalizowana mozliwo$¢ uzycia pary do prasowania. W tym momencie nalezy z
niewielkg silg nacisng¢ spust pary, a para bedzie w sposob ciagly wytryskiwac ze stopy
zelazka. Po poluzowaniu spustu pary urzadzenie moze by¢ uzywane wylacznie do

prasowania na sucho bez uzycia pary.

Wyrzut pary
Dwukrotne szybkie nacis$nigcie spustu pary spowoduje wyrzut pary przez 6 minut (patrz Rys.
3). Aby zatrzyma¢ wytwarzanie pary podczas pracy urzadzenia, wystarczy tylko raz nacisngé

spust pary lub dowolny przycisk na panelu sterowania.
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Rys. 3

Wskaznik odkamieniania
Jesli zaswieci si¢ wskaznik odkamieniania, oznacza to, ze generator pary powinien zostac¢
wyczyszczony z powodu gromadzenia si¢ osadow mineralnych. Gdy system upewni si¢, ze

osady mineralne zostaty usuniete, wskaznik zgasnie.

Schowek na przewadd zasilajacy i waz doprowadzajacy pare
Gdy nie sg uzywane, waz doprowadzajacy par¢ 1 przewod zasilajacy mozna zwina¢ i

przechowywaé¢ w odpowiednich schowkach.

Automatyczne wylaczanie

Urzadzenie wylgczy si¢ automatycznie, jesli w ciggu 10 minut nie zostanie wiaczona funkcja

pary lub nie zostang aktywowane przyciski sterowania na panelu sterowania.

Przed pierwszym uzyciem

1. Usun naklejki lub foli¢ ochronng ze stopy zelazka.

2. Napelnij zbiornik wody woda 1 rozgrzej zelazko do maksymalnej temperatury, a nastgpnie
prasuj przez kilka minut na kawatku wilgotnej szmatki w celu usunigcia wszelkich
pozostalosci na stopie zgodnie z sekcjg "Prasowanie parowe".

UWAGA:

1) To normalne, e przy pierwszym uiyciu 7 urzqdzenia wydobywa sie dziwny zapach.



Ustqgpi on po krotkim czasie.
2) Podczas pierwszego uiycia ielazka ze stopy Zelazka mogg wydostawaé sie czgsteczki.
Jest to normalne zZjawisko; czqsteczki sq nieszkodliwe i po krotkim czasie przestang
wydobywad sie z Zelazka.
3) Po wlgczeniu funkcji "Para" urzgdzenie moze wydawaé diwiek pompowania. Jest
to normalne; diwigk ten oznacza, ;e woda jest pompowana do generatora pary.
4) Podczas procesu nagrzewania stopy Zelazka ze stopy automatycznie bedzie
wydobywad si¢ niewielka ilos¢é pary, a zjawisko to bedzie trwaé przez okolo 3 sekundy.
Jest to normalne Zjawisko.
5) Po pierwszym uiyciu w weiu doprowadzajgcym pare skrapla si¢ niewielka ilosé
wodpy.
Jednak przy drugim uiyciu woda kondensacyjna zostanie rozpylona wraz 7 parqg na
poczgtku uwalniania pary.
Zjawisko to bedzie trwac przez kilka sekund.
Jest to normalne zjawisko.
3. Urzadzenie wylaczy si¢ automatycznie, jesli po wigczeniu zasilania wszystkie wskazniki

migng pigc razy 1 rozlegnie si¢ pig¢ sygnatow dzwigkowych.

KORZYSTANIE ZE STACJI PAROWEJ

Urzadzenie posiada dwa sposoby prasowania. Mozna prasowac¢ na sucho lub z uzyciem pary,

szczegoty podano ponize;j:

Prasowanie na sucho

1. Umie$¢ podstawe urzadzenia na stabilnej 1 roOwnej powierzchni, a nastgpnie umiesé
zelazko na stojaku termoizolacyjnym podstawy urzadzenia.

2. Podtacz urzadzenie do zrodta zasilania i1 naci$nij przycisk zasilania, wskaznik zasilania

wlaczy sie.

3. Obro¢ pokretto temperatury do zadanego ustawienia, ktore zalezy od materiatu odziezy.

Zelazko zacznie sie nagrzewaé, a wskaznik temperatury bedzie $wieci¢ stalym $wiattem

podczas nagrzewania. Patrz "WSKAZOWKI DOTYCZACE PRASOWANIA".

4. Wskaznik temperatury zgas$nie po osiggni¢ciu wybranej temperatury. Mozna teraz



rozpoczaé prasowanie.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie dotykaj gorgcej stopy ielazka przed jej ostygnieciem!

Prasowanie parowe

1. Umies$¢ podstawe urzadzenia na stabilnej i rownej powierzchni.

2. Chwy¢ uchwyt zbiornika na wodg, aby go wyjaé, a nastepnie napetnij go woda przez
otwo6r do napeltniania.

Poleca si¢ uzywac oczyszczonej wody z mniejszg iloscig czasteczek wapnia. Nastepnie
nalezy prawidtowo ponownie natozy¢ zbiornik na wode. Maksymalna pojemnos¢ zbiornika
na wod¢ wynosi 1,7 I, poziom wody nie powinien przekracza¢ oznaczenia MAX.

2. Umies¢ zelazko na stojaku termoizolacyjnym podstawy urzadzenia.

3. Podlacz urzadzenie do zrodia zasilania, naci$nij przycisk zasilania, a domys$lny wskaznik

niskiego poziomu nat¢zenia pary zacznie migaé. Dostepne sg trzy tryby, w tym niski, §redni 1

wysoki poziom natezenia pary, mozna wybra¢ zadany poziom pary dla kazdego ubrania

zgodnie z wymaganiami. Upewnij si¢, ze w zbiorniku jest wystarczajaca ilos¢ wody.

4. Obr6¢ pokretto temperatury do zadanego ustawienia, ktore zalezy od materialu odziezy.

Zelazko zacznie sie nagrzewaé, a wskaznik temperatury bedzie $wieci¢ stalym $wiattem

podczas nagrzewania. Patrz "WSKAZOWKI DOTYCZACE PRASOWANIA" i

"DODATKOWA TABELA" ponizej, aby wybra¢ temperature.

5. Po kilku minutach wskaznik temperatury zgasnie, co oznacza, ze stopa zelazka osiagneta
wybrang temperature.

Gdy wskaznik wybranego natgzenia pary zmieni si¢ Z migajacego na swiecacy, oznacza to,

ze zelazko jest gotowe do prasowania odziezy z uzyciem pary.
6. Po naci$nieciu spustu pary z niewielka sila, ze stopy zelazka w sposob ciagly zacznie
wydobywac si¢ para. Nastgpnie mozna prasowac ubrania z uzyciem pary.
7. Jesli chcesz usunaé trudne zagniecenia, szybko naci$nij spust pary dwukrotnie, aby
wytworzy¢ wyrzut pary.
Uwaga: Podczas rozpylania pary moZe kapaé woda, gdy temperatura stopy Zelazka jest
nizsza niz drugie ustawienie. Jest to normalne zjawisko.
OstroZnie:

1) Nigdy nie dotykaj gorgcej stopy Zelazka przed jej ostygnieciem!



2) Nigdy nie kieruj strumienia pary na ludzi!
3) Aby unikngé poparzenia parg, nie uruchamiaj spustu pary, gdy zelazko jest umieszczone
na podstawie urzqdzenia.
8. Po zakonczeniu prasowania nacisnij przycisk zasilania przez ponad 2 sekundy, urzadzenie
wylaczy sig, a wszystkie wskazniki zgasng.
Wyjmij wtyczke z gniazdka $ciennego. Jesli stopa zelazka jest nadal gorgca, nigdy nie

dotykaj jej reka, umies¢ jg na podstawce termoizolacyjnej, az catkowicie ostygnie.

FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA

Jesli zaswieci sie¢ wskaznik odkamieniania, oznacza to, ze generator pary powinien zostac¢
wyczyszczony z powodu gromadzenia si¢ osadow mineralnych. Gdy system upewni si¢, ze
osady mineralne zostaty usuniete, wskaznik odkamieniania zgasnie.

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy upewnic si¢, ze wskaznik odkamieniania §wieci
si¢ Swiatlem cigglym. Nastepnie odlacz urzadzenie od zasilania 1 pozostaw je do ostygnigcia.
1. Wyjmij zbiornik na wodg, podnie§ podstawe urzadzenia i umieS¢ ja na pflaskiej
powierzchni, a nastgpnie obro¢ pokretto na spodzie podstawy urzadzenia w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara, aby je wyjac.

OSTRZEZENIE: Aby unikng¢ ryzyka poparzenia, przed zdjeciem pokretla (pozycja 1 na

rysunku ponizej) naleiy upewnié sie, ze urzgdzenie catkowicie ostyglo.




2. Zamontuj ztgcze spustowe w rurze spustowe;.

3. Umie$¢ podstawg urzadzenia na odpowiednim 1 stabilnym stole, a nastgpnie witoz
silikonowg rurke do pojemnika, po czym napeinij zbiornik na wod¢ woda 1 umie$¢ go z

powrotem na miejscu (patrz Rys. 4). Upewnij si¢, ze urzadzenie jest ustawione stabilnie.

Numer | Opis
1 Rurka
silikonowa
2 Pojemnik
3 Stabilny stot

4. Podlacz urzadzenie do zrodta zasilania, naci$nij przycisk zasilania, a nastepnie
przytrzymaj 1 nacis$nij jednoczesnie "Przycisk odkamieniania" 1 "Spust pary" przez okoto 1
sekunde. Po tym czasie stycha¢ jeden sygnat dzwickowy, a wskaznik odkamieniania zaczyna
migac. Nastepnie urzadzenie zaczyna czysci¢ generator pary, a para i kamien wyplywaja z
generatora pary. Okoto 3 minuty pdzniej stycha¢ jeden sygnal dzwiekowy, wskaznik
odkamieniania gasnie, a urzadzenie wylgcza si¢ automatycznie.

UWAGA: Nie dotykaj ani nie zblizaj si¢ do pojemnika podczas czyszczenia, aby unikngé

poparzenia.



5. Odtacz 1 wyjmij zbiornik na wodg, a nastepnie umies¢ zelazko na plaskiej powierzchni, po
czym podnie$ podstawe urzadzenia 1 umies¢ jg na plaskiej powierzchni. Nastepnie obroc
pokretto zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby je dokreci¢ i zainstaluj zlgcze spustowe w
odpowiedniej pozycji. Na koniec podnies podstawe urzadzenia i umies¢ zelazko na stojaku

termoizolacyjnym podstawy urzadzenia.

Czyszczenie i konserwacja

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy najpierw odlaczy¢ zasilanie 1 odczekaé, az

urzadzenie ostygnie.

1. Wytrzyj pozostalosci i wszelkie inne osady na stopie zelazka wilgotng szmatka lub
niesciernym (plynnym) $rodkiem czyszczacym.

UWAGA: Nie uZywaj chemicznych, stalowych, drewnianych Ilub Sciernych srodkow

czyszezqeych do skrobania stopy Zelazka.

2. Wyczy$¢ gorng cze$¢ zelazka migkka, wilgotng Sciereczka. Wytrzyj krople wody na
podstawie urzadzenia i stojaku termoizolacyjnym suchg szmatk3.
3. Wykonaj automatyczne czyszczenie, wykonujac czynnos$ci opisane w sekcji "FUNKCJA

AUTO-CZYSZCZENIA", gdy zaswieci si¢ "Wskaznik odkamieniania".

4. Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dluzszy czas, nalezy wyla¢ wodg ze zbiornika,
obroci¢ pokretto temperatury na ustawienie minimalne i1 odstawi¢ zelazko na podktadke
termoizolacyjng, a nastepnie przesuna¢ blokade zelazka do pozycji blokady, aby dobrze
zablokowa¢ zelazko.

Uwaga: Calq stacje parowg moina podnies¢é, chwytajgc za uchwyt Zelazka po
prawidtowym zablokowaniu Zelazka na podstawie urzgdzenia.

5. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, waz doprowadzajacy par¢ 1 przewod zasilajacy mozna
ztozy¢ 1 schowa¢ do odpowiednich pojemnikow, a nastgpnie umiesci¢ w miejscu

niedostepnym dla dzieci.



WSKAZOWKI DOTYCZACE PRASOWANIA

- Zawsze najpierw sprawdz, czy do artykutu dotaczona jest etykieta z instrukcjg prasowania.
W kazdym przypadku nalezy postgpowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami prasowania.

- Zelazko nagrzewa sie szybciej niz stygnie, dlatego prasowanie nalezy rozpoczaé od
artykutow wymagajacych najnizszej temperatury, takich jak te wykonane z wilokien
syntetycznych.

- Jesli tkanina sktada si¢ z r6éznych rodzajow witokien, do ich prasowania nalezy zawsze
wybiera¢ najnizszg temperature.

- Tkaniny z wlokien syntetycznych i jedwabiu nalezy prasowac¢ po ich wewnetrznej stronie,
aby unikng¢ ich wy$wiecenia.

- Aksamit 1 inne tkaniny, ktére szybko stajg si¢ wyswiecone, nalezy prasowa¢ w jednym
kierunku z lekkim naciskiem. Zelazko powinno by¢ zawsze w ruchu.

- Tkaniny z czystej welny (100% welny) mozna prasowaé zelazkiem z uzyciem pary.
Najlepiej ustawi¢ pokretto temperatury na trzecig pozycje 1 uzy¢ suchej szmatki jako maty.

- Nigdy nie prasuj po zamku blyskawicznym lub nitach w tkaninie. Spowoduje to

uszkodzenie stopy zelazka. Nalezy prasowac¢ wokot takich przedmiotow.
UTYLIZACJA PRZYJAZNA DLA SRODOWISKA
MoZesz pomoc chronié¢ srodowisko!

Pamietaj, aby przestrzegac lokalnych przepisow:
oddaj niedzialajgce urzqdzenia elektryczne do
\ odpowiedniego centrum utylizacji odpadow.



DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pred pouzitim elektrického spotrebica by ste mali vzdy dodrziavat’ nasledujuce zakladné
opatrenia:
Precitajte si vSetky pokyny.

l.

Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze napéitie v zasuvke zodpoveda idajom uvedenym na
typovom Stitku vasho spotrebica.

Spotrebi¢ nepouzivajte, ak hlavny kabel, zastrcka, svetlo alebo samotny spotrebi¢
vykazuje viditelné poskodenie, spotrebi¢ spadol alebo presakuje. Odneste ho do
najblizSicho autorizovaného servisného strediska alebo kvalifikovanému servisnému
technikovi na kontrolu a opravu, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Ak je napajaci kédbel poSkodeny, musi ho vymenit’ vyrobca, zakaznicky servis vyrobcu
alebo kvalifikovany technik, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

Nedovolte, aby sa kdbel dostal do kontaktu so Zehliacou plochou, ked’ je hortca.

5. Aby nedoslo k popdleniu, vyhnite sa kontaktu s horGicimi ¢astami zehlicky, s hortacou

vodou ¢i parou.

6. Nenechavajte napajaci kdbel visiet’ nad okrajom stola alebo horticim povrchom.

7. Nepondrajte Zehlicku do vody ani inych tekutin, aby ste zabranili urazu elektrickym

10.

11

12.

13.

14.

15.

pradom. Ak k tomu do6jde, tento spotrebi¢ uz nepouzivajte; spotrebic zlikvidujte.
Nenechavajte Zehlicku bez dozoru, ak je pripojena k zdroju napdjania alebo na Zehliacej
doske.

Spotrebi¢ vzdy umiestnite alebo pouzivajte na stabilnom, hladkom a vodorovnom
povrchu.

Pouzitie prisluSenstva, ktoré neodporaca vyrobca, moze spdsobit’ zranenie osdb alebo

poskodenie spotrebica.

. Pri ukladani zehlicky na jej stojan sa uistite, Ze povrch, na ktorom je stojan umiestneny,

je stabilny.

Gombik na spodnej strane zakladne jednotky musi byt pocas pouZzivania vzdy dobre
uzatvoreny.

Nikdy nepliite nadrzku na vodu horucou vodou, vénou, octom, Skrobom, odstranova¢om
vodného kamena, avivazou alebo inym chemickym ¢inidlom.

Ak spotrebi¢ nepouzivate, pred naplnenim vody a Cistenim vzdy ho odpojte zo sietove;j
zasuvky:.

Nepouzivajte zariadenie na ziadny iny ako na urceny ucel.



16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Deti vo veku osem rokov a viac, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi a
duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom vedomosti a skiisenosti moézu pouZzivat’
tento pristroj pod primeranym dohl'adom alebo ak dostali prislusné pokyny tykajuce sa
bezpecného pouzivania pristroja a ak chdpu rizika spojené s jeho pouzivanim.

Deti by sa nemali hrat' so spotrebi¢om. Cistenie a tdrzbu nesmi vykonavat' deti bez
dozoru.

Zehlicka sa nesmie pouZivat, ak spadla, s na nej viditelné znamky poskodenia alebo ak
presakuje.

Zehlic¢ku a jej kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov, ked je pod
napéatim alebo sa ochladzuje.

Nikdy sa nedotykajte hortcej Zehliacej plochy, kym nie je Zehlicka uplne vychladnuta a
odpojend od zasuvky.

Nepouzivajte ho vonku.

Tieto pokyny uschovajte.

IBA NA DOMACE POUZITIE



SPOZNAJTE SVOJU PARNU STANICU

Cislo Popis

1 Zehliaca doska

2 Ukazovatel teploty

3 Parna spast’

4 Rukovat

5 Gombik teploty

6 Zéamka na uzamknutie
Zvehliéky na stanici

7 Zehlicka

8 Plniaci otvor

9 Rukovét nadrze na vodu

10 |Nadrz na vodu

11 |Zékladia jednotky
Stojan na tepelnu

12 |5
1zolaciu

13 Qvlédaci panel
Ulozny priestor na

14 napajaci kabel

15 Skladovanie parného
kabla
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VOLIC TEPLOTY
® Hodvéab 80 < T < 120
o0 Vlna 115 < T < 160
o000 Bavlna 170 <T <215
MAX Maximum 175 < T < 225
OVLADACI PANEL
Cislo Popis

1 Stredné mnozstvo pary

2 Vysoké mnoZstvo pary

3 Tlacidlo na odstranenie
vodného kamena




4 Tlac¢idlo zapnutia
Ovladanie mnozstva
pary

6 Nizke mnoZstvo pary

Plniaci otvor
Napliite naddrzku na vodu vodou cez plniaci otvor nadrzky na vodu. Uistite sa, ze voda

nepresahuje znacku MAX na nadrzi na vodu.

Tlacidlo zapnutia
Zapojte spotrebic a stlacte tlacidlo napdjania, indikator napajania sa rozsvieti, nizky vykon
pary sa povazuje za vychodiskovy a jeho indikator bude blikat. Podrzte a stlacte tlacidlo

napdjania dlhSie nez 2 sekundy, spotrebi¢ sa vypne.

Tlacidlo ovladania mnoZstva pary
MnozZstvo pary je mozné zvolit’ nizke, stredné alebo vysoké pomocou tla¢idla ovlddania
mnozstva pary. Pri kazdom nastaveni, ktoré chcete vybrat, bude blikat’ jeho indikétor a po

dokonceni predhriatia bude trvalo svietit, ¢o znamenda, ze para je pripravena na pouzitie.
b



Indikator zvolenej rychlosti pary bude blikat’, ked’ je rychlost’ pary prepnuta z nizkeho na
vysoké nastavenie, zatial’ Co bude trvalo svietit’ pri prepnuti rychlosti pary z vysokého na

nizke nastavenie.

Ciselnik teploty

Otacanim ovladaca nastavte teplotu zehlenia podl'a odevu, ktory je potrebné zehlit'.

Ukazovatel’ teploty

Spotrebi¢ sa zahreje, ked’ nedosiahne zvolenu teplotu. Indikator teploty sa rozsvieti, ked’ sa
spotrebi¢ zahrieva. Hned’ ako spotrebi¢ dosiahne zvolenu teplotu, indikétor teploty zhasne.
Indikator teploty sa bude cyklicky zapinat’ a vypinat, pretoZze zehlicka pocas Zehlenia

udrziava zvolenu teplotu.

Zamka Zehlicky

Polozte Zehlicku na tepelno-izola¢ny podstavec zakladne jednotky, potom zatlacte zamku
zehlicky do polohy ,,@“, aby ste zablokovali Zehlitku na zékladni jednotky. Ak chcete
odomknut’, zatlacte zamku zehlicky do polohy ,,i\“, potom mobzete zehlicku vybrat' a
vyzehlit' oblecenie (pozrite obr. 1). Celil parnu stanicu je mozné zdvihnut uchopenim za

rukovat’ zehlicky po tom, €o bola Zehli¢ka riadne zaistend na zakladni jednotky (pozrite obr.

Obr. 2

Obr. 1
Spust’ pary
Po stlaceni tlacidla napdjania a vybere poZadovanej rychlosti pary sa moze para pouzit' na

zehlenie, ked’ indikétor rychlosti pary prejde z blikania na neprerusované svietenie. V tom



okamihu stlacte packu pary malou silou, para bude nepretrzite vystrekovat zo zehliacej

plochy. Ked’ uvolnite spust’ pary, mdzete spotrebi¢ pouzivat iba na suché Zehlenie bez pary.

Vystrek pary
Dvakrat rychlo stlacte spust’ pary, aby sa vytvoril vystrek pary, ktory bude trvat’ 6 minut
(pozrite obr. 3). Ak chcete pocas prevadzky ukoncit’ produkciu pary, staci stlacit’ spust’ pary

alebo akékol'vek tlacidlo na ovladacom paneli iba raz.

// \
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Obr. 3

Indikator odvapnenia
Ak sa indikator odvapnenia rozsvieti, znamena to, Ze parny generator sa musi vycistit’ pre
hromadenie minerdlnych usadenin. Ked’ systém zaisti odstranenie mineralnych usadenin,

indikator zhasne.

UloZny box pre napajaci kabel a tiloZny box pre privodnu hadicu pary
Ked’ sa privodna hadica pary a napajaci kabel nepouZzivajl, je mozné ich zlozit’ a ulozit’ do

prislusnych uloznych boxov.

Automatické vypnutie

Spotrebi¢ sa automaticky vypne, ak neaktivujete funkciu ,,Para“ alebo neaktivujete ovladacie

tlac¢idla na ovladacom paneli do 10 minut.



PRED PRVYM POUZITIM

1. Odstraiite zo zehliacej plochy vSetky néalepky alebo ochrannu foliu.
2. Napliite nddrZzku na vodu vodou a zahrejte Zehlicku na maximalnu teplotu a potom
niekol’ko minut Zzehlite cez kus vlhkej handricky, aby ste odstranili vSetky zvysky na
zehliacej ploche podla ¢asti ,,Zehlenie s parou.
POZNAMKA:
1) Je normdlne, e pri prvom pouZiti vychddza 7 jednotky zvldstny zdpach. To po
kratkej chvili prestane.
2)  Pri prvom pouZiti Zehli¢ky mézu zo Zehliacej plochy vypadnut’ nejaké astice. To je
normadalne; Castice su neskodné a po kratkej chvili prestanu zo Zehlicky vypadavat’.
3) Ked’ aktivujete funkciu ,,Para“, méze spotrebi¢ vyddivat’ zvuk pumpovania. To je
normdlne; zvuk vam oznami, Ze sa do generatora pary Cerpd voda.
4) Pocas procesu zahrievania Zehliacej plochy bude zo Zehliacej plochy automaticky
vychadzat’ malé mnoistvo pary a tento jav bude pokracovat’ asi 3 sekundy, to je
normdlne.
5) Po prvom poufZiti bude v hadici privodu pary mdlo kondenzovanej vody.
Ale pri druhom poufiti sa kondenzovand voda vystrekne spolu s parou na zaciatku
uvol’niovania pary. Tento jav bude trvat’ niekol’ko sekund. To je normadalne.
3. Spotrebi¢ sa automaticky vypne, ak po zapnuti vSetky indikatory patkrat zablikaja a

zaCujete pat’ pipnuti. V takom pripade kontaktujte, prosim, oddelenie popredajného servisu.

POUZIVANIE PARNEJ STANICE

Spotrebi¢ ma dva sposoby zehlenia. Mozete pouzit’ suché Zehlenie alebo Zehlenie s parou,

podrobnosti st uvedené nizsie:

Suché Zehlenie

1. Postavte zakladiiu jednotky na stabilny a rovny povrch a potom poloZte ZehliCku na
tepelno-izolaény podstavec zékladne jednotky.

2. Pripojte spotrebi¢ k zdroju napajania a stlacte tlacidlo napéjania, rozsvieti sa indikator

napajania.

3. Otoéte ovladag teploty na pozadované nastavenie, ktoré zavisi od latky odevu. Zehlicka sa



zacne zahrievat’ a po€as zahrievania bude trvalo svietit' indikétor teploty. Pozrite ,,RADY
PRE ZEHLENIE*.
4. Po dosiahnuti zvolenej teploty sa ukazovatel’ teploty vypne. Teraz moZete zacat’ Zehlit'.

VAROVANIE: Nikdy sa nedotykajte horucej Zehliacej plochy pred ochladenim!

Parné zehlenie

1. Postavte zakladnu jednotky na stabilny a rovny povrch.

Uchopte rukovét’ nadrzky na vodu, vyberte nadrzku na vodu a potom ju naplite plniacim

otvorom vodou. RadSej pouZite ¢istenl vodu s menSim mnoZstvom vapenatych Castic. Potom

riadne vymeiite nadrzku na vodu. Maximalna kapacita nadrzky na vodu je 1,7 1, hladina vody
nesmie prekrocit’ znacku MAX.

2. Polozte zehlicku na tepelno-izolacny podstavec zakladne jednotky.

3. Pripojte spotrebi¢ k zdroju energie, stlacte tlacidlo nap4ajania a zacne blikat’ vychodiskovy

indikator nizkeho mnozstva pary. A k dispozicii su tri rezimy vratane nizkej, strednej a

vysokej rychlosti pary, mézete si vybrat’ pozadovanu rychlost’ pary pre kazdy odev podla

svojich poziadaviek. Uistite sa, Ze je v nadrzi dostatok vody.

4. Otocte ovlada¢ teploty na pozadované nastavenie, ktoré zavisi od latky odevu. Zehlicka sa

za¢ne zahrievat’ a pocas zahrievania bude trvalo svietit’ indikator teploty. Pri vol'be teploty sa

riadte nizS§ie uvedenymi informéaciami v oddieloch ,,RADY PRE ZEHLENIE® a

~DOPLNKOVA TABULKA*.

5. Po niekol’kych minutach indikator teploty zhasne, ¢o znamena, Ze teplota Zehliacej plochy
dosiahla zvolentu teplotu. Ked’ sa indikator zvolenej rychlosti pary zmeni z blikajiceho na
rozsvieteny, znamena to, ze zehlicka je pripravena na zehlenie odevu parou.

Stlacte spust’ pary malou silou, para bude nepretrzite striekat’ zo Zehliacej plochy a potom

mozete odev zehlit’ parou.

7. Dvakrat rychlo stlacte spust’ pary, aby ste vytvorili vystrek pary, ak potrebujete odstranit’

tvrdy zahyb.

Poznamka: Ked’ je teplota Zehliacej plochy na druhom nastaveni a niZSie, moZe pocas

striekania pary kvapkat’ voda. To je normadalne.

Pozor:

1) Pred vychladnutim sa nikdy nedotykajte horucej Zehliacej plochy!



2) Nikdy nesmerujte paru na Pudi!

3) Neaktivujte spust’ pary, ked’ je Zehlicka umiestnend na zdakladni jednotky, aby nedoslo k

opareniu parou.

8. Po zehleni stlacte tlacidlo napdjania na dlhSie nez 2 sekundy, spotrebi¢ sa vypne a vSetky
indikatory zhasnu. Vytiahnite zastréku zo zasuvky. Zehliaca plocha je stale hortica. Nikdy

sa jej nedotykajte rukou. Polozte ju na termoizola¢ny stojan, kym uplne nevychladne.

FUNKCIA AUTO-CLEAN

Ak sa rozsvieti indikator odvépnenia, znamend to, Ze parny generator sa musi vycistit' z
dovodu zhromazd'ovania mineralnych usadenin. Ked’ systém zaisti odstranenie mineralnych
usadenin, indikator odvapnenia zhasne.

Pred cistenim sa uistite, ze indikdtor odvapnenia trvalo svieti, potom odpojte spotrebi¢ a
nechajte ho vychladnut’.

1. Vyberte nadrzku na vodu, postavte zakladnu jednotky nahor a poloZte ju na rovny povrch,
potom otocte gombikom na spodnej strane zékladne jednotky proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste ju vybrali.

VAROVANIE: Aby ste predisli riziku oparenia, uistite sa, Ze je spotrebic¢ uplne vychladnuty,

neZ odoberiete gombik (poloha 1 na obrazku niZSie).




2. NainStalujte vypustaci konektor do odpadového potrubia.

3. Polozte zékladiiu jednotky na vhodny a pevny stol, potom vloZte silikonovu hadicu do
nadoby, potom napliite nddrzku na vodu vodou a vrat'te ju spiat’ na miesto (pozrite obr. 4).

Uistite sa, ze je spotrebi¢ umiestneny stabilne.

Cislo Popis
1 Silikénova trubica
2 Kontajner
3 Pevny stol
1

4. Pripojte spotrebi€ k zdroju napgjania, stlacte tlacidlo napajania, potom podrzte a stlacte
sucasne tla¢idla ,,Odvéapnenie* a ,,Spusta¢ pary* na asi 1 sekundu. V tej chvili zacujete jedno
pipnutie a indikator odvapnenia za¢ne blikat’. Spotrebi¢ zaéne Cistit’ vyvijac¢ pary a para a
vodny kamen vytekaju z vyvijaca pary. Asi po 3 minutach sa ozve jedno pipnutie, indikator
odvéapnenia zhasne a spotrebic sa automaticky vypne.

POZNAMKA: Pocas &istenia sa nedotykajte nadoby ani sa k nej nepriblizujte, aby ste sa

neoparili.

5. Odpojte a vyberte nddrzku na vodu, potom polozte Zehlicku na rovny povrch, potom



postavte zékladiiu jednotky nahor a poloZte ju na rovny povrch a potom otocte gombikom v
smere hodinovych ruciciek, aby ste ho utiahli a nainStalujte vypuastaci konektor riadne na
svoje miesto. Nakoniec postavte zékladitu jednotky hore nohami a polozte zehlicku na

tepelno-izolaény podstavec zékladne jednotky.

UDRZBA A CISTENIE ©br8

Pred Cistenim najprv odpojte sietovu zdsuvku a nechajte spotrebi¢ vychladnut’.

1. Zvysky a dalSie usadeniny na Zzehliacej ploche utrite vlhkou handrickou alebo
neabrazivnym (tekutym) ¢istiCom.

POZNAMKA: Na o$krabanie %ehliacej plochy nepoufivajte chemické, ocel’'ové, drevené

alebo abrazivne Cistiace prostriedky.

2. Ocistite hornu Cast’ zehlicky méikkou vlhkou handri¢kou. Utrite kvapky vody na zdkladni
jednotky a termoizola¢nom stojane suchou handrickou.

Ked sa rozsvieti kontrolka odvapnenia, vykonajte automatické cistenie podla postupu

opisaného v ¢asti ,,FUNKCIA AUTOMATICKEHO CISTENIA*.

4. Ak spotrebi¢ dlhsi ¢as nepouZzivate, vylejte vodu z nadrzky, otoCte voliCom teploty na
minimalne nastavenie a ulozte zehli¢ku na tepelno-izolacni podlozku. Potom zatlacte
zamku Zehlicky do uzamknutej polohy, aby sa Zehlicka uzamkla spravne.

Poznamka: Celu parnu stanicu je moZné zdvihnut’ uchopenim za rukovit’ Zehlicky po
tom, Co je Zehlicka riadne zaistend na zakladni jednotky.

5. Ked’ sa parna privodna hadica a napajaci kabel nepouzivajl, je mozné ich zlozit’ a ulozit’

do prislusnych tloznych boxov a potom umiestnit’ spotrebi¢ na miesto mimo dosahu deti.

RADY PRE ZEHLENIE

- Vzdy najprv skontrolujte, ¢i je na vyrobku pripevneny S§titok s pokynmi na Zehlenie.
V kazdom pripade dodrzujte tieto pokyny na Zehlenie.

- Zehli¢ka sa rychlejsie zahrieva, neZ ochladzuje, preto by ste mali za¢at’ Zehlit' predmety
vyzadujlice najnizsiu teplotu, ako su tie zo syntetickych vlakien.

- Ak sa latka skladéd z r6znych druhov vlakien, musite vZdy zvolit’ najnizsiu teplotu zehlenia,

aby ste vyzehlili zlozenie tychto vlakien.



- Textilie zo syntetickych vldkien a hodvabu by sa mali zehlit’ na vnutornej strane, aby sa
neleskli.

- Zamat a d’alSie textary, ktoré sa silne lesknt, by sa mali vyzehlit’ v jednom smere 'ahkym
tlakom. Vzdy udrziavajte zehlicku v pohybe.

- S naparovacou Zehlickou je mozné Zehlit' latky z Cistej viny (100 % vlna). Prednostne
nastavte voli¢ teploty do tretej polohy a ako podlozku pouzite suchu handricku.

- Nikdy neZzehlite cez zips, nity v latke. PoSkodi sa tym Zzehliaca plocha. Kazdy takyto

predmet pri Zehleni obid’te.

EKOLOGICKA LIKVIDACIA
MoZete prispiet’ k ochrane Zivotného prostredia!

/
Nezabudnite, prosim, reSpektovat’ miestne
predpisy:  odovidajte  nefunkcéné elektrické
\ zariadenia do prislusného strediska na likviddciu
odpadu.



BAXKJINBI 3AXO/IA BE3IIEKHA

[lepmr HIX KOPUCTYBaTHCS ENEKTPUYHUM MPHIIAZIOM, 3aBXKAM 3a0e3meuyiTe JOTpUMaHHS

OCHOBHUX 3aMO01KHUX 3aXO0/IiB, BKIIOYAIOUN HACTYTIHI:

10.

1.

12.

13.

IIpouunraiiTe BCi iIHCTPYKILil.

[lepen kopuCTyBaHHAM TIEpEKOHAWTECS, IO HAmpyra B EJIEKTPOMEPEXkKl BIAMOBIIAE
Hafpys3li Ha MacToOpTHINA TaOIMYILIL.

He xopuctyiitecs nmpuiaaoMm, SKIIO HA MIHYpl, LITENCENl, 1HAMKATOPI UM HA CaMOMY
npuiaal HasiBHI BUIUMI MOIIKODKEHHS YW Mpuiaja ynaB abo mportikae. 106 yHukHyTH
HeOe3MeKH, BITHECITh MOro O HaOMMKYOro aBTOPHU30BAHOTO CEPBICHOTO IEHTPY UM
KBaT1(hiKOBAHOTO CHEIialicTa IJis IEPEeBIPKU i PEMOHTY.

SIKII0 MIHYP JKUBJICHHS MOIIKOMKEHHM, 3 METOI0 YHUKHEHHS HeOe3neku Horo mMae OyTu
3aMIHEHO BHUPOOHHMKOM, HOTO MpPEICTaBHUKOM 3 OOCIYTOBYBaHHS YU AaHAJIOTIYHOIO
KBaT1(hiKOBAaHOIO 0CO00TO.

He nomyckaiiTe KOHTaKTy MIHYpa 3 MiJOIIBOIO MPACKH, KOJIM BOHA rapsya.

Bin notuky 10 rapsuMx MeTaJeBUX JAeTajel, Tapsvoi BOAU YU Mapu MOXKYTh BUHUKHYTH
OITIKH.

He mo3BossaiiTe mIHYypy 3BHCATH 3 KPAKO CTOJIY YM HaJ rapsdol0 MOBEPXHEO.

[I[00 yHUKHYTH PU3UKY YPaKEHHS €JIEKTPUYHUM CTPYMOM, HE 3aHYPIOWTE MPACKY Y BOILY
YY 1HIII PIIMHY. SKIIO Le cTanocs, He KOPUCTYHWTeCs UM MPUIIaA0M; YTUII3ylTe Horo.
He 3anummaiite mpacky 0e3 Hamiamy, KOIU i MAKIIOUEHO N0 JKepesa >KUBICHHS alo
BOHa repeOyBae Ha MpacyBaJIbHIN JOMIIII.

3aBkau CTaBTe IMpuiag a0 BUKOPUCTOBYHTE HOTO Ha CTIMKIN, PIBHIM 1 TOPU30HTANbHIN
MTOBEPXHI.

BuxopucranHs akcecyapiB, HE PEKOMEHIOBAHUX BUPOOHHMKOM, MOXKE MPU3BECTH [0
TpaBMYBaHHS JIt0/Iel a00 MOUIKOIKEHHS Mpuiany.

[Tpu xKopuCTyBaHHI MiICTaBKOIO MEPEKOHAMNTECS, 1110 TOBEPXHS, Ha K1l BOHA PO3MIIIIEHa,
CTiiiKa.

[Tig yac KOpHCTyBaHHS MPACKOIO PETYIATOP B HWKHIM YacTUHI 0a3u Npuiiagy 3aBKIu
MMOBUHEH OyTH J00OpE 3aKPUTHUM.

Hikonmn ©He HamoBHIOWTE O0adoK MJIS BOAM Tapsdol0 BOAOI, THapPyMaMu, OIITOM,
KpOXMaJieM, 3acO00M JUIsl BUAAJICHHS HAaKWILY, IOM'AKIIyBauyeM JUIsl TKaHUH abo0 1HIINM

XIMIYHUM peareHTOM.



14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

Konu mpunag He BHKOPHCTOBYETHCS, TMEPE] HAMOBHEHHSIM BOJIOI0 YU OUYMIICHHIM
BiJI'€THANTE IIHYP BiJl €JIEKTPOMEPEKI.

He BukopucToByliTe Npuiaj He 3a PU3HAYCHHSM.

Ile#t mpunanx MoXKHAa BUKOPUCTOBYBATH MAITSAM BIKOM BiJ 8 POKiB, a TakoX ocobam 3
oObMexxeHUMHU (DI3UYHUMH, CEHCOPHUMHU a00 PO3YMOBHMH 310HOCTSIMHM YU 3 HECTAYeHo
JOCBiy W 3HaHb, SKIIO BOHU NepeOyBalOTh MiJ HAIISIIOM ab0 OTpUMaNM BKa31BKU
CTOCOBHO BUKOPHCTAHHS MPHJIATY Ta PO3yMIIOTh MOB’3aHY 3 IIUM HEOE3IEKY.

Jitam He ciijg rpatucs 3 npuiaagoM. [[iTM He MOBHHHI OYMIIYBaTH YU OOCIyrOBYBaTH
npuiaz 0e3 Hars Y.

[Tpacky He ci1i1 BUKOPUCTOBYBATH, AKIIO BOHA BIIaJia, MA€ BUAUMI O3HAKH MOIIKOKCHHS
YU TIPOTIKAE.

Konm mpacka rapsiua il 0XOJOMKYETHCSI YU MIJKIIOYEHA 0 €JIEKTPOMEPEXi, TpPUManTe i
¥ IIHYp y MicClli, HEAOCTYITHOMY IS JITEH BIKOM /10 8 POKIB.

SIKio0 mpacka He MOBHICTIO OXOJ0Jda YM MIJKIIOYEHA A0 €JIEKTPOMEPEX1, HIKOJIM HE
TOpKalTeCs rapsyoi MiJOIIBH.

He BukopucToByiiTe nmpuiiaa Ha BIIKPUTOMY MOBITPI.

30epexiTh 111 IHCTPYKIIIi.

JIMIIE JJIA IIOBYTOBOI'O BUKOPUCTAHHSA



YACTUHU NAPOBOI CTAHIIII

9

Homep |Onuc
1 ITizomBa
2 IHauKaTop TEeMIepaTypu
3 KHonka nojgaBanHs napu
4 Pyuka
5 Perynsarop temneparypu
6 dikcaTop MPacKW Ha CTAHIIIT
7 IIpacka
8 3ajMBHA rOpJIOBMHA
9 Pyuka Gauka i BOJau
10 bauoxk nng Boau
11 baza npunany
12 | Temoizonp0BaHa IiCTaBKa
13 |Ilanesp KepyBaHHs
14 Biacik myis maypa >KUBICHHS
15 Biacik mjis niaHTa nogaBaHHS MapH
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Peryasitop remneparypu

o IoBk 80<T<120
o0 [lepcts 115<T<160
[ X X ) baBosna 170<T<215
MAKC. Makcumym 175<T<225
ITAHEJIb KEPYBAHHS
Homep | Onuc
1 Cepenniii 00'eM mapu

Bucokuii 00'eM napu

Knonka BUJIAJICHHS HAKUITY

KHormka BBIMKHEHHS JKUBJICHHS

PerymoBanHs 00'eMy mapu, 110 MOAA€THCS

NN WIN

Hwusbkuii 06'em napu




3aJiMBHA rOpPJIOBHHA
3anoBHITH 0A4OK BO/OIO Yepe3 ropiaoBuHy. llepekoHaiitecs, 10 piBeHb BOA HE TIEPEBUIILYE

no3Hauky MAX (MakcUMaJIbHUM PIBEHB).

KHonka BBiMKHEHHSI KUBJICHHS

[ligkirouiTh mpuiaa 10 pPO3€TKM W HATUCHITH KHOMKY BBIMKHEHHS JKMBIICHHS. [Haukatop
KUBJICHHSI 3aCBITUTBLCSA, HHU3BKMM 00'€eM mapu, M0 TMOAAEThes, Oyae BuUOpaHO 3a
3aMOBUYYBaHHSM, a IHAUKAarop OnmuMatume. HartucHiTh W yTpUMyHTE KHONKY BBIMKHEHHS

YKUBJICHHS OUIbIIIE 2 CeKYH/I, 80U BUMKHYTH MPUJIA].

Knonka pery;inioBanHs 00'eMy nmapu, mo noaaerbes

3a OMOMOTOI0 KHOIKH PETYyJIIOBaHHS 00'eMy TMapu, IO MOJAEThCS, MOXKHA BHOpaTH
HU3BKUMN, cepeHiil abo BUCOKMI 00'eM mojaBaHHs napu. MoxkHa oOparu Oynb-akuii 00'eM;
BIJIMOBITHUN 1HAUKATOp OnMuMMaruMme, a TICHS 3aBEpIICHHS MOMEPEIHbOTO HarpiBaHHS
cBitutuMmeThes. lle o3Hawae, 10 mpuiaa roroBui 0 BUKOpHCTaHHS. [lpu mepemukanHi 3
HU3BKOTO HAaJAIITYBaHHS HAa BUCOKE 1HIMKATOpP BUOpaHOTro 00'eMy mapu Onumarvume, a Mpu

HepeMI/IKaHHi 3 BUCOKOTO Ha HU3bKE — CBITUTUMETHCS MOCTIHHO.

Peryasitop Temuneparypu

AOU BCTAaHOBUTH TEMIIEPATypy MPaCyBaHHS 3aJIEKHO BiJ] TUITY OJIATY, TIOBEPHITH PETYISATOP.

Inaukarop remneparypu

IIpu BUOOP1 BUINOI TeMIlepaTypH, pUIaa HarpiBaTUMEThCS, IMOKK HE JOCSATHE MOTPIOHOTO
3HaueHHs. [1ig gac po3irpiBaHHs NMpHIaay CBITUTUMEThCS 1 1HAMKATOp Temmeparypu. Ilicis
TOTO, SIK TpWiaa AOCATHE BHOpaHOI TeMIepaTypH, IHIUKATOp TEMIIepaTypH 3racHe.
[HMKaTOp TeMIepaTypu BMUKAaTUMETHCS i BUMHUKATUMEThCS i1 4ac poOOTH Mpacku — Tak

npuiaja maATpUMYyBaTUME MOTPIOHY TeMIepaTypy Mij yac MpacyBaHHS.



dDikcarop npacku

[TocraBTe npacky Ha TEpPMOI30JIbOBAHY MIJCTaBKy 0a3u Mpuiiaay i mepemicTiTh (pikcatop Ha
mpacii B monoxkeHHs « @y, mo6 3adikcyBarn mpacky Ha 6asi. AGH pO3GIOKYBaTH IPAcKy,
MEePEMICTITh (PiKCaToOp y MOJIOKEHHS «®Y. TTicos IIbOTO MPACKY MOXKHA 3HATH (IUB. Maj. 1).
[Ticist 6okyBaHHS TIpacku Ha 0a3i BCIO MapoOBY CTAHIIII0 MOXKHA MITHSATU 3a PYUKY MPACKU

(muB. mai. 2).

Ma n.2

Ma n.1]

Kunonka nogaBaHHs nmapu

[Ticns HaTUCKaHHS KHOTKU JKUBJICHHS W BHOOPY MOTPIOHOTO 00'eMy MOmaBaHHS Mapu mapy
MO)KHa BHUKOPHUCTOBYBaTH IS TpacyBaHHS, KOJMU I1HAUKATOp 0O0'€eMy TOJaBaHHS Iapu
MOYMHAE CBITUTHCS, a HE OnuMaTH. AOM CKOPUCTATHUCS Maporo, 3JIeTKa HATUCHITH KHOIKY
nosiaBaHHs mapu. Konmu KHOMKY HATHUCHYTO, Mapa MoAaBaTUMEThCS 3 MiIO0IMIBU Oe3MepepBHO.
[Ticns BiAMyCKaHHSA KHOIKM IOJAaBaHHS Mapy NPHIIAJ MOXXHA BUKOPUCTOBYBATH JIMILE JJIS

CYXOTO TpacyBaHHs 0e3 Mmapu.

IMapoBuiui ynap
[IIBuaKo NBiYI HATHCHITH KHOMKY IIOJaBaHHS Iapu, MO0 TMoYaTH MapOBUN ymap, SKUH
TpuBatuMe 6 XBWJIMH (IUB. Mas. 3). AOU NPUIIMHUTH MApOBHUM yaap Mija 4yac IpacyBaHHS,

OJIMH pa3 HATHCHITh KHOMKY MOJaBaHHs Mapy 4u Oy/ib-IKy KHOIKY Ha MaHesl KepyBaHHS.



InaukaTop BUAAIEHHS HAKUILY
SIKII0 CBITUTHCS 1HAUKATOP BUIAJICHHS HAKUITy, TO 1I€ O3HaJae€, 10 BCEPEAMHI NpUIaay
HAKOMWYMIKCS BIJIKJIQJCHHS BalHa 1 Mpuiaj noTpioHo ourctutu. Konu ui BiakiaaeHHs Oyae

BUJIAJICHO, 1HIUKATOP 3racHe.

Biacik 1J191 miHypa KUBJEHHS M BiJCIK JJIS IIJIAHTA MOJABAHHA MApHU
Konu nutanr momaBaHHs Napu ¥ MIHYP KUBJICHHSI HE BUKOPUCTOBYIOTHCS, 1X MOXKHA CKJIACTH

y BIJIIOBIHI BIJICIKH.

ABTOMAaTHYHE BUMKHEHHS

ko npotarom 10 XBUIMH HE KOPUCTYBAaTUCS (YHKIIE€IO TApU YU HE HATHUCKaTU KHOTIKM Ha

aHeJ KCpyBaHHs, IpUJIaad aBTOMATUYHO BUMKHCTBCA.

HIAI'OTYBAHHA 10 ITEPIHNOI'O BUKOPUCTAHHASA

1. 3HIMITh yci HaJInKK abo 3aXuCcHY (OJBIY 3 MiAOLIBY.

2. HanoBHITH BOZIOI0 0auoK JJiT BOIM M HarpiiiTe mpacky 10 MaKCUMaJIbHOI TeMIIEpaTypH.
[Totim mpacyiiTe BOJOTYy TKaHUHY MPOTATOM JIEKUIBKOX XBHJIMH, a0W BUJAJIMTU 3 MiJIOIIBU
Oyab-sIK1 3aJIMILIKH BIAMOBIIHO 0 pekoMeHaauii y po3niia «IIpacyBanus 13 3acTocyBaHHSIM

napm».



ITPUMITKA.
1) Axwo 3 npucmporo npu nepuiomy GUKOPUCHAHHI 6UXOOUMb OUGHUIL 3ANAX, Ue
nopmanvHo. Yepes neenuil uac ye npunuUHUmMbCA.
2) Konu npacka 6UKOpUCHOBYEMbCA 6nepuie, 3 RIOOWIGU MOXNCYMb GUIMU MEepOi
yacmunku. Ille nopmanvno. Yacmunku newkionuei i nepecmaroms UX00umu uepe3
oeAaKuil uac.
3) Ilpu esimkuenni pynkuii napu npunady moxce sudasamu 36yK Haxauyeanns. Ile
HOPMAIbHO. 38K 2060PpUMb NPO Me, W0 8004 3AKAYYECMbCA 8 NAPOZEHEPAMOp.
4) ITio uac nazpieanns 3 NiOOWEU AGMOMAMUYHO BUXOOUMb HEEENUKA KIIbKiCMb
napu. I]e nopmanvno ii mpusamume 01u3bK0 3 CEKyHO.
5) Iicna nepwiozo UKOPUCMAHHA Y WIAHZY NOOAGAHHA NAPU 3ANTUMLAMUMEMbCA
Hegenuka Kinvkicmb konoencamy. Ilio uac opyzoco euxkopucmanua uysa eooa 0yoe
PO3nopouLysamuca pazom 3 naporw Ha noyamky eunycky napu. lle éiooyseamumemocs
npomsa2om Kiibkox cexyno. Ile nopmanwvno.
3. SIxuo micyig BBIMKHEHHS BCl 1HIAMKATOpU OMMMHYTH I'SITh pa3iB 31 3ByKOBUM CUTHAJIOM 1
npuiajg ~ aBTOMaTUYHO  BUMKHETBCSA, 3BEPHITBCA  JO  BULAULY  HICISNPOJA’KHOTO

00CITyroByBaHHS.

KOPUCTYBAHHA NTAPOBOIO CTAHIICTIO

KopucrtyBaTtucs npackoro MOXXKHA y JIBa CIIOCOOU: CyXe MpacyBaHHS Yd MPACyBaHHS 3 Maporo.

Ocp, sK 11€ pOOUTH.

Cyxe npacyBaHHs

1. Po3ramyiite 6a3y mOpUCTPOI0 Ha TBEPAIN pIBHIA TOBEpXHI M MOCTaBTE IpacKy Ha
TE€PMO130JIbOBaHY IMiJCTaBKY.

2. IigxmrouiTe Opuiag A0 €JNeKTPOMEpEeXl W HATUCHITh KHOMNKY BBIMKHEHHS >KHBJICHHSI.

3aropuThCsl IHAUKATOP JKUBJICHHS.

3. TloBepHITH peryasTop TeMIepaTypH y NMOTpiOHE MOJOKEHHS 3aJI€KHO BiJl TKAaHUHHU, SIKY

noTpibHo BumIpacyBar. [Ipacka mounHae HarpiBatucs. [lin vac HarpiBaHHS 1HIMKATOP

temneparypu cBitutumerbes. Jus. poznin «[TOPAJIV IIOAO ITPACYBAHHA».

4. Ippukatop TeMiepaTypu BHMKHETBbCS, KOJM TIpacka HarpieTbcss 10 BHOpaHOi



TeMneparypu. MoxHa ITOYMHATH [TPaCyBaTH.

YBAI'A! Hikonu ne mopkaitmecs niooutéu, AKui0 npacka wie capaua!

IIpacyBanHs 3 maporo

1. Po3sramyiite 0a3y mNpucTporo Ha TBEPIiN PiBHII MOBEPXHI.

2. lIlo6 BuitHATH OavoK JI BOJW, CKOpPHUCTalTecs pyukoro Oauka. HamoBHITE 6auoK BOJOIO

yepe3 3aJMBHY TOPJIOBHHY. PeKOMEHIYy€ThCS BHUKOPHUCTOBYBAaTH OUHIIEHY BOAYy 31

3MEHILIEHUM BMICTOM Kajbllito. Ilicisl 1[bOro HaJeKHUM YMHOM BCTaBT€ 0a4OK Ha MICIIE.

MakcumanbHa eMHICTh 0auka — 1,7 JI; piBeHb BOJIM HE NMOBUHEH MEPEBUILYBATH MO3HAUKY

MAX.

2. IlocTaBTe npacky Ha TEII0130JIbOBAHY MiJCTaBKy Ha 0a3l.

3. IligxnrouiTe npuian A0 €JIEeKTPOMEPEKi, HATUCHITh KHOIKY >KMBICHHS. [HAuKarop

HU3BKOTO 00'eMy Mmapu (BUOMPAETHCS aBTOMATHUYHO 32 3aMOBYAHHSIM) TouHe Onmmaru. IcHye

TPU PEKUMHU TIOJIaBaHHS Tapu: HU3BKHUM, cepeaHid 1 BUCOKUM o00'eM. MokHa BHOparu

nmoTpiOHE HANAIMTYBAHHS MapH ISl OJIATY 3aJIeXKHO BiJl Bammx BUMOT. [lepexonaiitecs, o B

0auKy TOCTaTHHO BOH.

4. TloBepHITh PEryasTOp TEMIEPATypH y MOTPIOHE MOJOKEHHS 3aJ€KHO Bl TKAaHUHHU, SIKY

noTpiOHO BumpacyBatu. [Ipacka moumHae HarpiBarucs. [lim wac HarpiBaHHS 1HIUKATOP

TeMIeparypu CBITUTUMETbCS. AOU MPaBWIHLHO BUOpATH TeMIIEpaTypy, MEPErNITHbTE PO3ILIN

«ITOPAIN TIIOAO ITPACYBAHHA» i1 « IOJATKOBA TABJINLS» Huxye.

5. 3a kiJIbKa XBUJIMH 1HAUKATOp TeMIlepaTypu 3racHe. [{e o3Hauae, 110 mijgomniBsa

Harpijgacs 10 BuOpaHoi Temreparypu. Koau iHAMKaTOp BUOpAHOTO HaJaAIITyBaHHS
MOJIaBaHHS TIAPU MPUIIUHSE OJUMATH W CBITUTHCS MOCTIWHO, 11€ BKa3y€ Ha Te, 0 MPUJIa]]
TOTOBUH 10 IPACyBaHHs 3 MapoXo.

6. 3y1erka HATHCHITH KHOIKY TojaBaHHA Tapu. Koimu modHeThcst Oe3nepepBHE MOAaBaHHS
napu 3 Mi0MIBHU, MOXKHA ITOYUHATH TIPACYBATH OJST 3 TIAPOIO.

7. SIxmo moTpiOHO mpuOpaTH CKIAAKY, MIBHAKO JBIYl HATUCHITH KHOIKY IOJAAaBaHHS IapH,

1100 YBIMKHYTH NTapOBUH yrap.

Ipumimka. Ilio uac po3nuienna napu 3 RIOOWIBU MOXMCEe Kanamu 6004, AKUWLO

memnepamypa nioowieu nudicue opy2020 nanawimyeanns. Ile nopmansno.

Yeaza!



1) Hixkonu ne mopkaiimecs nioouiéu, AKui0 npacka wie 2apsaya/!

2) Hikonu ne nanpaensiime nap na awoeii!

3) He namuckaiime KHORNKYy NOOA8AHHA hapu, AKW(0 npacka cmoimev Ha 0a3i, w00
YHUKHYMU RAP08020 ONIK).

8. ITicns mpacyBaHHS yTPUMYHTE KHOIIKY JKUBJICHHS OlIble 2 CEKyH/I, aOu

BUMKHYTH Tpuiajg. Bcl 1HaIuKatopu TpH I[bOMY 3TacHyTh. BUHMITH INTENCENh ITHYpa
KUBJICHHST 3 PpO3eTKU. be3nocepenHbo Mmicis BUMKHEHHS MpWiIagy MiAoMIBa  IE
3aNMIIATUMETHCS Taps4oro neBHUi yac. Hikonmu He Topkaiitecs ii pykoro. [Ipacka mae crositu

Ha TEII0130Ib0OBAHIN MIJICTABIIl, IIOKU HE OXOJOHE ITOBHICTIO.

OYHKIIA ABTOMATUYHOI'O OYUIIEHHA

SKIo CBITUTHCS 1HAMKATOP BUAAJIICHHS HAKWIY, TO II€ O3HAYae€, 10 BCEPEIWHI MPHIIATy
HAKOMMYWINCSA BIAKIAJEHHS BalHAa W MNpuiaa MOTPIOHO OYUCTUTU. SIKIIO CBITHUTHCS
1HIUKATOp BUJAJCHHS HAKUIy, TO II€ O3HAdae€, IO BCEPENUHI TMPUIaay HAKOMUYUIUCS
BIJIKJIAJICHHS BamHa 1 mpuiaj notpioHo ounctutu. Komm mi BigkmaaeHHs Oynae BUIAICHO,
1HIMKATOP BUAJICHHS HAKUITY 3racHe.

[lepen ouuIeHHSM TEpEKOHAWTECSA, IO CBITUTHCS 1HAUKATOP BUJAJICHHS HAKUITY,
BiJI'€THANTE TIPUIIA]] BIJ] €ICKTPOMEPEXKI i JalTe HOMY OXOJIOHYTH.

1. BuiiMith 6a40K 1 BOJIM, IEPEBEPHITH 0a3zy Mpuiiaay ¥ MOKIAAITh ii Ha piBHY MOBEPXHIO.
[ToTim moBepraiiTe pyyky B HUKHIN 4acTUHI 0a3u MPOTH TOJUHHUKOBOI CTPUIKHM Ta 3HIMIThH
ii.

YBAI'A! I1]06 ynuknymu pu3uxky ouwinaploéanHs, nepekonaiimecs, uio npuiad noeHicmio

0X0J108, neput Hixc 3Himamu pyuKky (nozuuyisa 1 na manroHKy Huxicue).



2. YCTaHOBITh IPEHAKHUN PO3'€EM y IPpEHAKHY TPYOKY.

3. Po3ramyiiTe 6a3y Ha CTIMKOMY CTOJIi, MOKJIQJITh CUIIIKOHOBY TPYOKY B €MHICTh, HAlIOBHITh
BO/IOI0 0a4oK JjIsi BOAM M yCTaHOBITH Woro Ha Mmicue (muB. man4). Ilepexonairtecs, 110

MpUJIaj CTOITh HAIIHHO.

Homep |Onuc
1 CutikoHOBa TpyOKa
2 KonTteiinep
3 Criiikuii CTiN




4 ITigkiroduiTh Tpuiaad J0 €JIEKTPOMEPEXi, HATHUCHITH KHOMKY JKUBIICHHS, HATHUCHITh M
yTpUMYyHTE OJHOYACHO KHOMKY BUJAJICHHS HAKUIy Ta KHOMKY MOAABaHHS MapH MPOTITOM
npubmnsHo 1 cexynau. IlponyHae 3BykoBUI CHUTHaJ, 1HIMKATOpP BUJAJIECHHS HAKUIy IOYHE
Onumary, MOTIM MpWiIaJ IIOYHE OYMIIATH [aporeHeparop. 3 IaporeHeparopa IOYHE
BUXOAUTH napa i Hakum. [Ipubnu3Ho 3a 3 XBWIMHU MPOIYHAE OJMHOYHUM 3BYKOBHUI CUTHAI,
1HAMKATOp BUJAJICHHS HAKUITy 3TacHE, a PUJIaJl aBTOMaTHYHO BUMKHETHCS.

[MPUMITKA. He Topkaiitecs i He HaOmmKanuTecs 10 KOHTEHHEpa MiJ] Yac OYMILEHHs, 11100

YHUKHYTH MapOBUX OITIKIB.

5. Bin'eqnaiite npunan Bia eJEKTpOMEPEX1, BUMMITh 0a4oK AJis1 BOAM I MOCTaBTE MPAcKy Ha
piBHY moBepxHto. [licist 1iboro nepeBepHiTh 0a3y, MOKIAAITh il Ha PIBHY MOBEPXHIO, MOTIM
MOBEPHITh PYYKY 3a TONMHHHUKOBOIO CTPUIKOIO, MO0 3aTSITHYTH ii. YCTAHOBITH JAPECHAKHUN
po3'eM Ha Micie. 3pemITor0, MEePeBepHITh 0a3y W MOCTAaBTE MPACKYy HA TEPMOI307IHOBAHY

M1JICTaBKY.

OUYMIIEHHA i TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA

[lepen oumiieHHAM CIOYaTKy BiA'€qHANTE MpuUiIaa BiA EIEKTPOMEpeXkl W naiite Homy

OXOJIOHYTH.

1. Butpite 3anumiku i Oy[b-sKi 1HINI BIJKIQJCHHS Ha M1JOIIBI BOJIOTOI0 TaHYIPKOI YU
Heabpa3uBHUM (P1IKUM) MUIOYUM 3aCO00M.

Ilpumimka. He euxopucmogyiime ximiuni, cmanegi, oepee¢'sani uu adpazueni muroyi
3acoou, uio06 He noopanamu niooOuigy.

2. O4nCcThTE BEPXHIO YACTUHY MPACKU M'SKOIO BOJIOTOIO TaHUIpKOI0. BUTpiTh Kparum Bojau Ha
0a31 mpuiIasy ¥ TeTUIO130ISIIHIN TCTaBIll CyXOH0 TaHYIPKOIO.

3. BukonaiiTe aBTOMAaTWYHE OYMINCHHS, 3IHCHUBIIM OIEpalliio, OMHCaHy B PO3ILUI
«OYHKIISI ABTOMATHUYHOI'O OUYMIIEHHA», Kkomu CBITUTBCA  1HIUKATOP
BU/JIAJICHHS] HAKUITY.

4. Konu mpunaa He BUKOPHUCTOBYETHCS MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy, BWJIMHTE BOAY 3 Oauka,
MOBEPHIThH PETYISATOP TEMIIEPATypH B MOJOKEHHS MIHIMAIBHOI TEMIIEpaTypu i 30epiraite

IpacKy Ha TEII0i30Jp0BaHuM mijcTaBili. [loTiM nepeBeniTh ¢Gikcatop OJIOKyBaHHS MPACKU



B MOJIO’KEHHSI 3aKPUTOTO 3aMKa, 1100 3aikcyBaTH mpacky Ha 0asi.
Ipumimka. Ilicna onoKysanua npacku Ha 0a3i 6clo nApo8y CMAHUIIO MOMHCHA NIOHAMU
3a pyuKy npacku.

5. Konmu mumiaHr mojaBaHHS TapW W IIHYp JKUBJICHHS HE BHKOPHCTOBYIOTBHCS, iX MOXKHA

CKJIACTH Yy BIAMOBIIHI BiACiku. [ToTiM mOKIaAITh IpUiIaj y Miclle, HEAOCTYITHE JJIs IITCH.

HOPA/IHN OO ITPACYBAHHA

— 3aBK/Iu CIIOYaATKy MeperniagaiTe eTUKETKY 3 IHCTPYKIISIMU 3 MTpacyBaHHs, SKIIO Taka €. Y
OyIb-SIKOMY BUIAIKy JOTPUMYHUTECh WX IHCTPYKIIiH 3 MpacyBaHHS.

— Ilpacka HarpiBaeTbCs WIBHIIE, HI)K OXOJIOJKYETHCS, TOMY BUPOOH, IO BHUMAraroTh
HAWHIKYOI TeMmIrepaTypH NpacyBaHHs, HANpPUKIIAJ, BUTOTOBJICHI 3 CHHTETMYHOTO BOJIOKHA,
NOYMHANTE PacyBaTH JACIO PaHiIIe.

— SIK1I0 TKaHWHA CKJIAJA€ThCS 3 PI3HUX BHUJIB BOJIOKOH, TO JUJIsl IPACyBaHHS TaKUX TKAaHUH
3aBXKIM BUOUpaiiTe HalHMKYY BIAMOBIIHY TeMIIEpaTypy IpacyBaHHS.

— CuHTETHYHE BOJIOKHO ¥ IIIOBKOBI TKAaHWHU MPACyIOThCS 3 BHYTPIIIHBOI CTOPOHH, II00
YHUKHYTH YTBOPEHHS OJMCKYYOi MOBEPXHI.

— OkcaMUTOB1 ¥ 1HII TEKCTYpH, Kl IIBHAKO CTAlOTh OJIMCKYYHMMH, CIIiJl MpacyBaTd B
OTHOMY HAIPSIMKY, 3JIeTKa MPUTUCKAIOUN. 3aBXK /M MEPEMIIIyTe MpacKy Mo TKaHHHI.

— Tkanmnaum 3 uwncroi BoBHH (100% BOBHA) MOXHa MpacyBaTu 3 Maporo. Perynstop
TEMIIEpaTypu PEKOMEHIY€EThCS YCTAHOBUTH y TPETE MOJIOKEHHS U BUKOPUCTOBYBAaTH CYXY
TKaHUHY B SIKOCTI KMJIMMKA JJIsl TIpacyBaHHS.

— Hikonmu He mpacyiite 3acTiOku-06auckaBku i 3aknenku. lle mpu3Bene M0 MOMIKOMKESHHS

nigomBH. [IpacyiiTe HaBkoJIO Oyb-SIKOTO TAKOTO 00'€KTA.

EKOJIOTTYHHO YUCTA YTUJII3ALIA

/ Bu Modceme oonomozmu 3axucmumu
HABKOIUWHE cepedosuuye!
Iam'amaiime npo oompumannsa micyeeux HOpm:
\ nepeoasaiime Henpaylowye e1eKmpooo1aOHanHA
00 8i0N0GIOHUX UeHmMPI8 YMUII3aUii 810X0016.



BAKHU MEPKMU 3A BE3OITACHOCT

[Ipenu na m3non3Bare eNEKTPUUECKUS ypea, € HEOOXOAMMO BHHArW J1a CIa3BaTe OCHOBHUTE

MCPKH 34 663OH3CHOCT, BKJIFOYHUTCIIHO CIICOHUTC.

10.

11.

12.

13.

IIpoyereTe BCHYKHM HHCTPYKIMU.

[Ipenu ymoTrpeba mpoBepeTe [Aajiu HANpPEXKEHUETO Ha eJeKTpUYecKaTa Mpexa
CHOTBETCTBA Ha HAIIPEKEHUETO, YKa3aHO Ha TadenKara ¢ MpOU3BOICTBEHHU JaHHU.

He u3non3BaiiTe ypena, ako 3axpaHBalIMsT KaOel, IIENCeNbT, CBETIMHHUAT UHIUKATOP
WIM CaMUAT ypeJ MOKa3BaT BHJIMMa MOBpEAa, ako ypeabT € OWjl M3MyCHaT WM Teue.
3aHeceTe T0 B HAM-OMM3KHUS OTOPHU3UPAH CEPBU3 WIM NPU KBATU(PUIMPAH TEXHHUK 3a
Iperiie]] ¥ PeMOHT, 3a Jla U30erHeTe ONacHOCT.

AKo 3axpaHBaIIUAT Kaben € MoBpeaeH, To TpsiOBa na Ob/ie CMEHEH OT MPOU3BOAUTEIS,
HETOB YITBJIHOMOIIEH CEpBU3 MU KBaJU(PHUIMPAH TEXHUK, 32 Ja ce M30ErHe BCAKAKBa
OMAacHOCT.

He no3BonsiBaiiTe kabeabT Ja BIM3a B KOHTAKT € IIaJieiara mioda, Koraro € roperia.
Morar ga ce monyyar U3rapsiHUsl OT JOKOCBAaHETO Ha METAJHU YacTH, ropella BoJaa Uiu
napa.

He mno3BomnsBaiiTe 3axpaHBamusaT kaOen aa BUCH OT pb0a HA Maca WM Topelia
MOBBPXHOCT.

3a 5a ce npeamnasuTe OT PUCK OT TOKOB ylap, HUKOTa HE MOTaIIiTe IOTUITA BbB BOJIA UITU
JpyTa TEYHOCT. AKO TOBa C€ € CIIy4HJIO, HE M3MOI3BaiTe MOBEUE TO3U YPe.; U3XBhPIETE
ro.

He ocrapsiite rotusita 0e3 Han30p, AOKATO € BKJIIOUYEHA B 3aXpPAaHBAHETO WU € BBPXY
J'bCKA 32 IJIaJICHE.

Bunaru mocraBsiiiTe W M3M0A3BalTe ypeaa BbpXy CTaOWIHA, paBHAa U XOPU3OHTATHA
MOBbPXHOCT.

N3non3BaneTo Ha akcecoap, KOWTO HE € MpernopbyaH OT MPOU3BOIUTENS, MOXE Ja
NPUYUHU TEJIECHU HapaHsSBaHUS WM MOBPEa Ha ypea.

Korarto nocrassite 10TUsITa BbpXy HEMHATa CTOKA, yBEpETE Ce, Y€ MOBbPXHOCTTA, BbPXY
KOATO € TTOCTaBeHa CToiKara, € cTabuiHa.

Komueto B monmHara yacT Ha ocHOBara TpsiOBa BUHAru Ja € 1o0pe 3aTBOPEHO M0 BpeMe Ha
ynoTpeoa.

Hukora He mhiHETEe pe3epBoapa 3a BoIa C ropema BoJa, apoMaT, OIET, HUIIECTE,



14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

npenapar 3a OTCTPAaHSIBAaHE Ha KOTJIEH KaMbK, OMEKOTHTEN 3a TbKaHU WU JpYyT
XUMHUYECKH PEAKTHUB.

M3karodere ypela OT KOHTaKTa, KOraro HsiMma J1a ro W3MoJ3Bare, NIPeIn IMbJIHEHE C BOJA
WJIM TIOYMCTBAHE.

He n3nonssaiite ypena 3a apyra 1ejl OCBEH OCHOBHOTO My NpEAHAa3HAYCHHUE.

To3u ypen moxe na ObJe M3MOA3BaH OT JElA, HaBbPIIMJIMA 8-TOAMIIHA Bb3pPACT HIIU
MO-TOJIEMH, KAaKTO M OT JHIAa C HaMajJeHH (PU3NYECKH, CETHUBHU WJIA YMCTBEHH
CHOCOOHOCTH MM 0€e3 ONUT W IO03HaHUS 3a paboTa C ypena, caMO ako ca IOA
HAOIONEHNE WM ca WHCTPYKTHpaHU 3a Oe3omacHaTa My ymorpeda M ca HasiCHO C
€BEHTYAJIHUTE OMACHOCTH.

He nosBonsBaiiTe Ha Jena na cu Wrpast ¢ ypena. llouncrBaHero um nmoaapbiKkara He
TpsiOBa J1a ce U3BBPIIBAT OT Jela 0e3 HabIoIeHne OT Bb3PACTEH.

He n3non3Baiite 10TUATa, aKO € OMIIa U3ITyCKaHa, ako MMa BUAMMU MPU3HALIM HAa IOBpeEIa
10 HEsl WJIM aKO MMa Ted.

JIpbKTe IOTHATA U HEWHMSI KaOen Jaied oT Jiela Mo 8-TOAMIIIHA Bh3PacT, Korato padoTu
WIM CE OXJIaXK/a.

Hukora He nokocBaiiTe ropemara IIAJeIla IUI04a, OCBEH aKO IOTHATAa HE € HaIbJIHO
W3CTHHAJIA U U3KJIFOYEHA OT KOHTAKTA.

He u3nomnssaiite ypena Ha OTKPHUTO.

3anasere Te3u HHCTPYKIHH.

CAMO 3A JTOMAUIHA YIIOTPEBA



OINIO3HAMTE CBOSITA IOTUS C TAPOTEHEPATOP

9

Homep |Onucanue
| [manema mioya
2 HMuaukarop 3a Temieparypa
3 Cnychbk 3a nmapara
4 Jpbxkka
5 Perynarop Ha temnieparypara
6 3aKJIl0YBaHE Ha IOTUSITA B OCHOBATa
7 I'manene
8 OTBOp 32 ITBJIHEHE
9 JpbXKa Ha pe3epBoapa 3a BoJia
10 | PesepBoap 3a Boza
11 OcHoBa Ha ypena
12 | Tepmom3oIaliiOHHA CTOMKA
13 | KoHTpoJieH maHe
14 | Otnenenvie Ha 3axpaHBaiiys Kade
15 OtneneHue Ha MapKy4a 3a mapara
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PEI'YJIATOP HA TEMIIEPATYPATA

o Konpuna 80<T<120
Y ) Boiaa 115<T<160
000 IMamyk 170<T<215
MAX Makcumym 175<T<225
KOHTPOJIEH ITAHEJI
Homep |Onucanune
1 CpenHOo KOIMYECTBO Mmapa
2 ['015IMO KOJIMYECTBO mapa
3 byToH 3a oTCTpaHsiBaHE HA KOTJICHUSA
KaMbK
4 ByToH 3a BKIIIOUBaHE ¥ U3KJIIOYBAHE Ha
3aXpaHBAHETO
5 Perynarop Ha KOJIM4ECTBOTO Iapa
6 MaJiko KOJM4Y€eCTBO napa




OTBOp 32 IbJIHEHE
Hambnnere pesepBoapa 3a Boja Ipe3 OTBOpa 3a MbJIHEHE. YBeEpeTe ce, ue Bojara He

HaJIBMIlIaBa MapkupoBkata MAX Ha pe3epBoapa.

ByToH 32 BK/II0YBaHe U M3KJIKYBAHE HA 3AXPAHBAHETO

Bxitouere ypena B KOHTakTa M HaTHUCHeTe OyToHa 3a 3axpaHBaHe. MHaukaTtopbT 3a
3axXpaHBaHE LIE CBETHE, HACTPOWKATA 32 MAJIKO KOJIMYECTBO Mapa C€ CUMTA 3a 3aJaJeHa IO
nojipa3oupaHe U MHAUMKATOPBHT M 1€ MUTra. 3aJpbxTe OyTOHA 3a 3aXpaHBaHE HATHUCHAT 3a

MOBEYE OT 2 CEKYH/H, YPEAbT LIE CE U3KIIIOYH.

ByToH Ha peryjaTropa Ha KOJIM4€eCTBOTO Napa

KonmnuectBoTo mapa moxe na Obae u30paHo Aa ObJe Majko, CPEIHO WM TOJISIMO 4pe3
OyToHa 3a perynupane. HesaBucumo ot n3b0pa, HHAMKATOPHT My III€ MHUTA U IIE CBETHE
MTOCTOSIHHO CJIE]T IPUKJIFOUYBAHE Ha MPEIBAPUTEIHOTO 3arpsiBaHe, KOETO O3Ha4aBa, 4ye rmapara
e roroBa 3a ynorpeba. MHaukaropbT 3a M30paHOTO KOJWYECTBO IMapa II€ MUra, Korato ce
NMPEBKIIIOYM OT HUCKAa HACTPOMKAa Ha BHCOKAa HACTPOWKA, M 1€ CBETHU MOCTOSHHO, KOTaTo

KOJIMYCCTBOTO I1apa CC IMPCBKIOYM OT BUCOKA Ha HUCKaA HaCTpOﬁKa.

Peryaarop Ha Temmneparypara
3aBbpTETE peryiiaTopa, 3a Ja 3aJaJieTe TeMIeparypara Ha [IaJlcHE B 3aBUCUMOCT OT Jpexara,

KOsTO Tp516Ba Ja CC Ii1aau.

HNuaukarop 3a Temneparypa

VYpenbT mie 3arpsBa, JOOKaTo JOCTHrHe u30paHata Temneparypa. HWHaukatopbT 3a
TeMIiepaTypa Iie CBETH, Korato ypenbT 3arpsiBa. Ciies KaTto ypeabT JOCTUTHE H30paHara
TeMIIEparypa, TEMIEPATYPHUAT UHAUKATOP e m3racHe. HAMKAaTOpBT 3a Temmeparypa Iie
ce BKJIIOYBA U M3KJIIOYBA, KOTaTO IOTHSTA MOAIbPKA M30paHara Temmeparypa mo Bpeme Ha

IaJcHeE.



3akir0uBaHe HA IOTUATA

[TocraBere 0THUATa BbPXY TEPMOM3OIAIMOHHATA CTOWKA HA OCHOBaTa Ha ypena, ciell KOeTo
HATHCHETE KJIIoYalKaTa B Mo3uius ,, @< 3a 1a 3akmrounTe I0THATA B OCHOBATa Ha ypena. 3a
J1a OTKJIFOUYUTE, HATUCHETE KJII0YalikaTa B MOJIOKEHUE i\, CJiell KOETO MOXKETE J1a U3BaAUTE
I0THATA, 32 Ja u3niaaure apexute (Buxrte dwur.l). Lenusat maporenepatop Moxe ja Obje
BIUTHAT, KaTO XBaHETE APbHXKKATa Ha IOTHUTA, CJENl Karo I0TUATA € MPABUIIHO 3aKI04YeHa B

OoCHOBara Ha ypena (Buxre Our.2).

dur.2

dur. 1

Cnycbk 3a mapara

Cnen natuckane Ha OyTOHa 3a 3aXpaHBaHe W M300p Ha JKEJIAHOTO KOJIMYECTBO Mapa, KOraro
MHJUKATOPBT 3a Mapara ce MPOMEHW OT MUTralll Ha MOCTOSIHHO CBETEIll, TOBA IMOKa3Ba, ue
rapara MOXe J1a Ce€ M3II0JI3Ba 3a MIaJeHe. B To3M MOMEHT HaTUCHETE JIEKO CITyChKa 3a Mapa u
napara I1ie M3Jii3a HEeMpeKbCHATO OT Miajenara mioya. Koraro ormycHere crychbka 3a napa,

YpeIbT MOKE J1a Ce M3IT0JI3Ba CaMo 3a CyXO IMajieHe 0e3 mapa.

N304k Ha mapa

Hatucuere crycbka 3a mapa 0bp30 JBa IbTH, 3a Ja IPOU3BeAeTe N30JIMK Ha mapa, KOUTO 1ie
NpoabIku 6 MUHYTH (BikTe PUr.3). AKO HCKaTe Jla CIpeTe W3MYyCKAaHETO Ha Mapa 1o BpeMe
Ha paboTa, TpsOBa caMo J]a HATUCHETE BEAHBK CITyChKa 3a Mapa WM MPOU3BOJIEH OYyTOH Ha

KOHTPOJIHUS ITaHCII.



dur.3

Nuaukarop 3a oTCTpaHABaHE HA KOTJIEH KAMBK

AKO WVHIMKAaropbT 3a OTCTPaHABAaHE Ha KOTJIIEH KaMbK CBETH, TOBa IIOKa3Ba, 4Ye
MaporeHepaTopbT TPsOBa /1a Ob/ie MOYNCTEH, Thil KaTO € HATPYMaHO M3BECTHO KOJIUYECTBO
MHUHEpaIHU omiaranus. Korato cucremara ycTaHOBM, Y€ MHMHEPAJIHUTE OTJIaraHus ca

OTCTPAHCHU, MHAWUKATOPHT IIC U3TraCHC.

OtnesieHue HA 3aXpaHBAIIKs Kades U oT/eJIeHHe HAa MapKy4a 3a napara
Koraro He ce m3noi3Bar, MapKydbT 3a IOJIaBaHE Ha Mapa U 3aXpaHBalIMAT KaOell Morar Jia ce

CI'bHAT U Ja CC HpH6epaT B CbOTBETHUTC OTACIICHUSA 3a CbXPaHCHHUC.

ABTOMATHYHO M3KJIIOUBaHe

VYpensbT 11e ce U3KII0UYM aBTOMATUYHO, aKO HE akTHBHUpaTte (yHkiusaTa ,,I[lapa“ umm 6yroHuTe

Ha KOHTPOJIHMS MTaHel B paMkuTe Ha 10 MUHYTH.

HPEJAU ITBPBA YIIOTPEBA

1. OtcTpaneTe BCUYKU CTUKEPU WIIH 3aIIMTHO (OO OT TIajenara mioya.

2. HareniaeTe pesepBoapa 3a BOJA U 3arpelTe I0THATa HAa MakcHMMalHa Temmeparypa. Cien
TOBA ITIAJIETE BbPXY BIAXKHA KbpIA B IPOABIDKEHNE HA HIKOJIKO MUHYTH, 3a 1a OTCTPAHUTE
BCUYKHM OCTaThLHM BbPXY ITIaJeniara roda CbIiacHO paszena .l magene ¢ mapa“.

BEJIE/KKA:



1) Hopmanno e npu nvpeomo u3nojzeéane om ypeoa 0a W3iu3a CMPAHHA MUPUMA.
Toséa wie ce npeycmanoeu ckopo.
2) Kozamo usnonzeame momusama 3a nbpeu nbm, om 2iddeuiama nioua mozam 0d
uznazam uakakeu wacmuyu. Toea e Hopmanno; yvacmuyume ca 6e38peOHU U CKOpo uie
cnpam 0a uziuzam om wWmuama.
3) Kozamo axmueupame ynkyusma . Ilapa“, ypeovm modxce 0a uzdade 36yK Ha
nomnane. Toea e Hnopmanno; 36yKvm o03HaAuaea, ue 600ama ce UNOMNEA 6
napozenepamopa.
4) Ilo epeme na npoueca Ha Hazpsaeane om 2iadewiama NiAOYA AGMOMAMUUHO Wie
U31U3a MAJIKO napa u moea Ae1eHue uie NPoovidCU OKO0JI0 3 CeKYHOU; moea e
HOPMAJIHO.
5) Cned nwvpeama ynompeba 6 mapKyua 3a NOOAGAHe HA NAPA We UMA MAIKO
KOHOeH3Uupana 600a.
Ho npu emopomo u3non3eane KOHOEH3Upanama 600a uie 0v0e U3NPbLCKAHA 3A€0HO C
napama 6 nauanomo na npoyeca. Toea agnenue uie npoodvId#CU HAKOAKO ceKyHou. Tosa
€ HOpMAJIHO.
3. VYpensbT 1mie ce M3KJIIUM aBTOMAaTMYHO, aKO BCUYKHM WHIUKATOPH MPEMUTHAT MET I'bTH
3a€IHO C TET 3BYKOBM CHUTHAJIa Clie]] BKJIIOYBaHE. B TakbB ciiyuaid, MOJsl, CBBPKETE C€ C

OTJIeJIa 3a CIEANPOaKOCHO 00CTyKBaHE.

MN3I1OJJI3BAHE HA BAHIATA IOTHUSA C TAPOI'EHEPATOP

Vpez[LT HMa ABAa Ha4YMHaA Ha IT1aACHC. Moxete Jda MU3I0JI3BATC CyXO IIaJICHC WJIM TTIAACHE C

Imapa. HO,Z[pO6HOCTI/ITC C€ CBCTOAT B CIICAHOTO.

Cyxo riiajgene

1. Pasnoioxxere ocHoBara Ha ypc€aa BBpPXY crabuiHa U paBHa IOBLPXHOCT M CJICO TOBa
IMOCTABCTC IOTUATA BbPXY TCPMOU3OJIALIMOHHATA CTOMKAa Ha OCHOBATA.

2. CBbpkeTe ypena KbM eJleKTpUyeckaTa Mpeka U HaTUCHEeTe OyToHa Ha 3aXpaHBAHETO.
I/IHI[I/IKaTOp’I)T 34 3aXpaHBAaHCTO CC BKIIIOYBA.

3. 3aBbpTETE peryiaropa Ha Temieparypara J0 JKeJlaHaTa OT Bac HacCTPOMKa, KOSITO 3aBUCH

OT ThbKaHTa Ha Apexara. IOtusara 3anousa Ja 3arpsiBa 1 UHAUKATOPBHT 34 TCMIICpaTypa 1IC



CBETHU NIOCTOSHHO 10 BpeMe Ha 3arpsiBaneto. Buxre ,,CbBETH 3A ITTAJIEHETO*.

4. TemneparypHUAT WHAUKATOpP 1€ C€ W3KIIOYM, KOrato ce€ JIOCTUrHe wu30paHara
teMrieparypa. Cera MOXeTe /1a 3all0YHETE J1a IaNUTe.

IIPE/IYIIPEK/ITEHUE: Hukoza ne 0oxkoceaiime zopewiama 2iadewia njioda, npeou oa ce

e oxaaouna!

I'nagene ¢ mapa

1. TloctaBeTe ocHOBAaTa Ha ypeaa BbpXy CTa0MIIHA U PaBHA MOBBPXHOCT.

2. XBaHeTe JApbiKKaTa Ha pe3epBoapa 3a Boja, 3a J1a ro U3BAJUTE, CIe KOETO IO HAITbJIHETE C
BOJla Mpe3 oTBopa 3a mbiHeHe. [lo-moOpe u3mon3BaliTe mMpeuyncTeHa BoAa C MO-HUCKO
chabpxkaHue Ha kamnui. Cnex ToBa BbpPHETE pe3epBoapa 3a BoJa Ha MSCTOTO MY.
MaxkcumanHUAT KamanuTeT Ha pesepBoapa € 1,7 1. HuBoro Ha Bomata He TpsbBa naa
HaJBUIIaBa MapkupoBkara MAX.

2. IlocraBeTte 10TUSATA BHPXY TEPMOU30JIAIMOHHATA CTOMKA HA OCHOBATa Ha ypeJa.

3. CBppkeTe ypena KbM EJIEKTpHYecKara Mpeka, HaTHCHETe OyTOHa Ha 3aXpaHBAaHETO U
UHAMKATOPBT Ha 3aJajZieHara Mo nojapazOupaHe HACTPOMKa 3a MaJIKO KOJIMYECTBO Mapa Iie
3aroyvHe aa mura. Ha pa3nonoxxeHne ca Tpu pekuMa ¢ MajKo, CPEAHO U TOJIIMO KOJIMYECTBO
napa. MoxeTre na wn30Mpare »KelnaHara HAcTpOWKa 3a BCsAKAa Jpexa CIOpel BallWuTe
U3MCKBaHUA. YBEpETe ce, e MMa JI0CTaThYHO BO/IA B pe3epBoapa.

4. 3aBppTeTE perynaropa Ha TeMIlepaTypara J10 XeJIaHara OT BaC HAacCTPOWKa, KOSITO 3aBUCU
OT ThKaHTa Ha apexara. FOTusTa 3amoyBa Ja 3arpsiBa U UHAUKATOPHT 3a TEMIlepaTypa Iie
CBETH MOCTOSTHHO 1o Bpeme Ha 3arpsiBaHero. Buxkre ,,CBBETH 3A IJTIAJIEHETO“ u
LSAOINBJIHUTEJHA TABJIUIA“ no-nomy, koraro u3dupare TeMmmneparypara.

5. Cnen HSKOJIKO MUHYTH MHIMKATOPbHT 3a TEeMIleparypara Iie u3racHe. ToBa MOKa3Ba, 4e
TeMIeparypara Ha [Jajemara IJjo4a € JoCcTurHaiza wus30Opanara croiHocT. Koraro
WHJMKaTOPBT 32 H30paHO KOJMYECTBO Napa c€ MPOMEHU OT MUTAIll HAa CBETEIL, TOBA MOKa3Ba,
Ye I0THUSITa € TOTOBA 3a [MIaJIeHe C mapa.

6. HatucHere Jieko cmycbka W mapara I€ 3all04HE Ja H3JIM3a OT MIajeniara Iuioda
HenpekbcHaTo. Crier ToBa MOXKETE Jia U3IVIAIUTE Jpexara ¢ rnapa.

7. HaruchHere crycbka 3a mapa Obp30 JBa MBbTH, 32 J1a IPOU3BEAETE M30IMK Ha Iapa, aKo

TpsiOBa J1a OTCTPAHUTE YIIOPUTA I'bHKA.



benexcka: Moice 0a uma kanewya 600a no eépeme HaA U3NYCKAHEMO HA napa, KO2amo
memnepamypama Ha 2nadewiama nao4a € Ha4 e6mopama HACMPOUKa UaIu Ha NO-HUCKA.
Toesa e nopmaano.

Brnumanue:

1) He ookoceaiitme 2opewiama 2nadeuia niova, npeou oa ce e oxaaouna!

2) Hukoza ne nacoueaiime napama cpeuiy xopa!

3) He akmuesupaiime cnycvka 3a napa, K02amo 10mMusima e nOCmageHa 6vpxy oCHosama
Ha ypeoa, 3a 0a uzbezneme uzzapsane om napama.

8. Cnen miajieHe HaTHCHETE OyTOHA 3a 3aXpaHBaHE 3a MOBEYE OT 2 CEKYH/IU, YPEIbT I Ce
M3KJIIOYM M BCUUKHM MHJMKATOPH 1Ie U3racHar. M3kimouere mierncena ot koHTakra. [ agemara
mioya obaye € BCe OIe Topella, HMKOTa He s TOKocBalTe ¢ pbka. [locraBere s BBpPXY

TCPMOU30JIalITMOHHATA CTOﬁKa, JOKAaTO M3CTHUHC HAITBJIHO.

OYHKIUA ABTOMATUYHO ITOYUCTBAHE

AKO WHAMKATopbT 3a OTCTpPaHSBAaHE HA KOTIEH KaMbK CBETH, TOBa IIOKa3Ba, 4Ye
naporeHeparopbT TpsOBa J1a Ob/ie MOYUCTEH, Thil KaTO € HaTPyMaHO M3BECTHO KOJIUYECTBO
MUHepaidHu omiaranus. Koraro cucremara ycTaHOBHM, Y€ MHMHEpPATHUTE OTJIAraHus ca
OTCTpaHEHU, HHJUKATOPBHT I1I€ U3racHe.

[Ipenu mouncTBaHe ce yBepeTre, ue MHAMKATOPHT 3a OTCTPaHsSBaHE Ha KOTJIIEH KaMbK CBETH
MOCTOSIHHO, CJI€]l TOBA U3KJIIOYETE Ypena OT KOHTAKTa U r0 OCTaBETe J]a U3CTUHE.

1. 3Bagete pezepBoapa 3a Boaa, 00ObpHETE OCHOBATa Ha ypella U g MOCTABETe BbPXY paBHA
MOBBPXHOCT, CJI€/l KOETO 3aBbpPTETE KOMYETO B JAOJHATA YacT HA OCHOBaTa B OCOKa 0OpaTHa
Ha YaCOBHHMKOBATA CTPEJIKA, 32 Ja IO U3BAJUTE.

IIPE/IYIIPEK/ITEHHUE: 3a 0a u3zdezneme puck om uszzapsamwe, yeepeme ce, ue ypeovm e

HAnvIHO 0X1a0eH, npeou 0a uzeaoume Konuemo, nozuyusa 1 na unrrocmpayuama no-0o:my.



2. MonTHpaiite IpeHakHHS KOHEKTOP B IpEeHaKHATa TphOa.

3. IlocTtaBeTe ocHOBaTa Ha ypela BbPXy MOIXOMAAINA cTaOWIHA Maca, Cliea TOBa MOCTaBETe
CIUIMKOHOBaTa Tpbh0a B ChJ, HAITBIHETE pe3epBoapa 3a BOJa M T'0 IMOCTaBeTe oOpaTHO Ha

MSCTOTO MY (BHkTEe Dur. 4). YBepeTe ce, ue ypeabT € pa3noyIoKeH CTaOUITHO.

Homep |Onucanmne
1 CuninkoHoBa Tpb0Oa
2 Con
3 CrabusiHa maca




4. CBppxkeTe ypena KbM €JIeKTpUUecKara Mpeka, HaTUCHETe OyTOHa 3a 3aXpaHBaHE, CJIe.
TOBA HAaTUCHETE U 3a/IpBXKTE ,,ByTOH 3a OTCTpaHsBaHE HA KOTJIEH KaMbK“ U ,,CyChbK 3a mapa‘“
€IHOBPEMEHHO 3a OKOJO 1 cexyHaa. B TOo3u MOMEHT MOXe Jla c€ Uye €QHOKPATEH 3BYKOB
CUTHAJl ¥ UHJIUKATOPHT 3a OTCTPAHSIBAHE HA KOTJIEH KaMbK 3all04yBa J[a MUTa, CJIEH KOETO
YPEOBT 3aIl04Ba J1a MOYKUCTBA naporeneparopa. [lapara u KOTJIEHUAT KaMbK U3THUYAT OT HETO.
Okono 3 MHMHYTHM TIO-KbCHO C€ 4YyBa EIHOKPATEH 3BYKOB CHUTHAJ, WHIWKATOPBHT 3a
OTCTPaHSIBAHE HA KOTJICHUS KAMBK M3racBa U YPEIbT CE U3KIIFOUBA aBTOMAaTUYHO.

BEJIEJKKA: He nokocBaiiTe u He ce 100aMKaBaiiTe 10 ChJia 110 BpeMe Ha TOYHUCTBAHETO, 3a

Jda HE CC OIlapuTe.

5. HM3kimouere OT eneKkTpuyeckara Mpeka M HW3BaJIeTe pe3epBoapa 3a BoJa, CIlel ToBa
MOCTaBeTe IOTUATA Ha paBHA NOBHPXHOCT. OOBbpHETE OCHOBaTa Ha ypena U sl MOCTaBeTe Ha
paBHA MOBBPXHOCT, TIOCJIC 3aBbPTETE KOIMMYETO IO MOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa, 3a Ja
r0 3aTeTHETe W MOHTHpANTE IPEHAXKHHUS KOHEKTOp Jo0pe Ha Mscto. Hakpas oObpHeTe

OCHOBATa Ha ypeJla U IOCTABETE I0TUATA BEPXY TEPMOM30JIALIMOHHATA CTOWKA HA OCHOBATA.

HOYUCTBAHE U NOAJAPBHKKA

[Ipenn mouyncTBaHE MBPBO M3KIIIOUETE OT EJIIEKTPUUYECKHS KOHTAKT M OCTAaBETE ypeaa Jia ce

OXJIAJIH.

1. 3a0bpIieTe BCUUKHM OCTAThIM U JPYTH OTJAraHus OT IVajelara 1mioJa ¢ BIaKHa Kbpra u
HeaOpa3uBeH (TeueH) MOYMCTBAIl Ipenapar.

BEJ/IE/JKKA: He u3non3zeaiime Xxumuuecku, CMOMAHEHU, ObPEEHU UIU AOPA3ZUBHU
nouucmeawiu npenapamu, 3a 0a CmvpirHceme 2nadeu,ama nioya.

2. [louncTeTe TOpHATa YacT Ha IOTHUATA ¢ MEKa BiIaKHA Kbpra. M30bpiieTe BOMHUTE KalKu

BbpPXY OCHOBAaTa Ha ypeJa U TEPMOU30JIAIMOHHATA CTOMKA ChC CyXa KbpIIa.

3. M3Bbpliere aBTOMAaTUYHO TIOYMCTBAHE, KaTo CleABaTe IMpolleypara, OIKMCaHAa BbB
L,2OYHKIUA 3A ABTOMATUYHO ITOYUCTBAHE¢®, xorato cBETHE UHIUKATOPBT 32
OTCTPaHSIBAHE HA KOTJIEH KAMBK.

4. Koraro HsiMa Ja M3MOJ3BaTe ypeaa 3a IBIr0 BpeMme, U3JEHTe Boaara OT Pe3epBoapa,

3aBBPTETE peryiaTopa Ha TeMIleparypaTa Ha MUHMMAaJHa HACTPOilKa M MOCTaBeTe IOTHUSTA



BBbPXY TEpPMOHU3OJAlMOHHAaTa cToika. Ciel ToBa HAaTHUCHETE KIIOYajikaTa Ha IOTHSTA B
3aKJIIOYEHO MOJIOKEHHUE, 32 J1a 3aKJII0UUTE I0TUsATa J00pe.
benexwcka: Lenuam napozenepamop moxce o0a 0vOe e60ucHam, Kamo Xeaneme
OpvICKaAma Ha 1wmuama, cjied Kamo Wmuama e nPasuino 3aKjal4eHd 6 0CHO8AMmda HA
ypeoa.

5. Koraro He ce n3nomn3Bat, MapKy4bT 3a IOJJaBaHE Ha Mapa U 3aXpaHBalUAT Kabea Morar Ja
ce crpHar W Ja ce npudepar B ChbOTBETHUTE OTIEJEHUS 3a cbhxpaHeHue. Cien ToBa

npudepeTe ypena Ha MsICTO HEOCTBITHO 32 JIela.

CBbBETH 3A IVTIAIEHETO

- Bunaru nmepBo mpoBepsBanuTE MK Apexara UMa €TUKET ¢ MHCTPYKUMHU 3a mianeHe. Ilpu
BCUYKH CITy4ad CIEABANTE T€3U MHCTPYKLIMH 32 IVIAJICHE.

- IOtusTa ce 3arpsBa 1mo-Obp30, OTKOJIKOTO C€ OXJaKJa, 3aToBa TpsiOBa Ja 3allOYHETE
IJIaJICHETO C JAPEXUTE, M3UCKBAIM HAl-HUCKa TEMIEparypa Karo TE€3W OT CHHTETHYHU
BJIAKHA.

- AKOo TBKaHTa C€ CBhCTOM OT pa3jIMYHM BHUAOBE BJAKHA, BUHAru TpsOBa nga wu3bupare
Hall-HUCKaTa TEMIIEpaTypa CIPSMO CbCTaBa HA TE€3U BIIAKHA.

- TpkaHuTE OT CHHTETHMYHHU BJaKHAa W KOIIpUHA TpsAOBa Ja ce MIAAAT OT BbTPELIHATa UM
CTpaHa, 3a J1a ce u30erHe nosiBa Ha JIbCKaBUHA.

- Kangude m npyru tekctypu, KOUTO Obp30 CTaBaT JIbCKAaBU, TpsiOBa Ja ce IIaadT B €/1HA
ocoka c Jiek Hatuck. [logabpxaiiTe I0TUSATA B IBUKEHUE BHB BCEKH €IMH MOMEHT.

- Uucture BbaHeHu Thkanu (100% BbIHA) MoraT aa ce MIAAAT C NapHaTta IoTus. 3a
IIPEANIOYUTAHE € Ja IIOCTABUTE peryjgaropa Ha TeMmIeparypara Ha TpeTa IO3uLus U Ja
IJIaJUTE Mpe3 cyxa KbpIia.

- Huxora He mragere BbpXy LM WJIA HUTOBE B Iuiata. ToBa Ie MoBpeau miajaemara mioya.

I magere 0k0JI0 TE3U €JIEMEHTH.

EKOJOI'MYHO U3XBbLPISAHE

/ Bue mosceme oa nomozneme 3a onazeanemo na
/ oKkonnama cpeoa!l
He 3abpaeanime o0a cnazeame mecmHume
paznopeoou: npeoaiime Hepabomeuiomo
\ elleKmpuyecko 000pyoeane ¢ nooxooaui YeHmvp
3a U3X6vbPAAHE HA OMNAODUYU.
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	KNOW YOUR STEAM STATION
	Filling aperture
	Temperature dial
	If the descaling indicator illuminates, it indicates the steam generator shall be cleaned by virtue of the mineral deposits collecting to a degree. When the system ensures the mineral deposits have been removed, the indicator will extinguish.
	When not in use, the steam supply hose and power cord can be folded well and stored in their respective storage boxes.

	BEFORE FIRST USE
	USING YOUR STEAM STATION
	If the “Descaling indicator” illuminates, it indicates the steam generator shall be cleaned by virtue of the mineral deposits collecting to a degree. When the system ensures the mineral deposits have been removed, the “Descaling indicator” will exting...
	CLEANING AND MAINTENANCE
	IRONING TIPS
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	LERNEN SIE IHRE DAMPFBÜGELSTATION KENNEN
	Einfüllöffnung
	Temperaturregler
	Wenn die Entkalkungsanzeige aufleuchtet, bedeutet dies, dass der Dampferzeuger gereinigt werden muss, da sich mineralische Ablagerungen angesammelt haben. Stellt das System fest, dass die Kalkablagerungen entfernt wurden, erlischt die Anzeige.
	Bei Nichtgebrauch können der Dampfschlauch und das Netzkabel zusammengelegt und in den entsprechenden Aufbewahrungsboxen verstaut werden.

	VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
	GEBRAUCH IHRER DAMPFBÜGELSTATION
	Wenn die Entkalkungsanzeige aufleuchtet, bedeutet dies, dass der Dampferzeuger aufgrund der Mineralablagerungen, die sich zu einer gewissen Menge angesammelt haben, gereinigt werden muss. Wenn das System bestätigt, dass die Mineralablagerungen entfern...
	REINIGUNG UND PFLEGE
	BÜGEL-TIPPS
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	CONNAÎTREVOTRE CENTRALE VAPEUR
	Orifice de remplissage
	Cadran de température
	Si le témoin de détartrage s'allume, cela signifie que le générateur de vapeur doit être nettoyé en raison des dépôts minéraux qui s'accumulent à l'intérieur. Lorsque le système confirme la suppression des dépôts minéraux, le témoin s'éteint.
	Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, le tuyau d'alimentation vapeur et le cordon d'alimentation peuvent être pliés et stockés dans leurs espaces de rangement respectifs.

	AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
	UTILISATION DE VOTRE CENTRALE VAPEUR
	Si le « témoin de détartrage » s'allume, cela signifie que le générateur de vapeur doit être nettoyé en raison des dépôts minéraux qui s'accumulent à l'intérieur. Lorsque le système confirme la suppression des dépôts minéraux, le « témoin de détartrag...
	NETTOYAGE ET ENTRETIEN
	CONSEILS DE REPASSAGE
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	CONOSCILA TUA STAZIONE DI STIRATURA
	Apertura di riempimento
	Quadrante della temperatura
	Se l'indicatore di decalcificazione si accende, indica che il generatore di vapore deve essere pulito in quanto i depositi minerali si accumulano in una certa misura. Quando il sistema assicura che i depositi minerali sono stati rimossi, l'indicatore ...
	Quando non in uso, il tubo di alimentazione del vapore e il cavo di alimentazione possono essere ripiegati bene e riposti nei rispettivi contenitori di stoccaggio.

	PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
	UTILIZZO DELLA STAZIONE A VAPORE
	Se l'“Indicatore di decalcificazione” si accende, indica che il generatore di vapore deve essere pulito in virtù dei depositi minerali che si accumulano in una certa misura. Quando il sistema assicura che i depositi minerali sono stati rimossi, l'“Ind...
	PULIZIA E MANUTENZIONE
	SUGGERIMENTI PER LA STIRATURA
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	CONOZCASU ESTACIÓN DE PLACHADO AL VAPOR
	Abertura de llenado
	Mando de temperatura
	Cuando el indicador de descalcificación se ilumina, indica que debe limpiar el generador de vapor para eliminar los depósitos minerales que se han acumulado. Cuando el sistema comprueba que se han eliminado los depósitos minerales, el indicador se apa...
	Cuando no use el aparato, la manguera de vapor y el cable de alimentación se pueden plegar y almacenar en sus respectivos compartimentos.

	ANTES DEL PRIMER USO
	USO DE LA ESTACIÓN DE PLANCHADO AL VAPOR
	Cuando el «indicador de descalcificación» se ilumina, indica que debe limpiar el generador de vapor para eliminar los depósitos minerales que se han acumulado. Cuando el sistema comprueba que se han eliminado los depósitos minerales, el «indicador de ...
	LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
	CONSEJOS DE PLANCHADO



	6_896831_SGD2800WV_UM_EN_HR
	UPOZNAJTE SVOJU PARNU POSTAJU
	Otvor za punjenje
	Regulator temperature
	Ako svijetli indikator za uklanjanje kamenca, to znači da generator pare treba očistiti od mineralnih naslaga koje se nakupljaju do određenog stupnja. Kada sustav provjeri da su mineralne naslage uklonjene, indikator će se ugasiti.
	Kada se ne koristi, crijevo za dovod pare i kabel za napajanje mogu se složiti i pohraniti u odgovarajuće kutije za pohranu.

	PRIJE PRVE UPORABE
	UPORABA PARNE POSTAJE
	Ako svijetli "Indikator za uklanjanje kamenca", to znači da generator pare treba očistiti od mineralnih naslaga koje se nakupljaju do određenog stupnja. Kada sustav provjeri da su mineralne naslage uklonjene, "Indikator za uklanjanje kamenca" će se ug...
	ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
	SAVJETI ZA GLAČANJE



	7_896831_SGD2800WV_UM_EN_SL
	SPOZNAJTE SVOJO PARNO LIKALNO POSTAJO
	Odprtina za polnjenje
	Regulator temperature
	Če sveti indikator za odstranjevanje vodnega kamna, je treba iz generatorja pare očistiti mineralne usedline. Ko sistem zazna, da so mineralne usedline odstranjene, indikator ugasne.
	Ko cev za dovod pare in napajalni kabel nista v uporabi, ju je mogoče zložiti in shraniti v temu namenjen prostor za shranjevanje.

	PRED PRVO UPORABO
	UPORABA PARNE LIKALNE POSTAJE
	Če sveti "Indikator za odstranjevanje vodnega kamna", je treba iz generatorja pare očistiti mineralne usedline. Ko sistem zazna, da so mineralne usedline odstranjene, indikator ugasne.
	ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
	NASVETI ZA LIKANJE
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	NJIHNISTACIONIN TUAJ TË AVULLIT
	Hapja për mbushje
	Çelësi i temperaturës
	Nëse treguesi i zhgurëzimit ndriçohet, ai tregon se prodhuesi i avullit duhet të pastrohet në bazë të depozitave minerale që grumbullohen deri në një masë. Kur sistemi sigurohet që depozitat minerale janë hequr, treguesi do të shuhet.
	Kur nuk është në përdorim, zorra e furnizimit me avull dhe kablloja e energjisë mund të palosen mirë dhe të ruhen në kutitë e tyre përkatëse të ruajtjes.

	PARA PËRDORIMIT TË PARË
	PËRDORIMI I STACIONIT TË AVULLIT
	Nëse “Treguesi i zhgurëzimit” ndriçohet, ai tregon se prodhuesi i avullit duhet të pastrohet në bazë të depozitave minerale që grumbullohen deri në një masë. Kur sistemi sigurohet që depozitat minerale janë hequr, the “Treguesi i zhgurëzimit” do të sh...
	MIRËMBAJTJA DHE PASTRIMI
	KËSHILLA PËR HEKUROSJE
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	UPOZNAJTE SVOJU PARNU STANICU
	Otvor za punjenje
	Regulator temperature
	Ako svetli indikator za uklanjanje kamenca, to znači da generator pare treba očistiti od mineralnih naslaga koje se nakupljaju do određenog stepena. Kada sistem proveri da su mineralne naslage uklonjene, indikator će se ugasiti.
	Kada se ne koristi, crevo za dovod pare i kabl za napajanje se mogu složiti i uskladištiti u odgovarajuće kutije za skladištenje.

	PRE PRVE UPOTREBE
	KORIŠĆENJE PARNE STANICE
	Ako svetli „Indikator za uklanjanje kamenca”, to znači da generator pare treba očistiti od mineralnih naslaga koje se nakupljaju do određenog stepena. Kada sistem proveri da su mineralne naslage uklonjene, „Indikator za uklanjanje kamenca” će se ugasiti.
	ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
	SAVETI ZA PEGLANJE
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	ЗАПОЗНАЈТЕ СЕ СО ВАШАТА ПЕГЛА НА ПАРЕА
	Отвор за полнење
	Копче за вклучување
	Копче за температура
	Ако свети индикаторот за отстранување бигор, тоа е знак дека генераторот на пареа ќе се исчисти поради тоа што дошло до натрупување на минералните наслаги до одреден степен. Кога системот ќе биде сигурен дека наслагите на минерали се отстранети, индик...
	Кога не се користат, цревото за довод на пареа и кабелот за напојување може да се замотаат и да се сместат во нивните соодветни места за чување.

	ПРЕД ПРВАТА УПОТРЕБА
	УПОТРЕБА НА ПЕГЛАТА НА ПАРЕА
	Ако свети „Индикаторот за отстранување бигор“, тоа е знак дека генераторот на пареа ќе се исчисти поради тоа што дошло до натрупување на минералните наслаги до одреден степен. Кога системот ќе биде сигурен дека наслагите на минерали се отстранети, „Ин...
	ЧИСТЕЊЕ И ОДРЖУВАЊЕ
	СОВЕТИ ЗА ПЕГЛАЊЕ
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	FAMILIARIZAȚI-VĂ CU STAȚIA DUMNEAVOASTRĂ CU ABUR
	Orificiu de umplere
	Cadran de temperatură
	Dacă indicatorul de decalcifiere se aprinde, aceasta indică faptul că generatorul de abur trebuie curățat, deoarece depunerile minerale se adună într-o anumită măsură. Când sistemul se asigură că depozitele minerale au fost îndepărtate, indicatorul se...
	Atunci când nu sunt utilizate, furtunul de alimentare cu abur și cablul de alimentare pot fi pliate bine și depozitate în cutiile lor de depozitare corespunzătoare.

	ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
	UTILIZAREA STAȚIEI CU ABUR
	Dacă indicatorul de decalcifiere se aprinde, aceasta indică faptul că generatorul de abur trebuie curățat, deoarece depunerile minerale se adună într-o anumită măsură. Când sistemul se asigură că depozitele minerale au fost îndepărtate, indicatorul de...
	CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
	SFATURI PENTRU CĂLCARE
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	ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
	Заливное отверстие
	Регулятор температуры
	Если горит индикатор очистки от накипи, значит, в парогенераторе скопилось большое количество минеральных отложений. После их удаления индикатор погаснет.
	Если шланг подачи пара и шнур питания не используются, их можно сложить и хранить в соответствующих отсеках для хранения.

	ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
	ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
	Если горит индикатор очистки от накипи, значит, в парогенераторе скопилось большое количество минеральных отложений. Индикатор погаснет после их удаления.
	ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
	СОВЕТЫ ПО ГЛАЖЕНИЮ
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	POZNEJTE SVOU PARNÍ STANICI
	Plnicí otvor
	Číselník teploty
	Pokud se indikátor odvápnění rozsvítí, znamená to, že parní generátor musí být vyčištěn kvůli hromadění minerálních usazenin. Když systém zajistí odstranění minerálních usazenin, indikátor zhasne.
	Když se parní přívodní hadice a napájecí kabel nepoužívají, lze je dobře složit a uložit do příslušných úložných boxů.

	PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
	POUŽÍVÁNÍ PARNÍ STANICE
	Pokud se rozsvítí „Indikátor odvápnění“, znamená to, že parní generátor musí být vyčištěn z důvodu shromažďování minerálních usazenin. Když systém zajistí odstranění minerálních usazenin, „Indikátor odvápnění“ zhasne.
	ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
	RADY PRO ŽEHLENÍ
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	ISMERJE MEG GŐZÁLLOMÁSÁT
	Töltőnyílás
	Hőmérséklet gomb
	Ha a vízkőtelenítés jelfény világít, az azt jelzi, hogy a gőzgenerátort meg kell tisztítani, mivel az ásványi lerakódások bizonyos fokig felgyülemlenek. Amikor a rendszer biztosítja az ásványi lerakódások eltávolítását, a jelfény kialszik.
	Ha nincs használatban, a gőztömlő és a tápkábel jól összehajtható és a számára kialakított tároló dobozban tárolható.

	ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
	A GŐZÁLLOMÁS HASZNÁLATA
	Ha a “Vízkőtelenítés jelfény” kigyullad, az azt jelzi, hogy a gőzgenerátort meg kell tisztítani a bizonyos mértékben felgyülemlett ásványi lerakódásoktól. Ha a rendszer gondoskodott az ásványi lerakódások eltávolításáról, a “Vízkőtelenítés jelfény” ki...
	TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
	VASALÁSI TIPPEK
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	POZNAJ SWOJĄ STACJĘ PAROWĄ
	Otwór do napełniania
	Pokrętło temperatury
	Jeśli zaświeci się wskaźnik odkamieniania, oznacza to, że generator pary powinien zostać wyczyszczony z powodu gromadzenia się osadów mineralnych. Gdy system upewni się, że osady mineralne zostały usunięte, wskaźnik zgaśnie.
	Gdy nie są używane, wąż doprowadzający parę i przewód zasilający można zwinąć i przechowywać w odpowiednich schowkach.

	Przed pierwszym użyciem
	KORZYSTANIE ZE STACJI PAROWEJ
	Jeśli zaświeci się wskaźnik odkamieniania, oznacza to, że generator pary powinien zostać wyczyszczony z powodu gromadzenia się osadów mineralnych. Gdy system upewni się, że osady mineralne zostały usunięte, wskaźnik odkamieniania zgaśnie.
	Czyszczenie i konserwacja
	WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PRASOWANIA
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	SPOZNAJTE SVOJU PARNÚ STANICU
	Plniaci otvor
	Číselník teploty
	Ak sa indikátor odvápnenia rozsvieti, znamená to, že parný generátor sa musí vyčistiť pre hromadenie minerálnych usadenín. Keď systém zaistí odstránenie minerálnych usadenín, indikátor zhasne.
	Keď sa prívodná hadica pary a napájací kábel nepoužívajú, je možné ich zložiť a uložiť do príslušných úložných boxov.

	PRED PRVÝM POUŽITÍM
	POUŽÍVANIE PARNEJ STANICE
	Ak sa rozsvieti indikátor odvápnenia, znamená to, že parný generátor sa musí vyčistiť z dôvodu zhromažďovania minerálnych usadenín. Keď systém zaistí odstránenie minerálnych usadenín, indikátor odvápnenia zhasne.
	RADY PRE ŽEHLENIE
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	ЧАСТИНИ ПАРОВОЇ СТАНЦІЇ
	Заливна горловина
	Регулятор температури
	Якщо світиться індикатор видалення накипу, то це означає, що всередині приладу накопичилися відкладення вапна і прилад потрібно очистити. Коли ці відкладення буде видалено, індикатор згасне.
	Коли шланг подавання пари й шнур живлення не використовуються, їх можна скласти у відповідні відсіки.

	ПІДГОТУВАННЯ ДО ПЕРШОГО ВИКОРИСТАННЯ
	КОРИСТУВАННЯ ПАРОВОЮ СТАНЦІЄЮ
	Якщо світиться індикатор видалення накипу, то це означає, що всередині приладу накопичилися відкладення вапна й прилад потрібно очистити. Якщо світиться індикатор видалення накипу, то це означає, що всередині приладу накопичилися відкладення вапна і п...
	ОЧИЩЕННЯ Й ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
	ПОРАДИ ЩОДО ПРАСУВАННЯ



	17_896831_SGD2800WV_UM_EN_BG_Final
	ОПОЗНАЙТЕ СВОЯТА ЮТИЯ С ПАРОГЕНЕРАТОР
	Отвор за пълнене
	Регулатор на температурата
	Ако индикаторът за отстраняване на котлен камък свети, това показва, че парогенераторът трябва да бъде почистен, тъй като е натрупано известно количество минерални отлагания. Когато системата установи, че минералните отлагания са отстранени, индикатор...
	Когато не се използват, маркучът за подаване на пара и захранващият кабел могат да се сгънат и да се приберат в съответните отделения за съхранение.

	ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА
	ИЗПОЛЗВАНЕ НА ВАШАТА ЮТИЯ С ПАРОГЕНЕРАТОР
	Ако индикаторът за отстраняване на котлен камък свети, това показва, че парогенераторът трябва да бъде почистен, тъй като е натрупано известно количество минерални отлагания. Когато системата установи, че минералните отлагания са отстранени, индикатор...
	ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
	СЪВЕТИ ЗА ГЛАДЕНЕТО







